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1 Tämän kirjan tavoitteet ja rakenne 

Tämän kirjan yksi tarkoitus on viihdyttää älyllisesti lukijaa, jota yleisesti kiinnostavat kielet 

ja merkit. Miksi kirjaimet ovat sen näköisiä kuin ovat, mistä Ä sai pisteensä ja mitä ovat ã, ļ 

ja þ? Jokaisella kirjaimella on tarinansa, usein yllättävän monihaarainen. 

Kirjoituksen syntyä käsitellään monissa kirjoissa, myös suomenkielisissä. Tämä kirja kertoo 

eri merkkien omia tarinoita kuten kunkin kirjaimen alkuperän ja kehittymisen nykyisiin 

muotoihin ja käyttötarkoituksiin. Mukana on toki myös lyhyt esitys kirjoituksen historiasta 

yleisesti. 

Kirjalla on myös käytännöllisempi puolensa. Se kertoo pääpiirteissään, mitä erilaisia tarkkei-

ta ja lisämerkkejä latinalaisessa kirjaimistossa esiintyy ja miten niitä kirjoitetaan. Jos joudut 

kirjoittamaan vieraan nimen, jossa on ǝ-kirjain, osaatko kirjoittaa sen helposti ja osaatko kir-

joittaa oikean merkin eikª Ŋ-kirjainta? Osaatko päätellä englanninkielisestä tekstistä, että ou-

to nimi on siinä kirjoitettu toisin kuin alkuperäiskielessä? Kirja antaa tällaisista asioista run-

saasti käytännön ohjeita. 

Vieraiden nimien oikeinkirjoitukseen kiinnitetään lisääntyvää huomiota. Erityisesti tämä 

koskee eurooppalaisia kieliä: meidän tulisi osata kirjoittaa muiden EU-maiden paikkojen, 

ihmisten ja organisaatioiden nimet tarkasti oikein.  

Erityisesti sihteerien ja assistenttien sekä toimittajien ja kääntäjien tulisi osata kirjoittaa vie-

raat nimet tarkasti oikein, kuten suomalaiset standardit nykyisin vaativat. 

Kirjasta on hyötyä myös kielenopettajille ja monien vieraiden kielten opiskelijoille. Kirja 

auttaa ymmärtämään merkkien käyttöä muissa kielissä. Ja kukapa ei opiskelisi kieliä ainakin 

jossain määrin? Jopa englannin kielessä käytetään usein muitakin kuin peruskirjaimia a:sta 

z:aan: fiancé, rôle, archæology, coöoperation. Kirjassa myös kuvataan melko laajasti ääntä-

misohjeiden järjestelmä, IPA, jota Suomessa yleisesti käytetään kielten oppikirjoissa ja sana-

kirjoissa ï usein hyvin suppeasti selostettuna. 

Kirjan voi lukea myös kahdesti: ensin viihteellisinä tarinoina siitä, mitä kaikkea kirjaimille 

on sattunut, ja sitten käytännöllisenä ohjeena kirjainten käyttöön eri kielissä ja merkintäta-

voissa. Tarinat tuovat ohjeille taustaa ja auttavat ymmärtämään ja muistamaan monia kirjoi-

tussääntöjä. 

Jotta kirjaa voisi käyttää myös hakuteoksena, on monet tärkeät asiat mainittu useaan kertaan 

eri luvuissa. Esimerkiksi erikoismerkkien käyttöä eri kielissä on käsitelty sekä merkkien ku-

vauksissa että kielikohtaisissa tarkasteluissa. 

2 Kirjaimiston synty  

2.1 Seemiläisestä latinalaiseen kirjaimistoon 

Aakkoskirjoituksen synty Lähi-idässä 

Kirjaimistomme juuret ovat Lähi-idässä, jossa jokin seemiläistä kieltä puhuva kansa kehitti 

kirjaimiston lähes neljätuhatta vuotta sitten, joskus vuoden 1900 eKr. tietämissä. Sen alku-

juuret ovat ilmeisesti osittain egyptiläisissä hieroglyfeissä, mutta muinaisseemiläinen kirjai-

misto oli silti erikoislaatuinen keksintö ï maailmanhistorian tärkeimpiä. Seemiläisiä kieliä 

ovat nykyisin puhutuista kielistä muun muassa arabia ja heprea. 
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Aiemmin oli käytetty sanamerkkejä, jotka olivat alkujaan merkitystään esittäviä kuvia. Niistä 

oli kehittynyt tavumerkkejä ja osittain kirjainmerkkejäkin. Sanaa saatettiin käyttää sanan 

alussa olevan äänteen merkkinä etenkin silloin, kun piti kirjoittaa erisnimiä ja käsitteellisiä 

sanoja, joiden esittäminen kuvin ei oikein onnistunut. Tämä on verrattavissa siihen, että käyt-

täisimme vaikkapa kalaa esittävää kuvaa k-äänteen merkkinä, aaltoviivaa a-äänteen merkkinä 

ja niin edelleen. 

Muinaisseemiläiselle kirjaimistolle oli kuitenkin luonteenomaista se, että se käytti vain ään-

nettä tarkoittavia merkkejä, kirjainmerkkejä. Oli vain yksi tapa kirjoittaa sana, sen sijaan, että 

voisi käyttää kirjain-, tavu- ja sanamerkkejä erilaisina yhdistelminä. Yksinkertaisuus teki kir-

jaimistosta helposti opittavan ja johdonmukaisen. Tämän ansiosta myös muut kansat saattoi-

vat omaksua sen ja muokata sitä niin, että se sopi eri kielten kirjoittamiseen. 

Leviäminen ja muuttuminen 

Seemiläinen kirjaimisto levisi eri kansojen käyttöön, ja siitä kehittyi monia muunnelmia. 

Aluksi sitä käytettiin vain seemiläisten kielten kirjoittamiseen, myöhemmin myös muiden, 

jolloin siihen tarvittiin muutoksia. 

Heprealainen aakkosto, jota kªytetªªn heprean ja jiddiġin (juutalaissaksan) kirjoittamiseen, 

alkaa kirjaimilla alef ˞ , bet ˟  ja gimel ɣ , jotka ovat suhteellisen lähellä alkuperäisiä muotoja. 

Isompia muutoksia on tapahtunut arabialaisessa aakkostossa, jota käytetään arabian, persian 

ja useiden muiden kielten kirjoittamiseen. Arabialaiset aakkoset ovat kehittyneet kauniiseen 

käsin kirjoittamiseen sopiviksi, ja painotekstissäkin kirjaimet yleensä liittyvät toisiinsa kuten 

käsialakirjoituksessa. Tämän takia kirjaimista on erilaisia muotoja, joita käytetään tarkkojen 

sääntöjen mukaan. Arabialaisten kirjainten ns. itsenäisiä muotoja, joita käytetään mainittaes-

sa kirjain erikseen, ovat esimerkiksi seuraavat: alif Ϝ, bǕʄ Ϟ ja jǭm Ϭ. Viimeksi mainittu vastaa 

gimeliä ja on latinalaisen C:n ja G:n etäinen sukulainen. Esimerkiksi bǕʄ-kirjaimen muut 

muodot ovat Ϡ (sanan alussa), ϡ (sanan sisällä) ja ϟ (sanan lopussa). 

Seemiläisen kirjaimiston yhdestä muunnelmasta, foinikialaisesta aakkostosta, kehitettiin mm. 

kreikkalainen aakkosto, josta taas meidän tuntemamme kirjaimet ovat peräisin. Foinikialai-

sen aakkoston merkitys johtui siitä, että se levisi laajalle Välimeren alueella foinikialaisten 

kauppiaiden ja siirtokuntien kautta. Vaikka foinikialaisten merkit poikkesivat monin tavoin 

varhemmista muodoista, tässä kirjassa käytetään vanhasta seemiläisestä aakkostosta foinikia-

laisia nimiä (erään merkintätavan mukaan) ja muotoja: alf G, bet ,H gaml  Iym. 

Seemiläisestä kirjaimistosta kehittyneitä ovat myös useimmat muut maailman kirjoitusjärjes-

telmät. Tätä ei useinkaan voi päätellä suoraan merkkien nykyisistä muodoista. Esimerkiksi 

armenialaiset kirjaimet (ʈ, ʉ, ʊé) nªyttªvªt hyvin erilaisilta kuin seemiläiset alkumuoton-

sa. Vanhoista teksteistä voidaan kuitenkin päätellä, miten merkit ovat kehittyneet. 

Maailman kirjoitusjärjestelmät ovat kehittyneet lähinnä viidestä perusjärjestelmästä: sumeri-

laisesta nuolenpääkirjoituksesta, egyptiläisistä hieroglyfeistä, Etelä-Amerikan mayojen kir-

joituksesta, kiinalaisista kirjoitusmerkeistä ja muinaisseemiläisistä kirjaimista. Muinaissee-

miläinen kirjoitus siis muodostaa perustan useimmille nykyisille järjestelmille, kun taas kii-

nalaisia merkkejä eri muodoissaan käytetään melko harvojen mutta puhujamääriltään osittain 

hyvinkin suurten kielten kirjoittamiseen. 

Vähittäin kehittyneiden kirjoitusjärjestelmien lisäksi on olemassa joitakin erikseen kehitetty-

jä järjestelmiä. Useimmat niistä ovat jääneet kehittäjiensä omaan käyttöön tai enintään pie-

nen piirin harrastukseksi. Laajaan käyttöön tuli kuitenkin korean kieltä varten kehitetty han-

gul-järjestelmä, jolle ei voida osoittaa mitään selvää esikuvaa. 
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Vakiintumista ja vaihtelua 

Kirjainmerkit ovat usein muunnelleet paljonkin, mutta kirjoitettujen tekstien merkityksen li-

sääntyessä alkoivat kirjainten muodot vakioitua. Lisäksi vaikka kirjainten muodoissa on 

edelleen vaihtelua, myös pelkän vaihtelun tuomiseksi esimerkiksi painoteksteihin, on itse kir-

jaimisto, kirjainten valikoima, hidas muuttumaan. Sama koskee sanojen kirjoitusasua, sillä 

kirjoitetun kielen syntymisen jälkeen alkaa kirjakieli yleensä eriytyä puhekielestä. Ääntämys 

muuttuu, kirjoitusasu ei, jolloin kirjoituksen ja ääntämyksen suhde voi muodostua yhtä mut-

kikkaaksi kuin englannissa ï tai aikanaan mutkikkaammaksikin. 

Onkin tärkeää huomata, että useimpia kirjoitusjärjestelmiä ei ole suunniteltu. Poikkeuksia 

muodostavat lähinnä uudella ajalla kehitetyt järjestelmät, jotka esimerkiksi lähetyssaarnaaja 

tai kielentutkija on luonut jonkin aiemmin kirjoittamattoman kielen tarpeisiin. Useimmat jär-

jestelmät ovat kehittyneet vähitellen, ja siksi niissä on epäjohdonmukaisuuksia. Harvat kirjoi-

tuksen piirteet voidaan osoittaa yhden miehen tai työryhmän kehittämiksi. Kun kieltä ruve-

taan kirjoittamaan, otetaan yleensä pohjaksi toisen kielen järjestelmä, johon tehdään välttä-

mättömiltä tuntuvia muutoksia. Myöhemmin pienetkin uudistukset kohtaavat usein kovaa 

vastarintaa. Suomen kieli on oikeastaan poikkeus tästä, koska alkuperäistä, Agricolan kehit-

tämää kirjoitusjärjestelmää uudistettiin myöhemmin vaiheittain yhä johdonmukaisemmaksi. 

Mistä vokaalit? 

Myös kreikkalaiset kehittivät oman aakkostonsa, joka perustui seemiläisen aakkoston foini-

kialaiseen muunnelmaan. Kirjainten muodot muuttuivat eri tavoilla, osittain äännearvotkin. 

Lisäksi kreikkalaiset kehittivät kolme lisäkirjainta, fii ū, khii ɉ ja psii Ɋ, merkeiksi konso-

nanteille, joille ei ollut merkkejä. Niiden alkuperä on epäselvä ja kiistanalainen. Joka tapauk-

sessa ne lisättiin merkistön loppuun yhdessä oomegan ɋ kanssa. 

Vielä suurempi ongelma oli, että seemiläisessä kirjaimistossa oli vain konsonanttimerkit. 

Konsonanttikirjoitus sopi melko hyvin seemiläisten kielten luonteeseen, koska vokaalit eivät 

yleensä muuta sanan perusmerkitystä, vaan niillä osoitetaan mm. kieliopillisia suhteita. Esi-

merkiksi konsonanttiyhdistelmª, joka vastaa latinalaisia kirjaimia òktbò, esiintyy kirjoitta-

mista ja sen tuotteita (kuten kirjoja) tarkoittavissa sanoissa. Vokaaleilla täsmennetään merki-

tystä, mutta vokaalit ovat yleensä kieltä osaavan pääteltävissä lause- ja asiayhteydestä. Mui-

naisseemiläiseen kirjoitukseen perustuvassa arabialaisessa ja heprealaisessa kirjoituksessa ei 

edelleenkään merkitä lyhyitä vokaaleita kuin erikoistapauksissa. Sen sijaan pitkät vokaalit 

merkitään konsonanttikirjaimista kehittyneillä merkeillä. 

Kreikan kielessä vokaaleilla on toisenlainen merkitys. Vokaalin vaihtaminen toiseksi muut-

taa usein sanan merkityksen kokonaan kuten suomessakin, jossa òkalaò, òkelaò, òkuluò ja 

òkiloò ovat aivan eri sanoja. Niinpä kreikkalaiset joutuivat kehittämään merkit myös vokaa-

leille. Vokaaleita ei voinut ostaa, mutta ei niitä aivan tyhjästäkään keksitty. 

Tyypillinen on kreikan aakkosten ensimmäisen kirjaimen alfan (A, Ŭ) tarina. Tªllª kirjaimel-

la on kreikassa suunnilleen sama äännearvo kuin esimerkiksi suomessa latinalaisella A-

kirjaimella, joka on alfan suora seuraaja. Alfa kuitenkin kehittyi muinaisseemiläisestä alf-

kirjaimesta, joka ei suinkaan tarkoittanut vokaalia vaan konsonanttia, eräänlaista kurkkuään-

nettä. Koska tätä konsonanttia ei kreikassa esiinny, sen merkki otettiin uusiokäyttöön. Tähän 

mahdollisesti vaikutti se, että mainittu konsonantti esiintyy seemiläisissä kielissä usein sanan 

alussa niin, että sitä seuraa a-äänne. 

Muissa seemiläisestä kirjoituksesta kehittyneissä kielissä on vokaalien merkitsemisen on-

gelma saatettu ratkaista muilla tavoin. Eräs tapa on liittää konsonanttikirjaimeen jokin pieni 

lisämerkki osoittamaan, mikä vokaali sen jälkeen on äännettävä. 

Kun jotakin aakkostoa on ruvettu käyttämään aiemmin kirjoittamattoman kielen kirjoittami-

seen, on usein muulloinkin törmätty siihen, että kielessä on äänteitä, joihin aakkoset eivät 
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sellaisinaan sovellu. Tällöin on joko annettu kirjaimille uusia äännearvoja tai kehitetty koko-

naan uusia merkkejä, yleensä entisten pohjalta. 

Kirjoitusjärjestelmien luokittelua 

Vokaalimerkkien käyttöönotto merkitsi siirtymistä aakkoskirjoitukseen sanan varsinaisessa 

merkityksessä. Maailman kirjoitusjärjestelmät voidaan jakaa seuraaviin suuriin pääryhmiin: 

ï Aakkoskirjoitus . Merkit (kirjaimet) osoittavat äänteitä, joskaan eivät yleensä täysin jär-

jestelmällisesti, vaan äännettä voidaan merkitä kirjainyhdistelmällä, kirjaimet voivat jäädä 

ääntymättä, samalla kirjaimella voi olla eri äännearvoja jne. Tunnetuimpia aakkoskirjoi-

tuksia ovat latinalainen, kreikkalainen ja kyrillinen. 

ï Abjad, òkonsonanttikirjoitusò. Konsonanteilla on omat merkkinsª, samoin yleensª pitkillä 

vokaaleilla. Sen sijaan lyhyet vokaalit vain òpitªª tietªªò, joskin ne saatetaan joskus mer-

kitä pienillä lisämerkeillä. Tällaisia ovat heprealainen ja arabialainen kirjoitus. Nimitys on 

johdettu seemiläisen kirjaimiston ensimmäisten merkkien nimistä. 

ï Abugida, jossa kukin merkki koostuu konsonantista ja lisämerkistä, joka osoittaa, mikä 

vokaali konsonanttia seuraa. Jos lisämerkkiä ei ole, tarkoitetaan a-vokaalia, ja erityisellä 

lisämerkillä voidaan osoittaa, ettei konsonanttia seuraa mikään vokaali. Tällaisia ovat mo-

nien etelä- ja kaakkoisaasialaisten kielten kirjoitusjärjestelmät, muun muassa Intiassa laa-

jasti käytetty devanǕgarǭ. 

ï Tavukirjoitus . Kukin merkki tarkoittaa yhtä tavua. Tunnetuimpia tavukirjoituksia ovat 

japanin kirjoittamiseen käytetyt hiragana ja katakana. Periaate sopii sellaiseen kieleen, 

jossa erilaisten tavujen määrä on suhteellisen vähäinen. Tavukirjoituksessa saattavat tavu-

jen merkit olla täysin itsenäisiä tai ne voivat koostua yksinkertaisemmista osista (kuten 

äännemerkeistä) tai olla toisista tavumerkeistä johdettuja. 

ï Sanakirjoitus. Kukin merkki tarkoittaa yhtä sanaa, joka on usein yksitavuinen. Tyypilli-

simmillään sanakirjoitus esiintyy kiinan kirjoitusjärjestelmänä. Usein puhutaan ideo-

grammeista tai ideografeista tai suomalaisemmin käsitemerkeistä, mutta tämä on harhaan-

johtavaa. Kiinalainen kirjoitusmerkki ei tarkoita jotakin käsitettä tai ideaa tai asiaa sinän-

sä, vaan kiinan sanaa, joka tosin saattaa kiinan eri muodoissa olla aivan erilainen. 

Erilaisia kirjoitusjärjestelmiä ei tässä kirjassa käsitellä enempää. Edellä esitetty luonnehdinta 

kuitenkin auttanee hahmottamaan meille tutun aakkoskirjoituksen asemaa laajemmassa ko-

konaisuudessa. Kaikessa monimuotoisuudessaan se on vain yksi monista mahdollisuuksista. 

Kreikkalaisilta muille kansoille 

Kreikkalaisesta kirjaimistosta kehittyivät Italiassa etruskin kielen aakkoset, joista taas latina-

laiset aakkoset pääosin muodostuivat. Etruskin kielen ohella nykyisessä Italiassa monia mui-

takin kieliä, ennen kuin latina syrjäytti ne. Niitä kirjoitettiin samantapaisella aakkostolla kuin 

etruskia, ja niiden kirjaimistoista käytetään yhteisnimitystä muinaisitaalinen aakkosto (Old 

Italic Alphabet). Niissä kirjainten muodot ovat paljolti kreikan (ja latinan) aakkosten peiliku-

via; tämä heijastaa sitä, että kirjoitussuunta oli oikealta vasemmalle. 

Myöhemmin kreikkalaisen kirjaimiston pohjalta kehitettiin kyrilliset aakkoset, joita käyte-

tään muun muassa venäjän kirjoittamiseen. Kyrilliseen kirjaimistoon otettiin kyllä aineksia 

myös heprealaisesta kirjaimistosta. Esimerkiksi suhu-s:lle, joka ei sisälly kreikan äänteisiin, 

muodostettiin merkiksi kirjain ʐ heprealaisesta suhu-s:n merkistä. 

Latinalainen aakkosto alkaa A, B, C, D, kreikkalainen A, B, ũ, ȹ ja kyrillinen A, ɹ, B, ɻ. 

Niissä on siis paljon yhtäläisyyksiä, jopa aivan samanlaisia kirjaimia, mutta myös paljon ero-

ja. Monet yhtäläisyydet ovat pettäviä. Esimerkiksi kyrillinen B ei tarkoita b-äännettä vaan v-
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äännettä, ja kreikkalainen P on rhoo-kirjain, joka on r-äänteen merkki. Paljolti juuri tällaisten 

ilmiöiden takia merkistöstandardeissa tulkitaan myös esimerkiksi latinalainen A, kreikkalai-

nen A (alfa) ja kyrillinen A eri merkeiksi, joiden sisäiset esitysmuodot ovat erilaiset. Joh-

donmukaisuuden vuoksi siis keskenään täysin samannäköisetkin aakkoset tulkitaan eri mer-

keiksi, jos ne kuuluvat kokonaan eri kirjoitusjärjestelmiin. 

Seuraava taulukko kuvaa yksinkertaistetusti eräiden kirjainten kehitystä. Mukana on vain joi-

takin kirjainten perusmuotoja. Todellisuudessa kirjainten muodot vaihtelivat suuresti kunkin 

aakkoston sisälläkin. Viimeisessä sarakkeessa mainitut kyrilliset kirjaimet eivät siis ole ke-

hittyneet latinalaisista vaan suoraan kreikkalaisista. Foinikialaisten kirjainten nimet ovat 

Unicode-standardin mukaiset merkkien nimet, kreikkalaisten kirjainten taas suomalaiset ni-

met. 

Foinik. Kreikkal. Etr. Latinal. Kyrillinen 

 Galf ȷ alfa д A ɸ 

 Hbet ȸ beeta е B ɹ, ɺ 

 Igaml ũ gamma ж C (G) ɻ 

 Jdelt ȹ delta з D ɼ 

 Khe Ⱥ epsilon и E ɽ 

 Mzai Ȼ zeeta к Z ɿ 

 Nhet ȼ eeta л H  

 ᴻ tet Ū theeta м   

 Oyod Ƚ ioota н I (J) ʀ 

 Ȣkaf Ⱦ kappa о K ʂ 

 P lamd ȿ lambda п L ʃ 

 Rmem ɀ myy р M ʄ 

 Tnun Ɂ nyy с N ʅ 

 Usemk ɂ ksii т   

 Wain Ƀ omikron у O ʆ 

 ape Ʉ pii ф P ʇ 

 ɐsade   х   

 ɑqof   ц Q  

 ᴂ rosh Ʌ rhoo ч R ʈ 

 bshin Ɇ sigma ш S ʉ, ʐ (ʑ) 

 d tau ɇ tau щ T ʊ 

 Lwau Ɉ ypsilon ъ, й Y, V (U), F ʋ 

 ū fii  ь  ʌ 

 ɉ khii э X ʍ 

 Ɋ psii    

 ɋ oomega    

 

Kirjoitussuunnan vaihto 

Kreikkalaiset vaihtoivat kirjoitussuunnan. Muinaisseemiläisillä aakkosilla kirjoitettiin oikeal-

ta vasemmalle, kuten hepreaa ja arabiaa yhä kirjoitetaan. Kreikkalaisetkin käyttivät aluksi tä-

tä tapaa mutta siirtyivät vasemmalta oikealla kirjoittamiseen, kokeiltuaan välillä myös ns. 

kyntökirjoitusta, jossa joka toinen rivi kirjoitetaan oikealta vasemmalle ja joka toinen va-

semmalta oikealle. 
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Suunnan vaihtaminen vaikutti myös kirjainten muotoihin. Usein muoto, jossa jonkinlaiset 

sakarat osoittivat vasemmalle, siis kirjoitussuuntaan, vaihtui peilikuvakseen, jotta sakarat 

edelleen osoittaisivat kirjoitussuuntaan. 

Kirjoitussuunta on tavallaan mitätön tekninen yksityiskohta, mutta sillä on yllättävän laaja 

vaikutus siihen, miten koemme asioita. Koska kirjoitamme vasemmalta oikealle, ajattelemme 

automaattisesti, että tapahtumien kulkua kuvaavat kaaviotkin luetaan niin. Seuraavassa on 

erikokoisia kirjaimia, ja jos meidän pitäisi kuvata, mitä ne esittävät, niin sanoisimme var-

maan jotain kirjainten koon kasvamisesta. Arabialaiseen kirjoitukseen tottunut varmaankin 

puhuisi pienenemisestä. 

o o o o o 
2.2 Latinalaisen aakkoston kehitys 

Kehitys antiikin ajalla 

Kun puhutaan latinalaisesta aakkostosta, tarkoitetaan useinkin englannin kielen perusaakkos-

toa a:sta z:aan. Siihen kuitenkin sisältyy w, joka on varsinaiselle latinalaiselle aakkostolle 

vieras. Kirjainten i ja j erottaminen toisistaan on keskiajan keksintöä, samoin u:n ja v:n erot-

taminen. Lisäksi latinan klassisella kaudella, Ciceron ja Caesarin aikana käytetty aakkosto si-

sälsi sekin laajennuksia alkuperäiseen latinalaiseen aakkostoon. 

Aluksi latinan aakkosto sisälsi vain seuraavat kirjaimet: A, B, C, D, E, F, H, I, K, L, M, N, O, 

P, Q, R, S, T, V, X. Myöhemmin otettiin käyttöön C:stä kehitetty G sekä lisättiin aakkosten 

loppuun kreikasta lainatut, aluksi vain kreikkalaisissa lainasanoissa käytetyt Y ja Z. Vasta 

keskiajalla siis syntyivät J ja U. Tätä kehitystä on tarkemmin kuvattu eri kirjainten historiois-

sa jäljempänä. 

Myöhemmät lisäkirjaimet 

Kun latinalaisella aakkostolla ruvettiin kirjoittamaan erilaisia kieliä, jouduttiin vaikeuksiin, 

koska monissa kielissä on enemmän olennaisesti erilaisia äänteitä kuin latinalaisessa aakkos-

tossa on kirjaimia. Lisäksi ei olisi ollut järkevää käyttää latinalaisia kirjaimia tarkoittamaan 

aivan eri äänteitä kuin latinassa. 

Esimerkiksi suomen ä- ja ö-äänne puuttuvat latinasta. Olisiko ollut järkevää merkitä niitä 

vaikkapa kirjaimilla Q ja Z, joille ei ole suomen kirjoittamisessa muuten tarvetta? Tämä olisi 

ollut luonnotonta niiden mielestä, jotka olivat oppineet näille kirjaimille merkitykset muista 

kielistä. 

Latinasta puuttuvien äänteiden merkitsemiseen ruvettiin usein käyttämään kahden, jopa kol-

men kirjaimen yhdistelmiä. Tätä ilmiötä tarkastellaan tarkemmin jäljempänä. Lisäkirjainten 

kannalta olennaista on, että kirjainpari saattoi sulautua yhdeksi kirjaimeksi. 

Esimerkiksi òaeò, jota kªytettiin ª-ªªnteen merkkinª, saatettiin kirjoittaa òÞò, jolloin syntyi 

yhä käytössä oleva ns. tanskalainen ä. Hiukan toisenlainen kehitys johti ä-kirjaimeen, kun a-

kirjaimen päälle ruvettiin kirjoittamaan pieni e-kirjain, jonka muoto vähitellen kehittyi jon-

kinlaiseksi viivaksi (kuten käsialakirjoituksen ä:ssä, joka muistuttaa ã-kirjainta) tai kahdeksi 

pisteeksi. Kahta pistettä käyttävä muoto vakiinnutettiin sitten painettujen ja koneella kirjoi-

tettujen tekstien oikeaksi ä:n muodoksi. 
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Lisäkirjaimia on syntynyt muillakin tavoilla. Esimerkiksi islannissa käytetty thorn-kirjain þ 

on otettu riimukirjoituksesta, jota käsitellään jäljempänä.  

Foneettisen eli ääntämisenmukaisen kirjoituksen tarpeisiin (ks. kohtaa 2.7 Foneettinen kirjoi-

tus) on kehitetty suuri joukko lisäkirjaimia melko mielivaltaisella peruskirjainten muuntelul-

la. Usein kyse on ollut sananmukaisesti kääntelystä: esimerkiksi ᴅ-kirjain, joka on ns. ġvaa-

vokaalin merkki, muodostettiin pyöräyttämällä e-kirjain ympäri. Vaikka foneettinen kirjoitus 

alun perin kehitettiin tieteellisen tutkimuksen tarpeisiin, sen merkkejä ruvettiin käyttämään 

myös kielten normaaleissa kirjoitusjärjestelmissä. Olihan luonnollista, että kun kielten asian-

tuntija kehitti kirjoitusjªrjestelmªn esimerkiksi kielelle, jossa on ġvaa-vokaali, hänen mie-

leensä tuli käyttää hänelle tuttua ᴅ-kirjainta. 

Latinalaisen aakkoston tärkeimpiä lisäkirjaimia käsitellään yksityiskohtaisesti luvussa 5. 

Tarkkeet 

Tarke eli diakriittinen merkki tarkoittaa kirjaimeen liitettyä pientä lisäosaa, esimerkiksi ak-

senttia é-kirjaimessa tai pisteitä ü-kirjaimessa. Tarke voi vaikuttaa kirjaimen ääntämykseen 

monin eri tavoin eri kielissä. Joissakin kielissä tarkkeita käytetään myös erottamaan toisis-

taan sanoja, jotka muuten äännetään ja kirjoitetaan samoin. Esimerkiksi italiassa sana e tar-

koittaa ôjaô, kun taas samoin ªªntyvª è tarkoittaa ôonô. 

Tarkkeen merkitys riippuu kirjaimesta ja kielestä. Esimerkiksi akuutti aksentti vokaalin pääl-

lä (esim. á) osoittaa useissa kielissä vokaalin painolliseksi, mutta mm. unkarissa se osoittaa 

vokaalin pitkäksi, vaikuttamatta painoon. 

Tarkkeiden käyttöönoton perussyyt ovat samantapaiset kuin edellisessä kohdassa kuvatut li-

säkirjainten synnyn perusteet. Itse asiassa lisäkirjaimen ja tarkkeellisen kirjaimen välinen ero 

on osittain aivan sopimuksenvarainen. Me suomalaiset varmaankin pidämme ä- ja ö-kirjai-

mia ihan kunnon kirjaimina, joita käytämme muiden kirjainten tavoin. Kansainvälisten mer-

kistöstandardien käsitteistön mukaan ne kuitenkin koostuvat peruskirjaimesta a tai o ja siihen 

liittyvästä tarkkeesta, jota kutsutaan suomessa nimellä treema, englannissa nimellä dieresis 

(tai diaeresis). Tässä mielessä kyse on samantyyppisistä merkeistä kuin esimerkiksi treema-e 

ë ja treema-i ï. 

Tarkkeet ovat osittain varsin vanhaa perua. Jo vanhan ajan latinassa käytettiin melko usein 

eräänlaista akuutin tapaista tarketta vokaalin päällä osoittamassa, että vokaali ääntyy pitkänä. 

Tämä tarke jäi kuitenkin pois käytöstä. 

Tarkkeista käytetään usein nimitystä aksentti, joka on kuitenkin epätarkka, koska se voi tar-

koittaa kaikkia tarkkeita, joitakin tarkkeita tai erityisesti akuuttia (= akuutti aksentti). 

Tavallisimmat tarkkeet, joita tarvitaan suomen kieltä kirjoitettaessa joko kielen varsinaisissa 

sanoissa tai vieraissa nimissä, on esitetty seuraavassa taulukossa. Nämä ovat ne tarkkeet, jot-

ka voi tuottaa vanhalla suomalaisella tietokonenäppäimistöllä. 

tarkkeen nimi tarke käyttöesimerkki tarkkeen merkitys esimerkkisanassa 

akuutti ´  Linné Osoittaa vokaalin painolliseksi 

gravis `  à la carte Erottaa sanan à sanasta a 

hattu ĝ ġakki Osoittaa, että kyseessä on suhu-s 

sedilji ¸  garçon Ilmoittaa, että c äännetään s:nä eikä k:na 

sirkumfleksi ῇ Rhône Perinteinen kirjoitusasu 

tilde ĕ Buñuel Osoittaa n:n liudentuneeksi (ònjò) 

treema ¨  Noël Osoittaa, että e kuuluu eri tavuun 
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Näitä ja muita tarkkeita käsitellään yksityiskohtaisesti luvussa 4, ja luvussa 6 kuvaillaan 

tarkkeellisten merkkien käyttöä eri kielissä. 

Kirjainparit ja digrafit 

Kahden kirjaimen yhdistelmät ovat usein saaneet erikoismerkityksen. Monissa kielessä CH-

yhdistelmän äännearvo on aivan toinen kuin C:n ja H:n äännearvot, esimerkiksi òtġò tai òkò. 

Yhdistelmä saattaa kehittyä niin omaleimaiseksi, että kielen puhujat kokevat sen erilliseksi 

kirjaimeksi, digrafiksi. 

Tämän kehityksen taustalla on osittain äänteellisiä muutoksia, joiden takia kahden äänteen 

yhdistelmästä kehittyi yksi äänne. Kielen kirjoitusjärjestelmää kehitettäessä on myös saatettu 

tietoisesti ottaa kahden kirjaimen yhdistelmä erikoiskäyttöön. Usein mallina on tällöin ollut 

jokin olemassa oleva kirjoitusjärjestelmä. Tämä on ollut tavallista myös siirtokirjoitusjärjes-

telmiä kehitettäessä. Esimerkiksi SH on varsin tavallinen suhu-s:n (ġ) merkki, vaikka sitª ei 

voi kovin luontevasti selittää s- ja h-äänteestä kehittyneeksi. 

Suomen kielen tapa merkitä pitkää vokaalia kahdella vokaalimerkillä, esimerkiksi AA, voi-

daan sekin tulkita digrafiksi. Nykykielen kannalta digrafi on myös NG, jota käsitellään N-

kirjaimen historiassa. Lisªksi on hyvin tavallista kªyttªª kirjainten Ġ ja Ģ sijasta digrafeja SH 

ja ZH. 

Joissakin kielissä on myös kolmen kirjaimen yhdistelmiä, trigrafeja, joilla on erikoismerki-

tys. Tunnetun lienee saksan SCH, joka tarkoittaa suhu-s:ää. 

Suomalainen aakkosto 

Suomalainen aakkosto on omaksuttu ruotsin kielestä, ja sitä voisi kutsua jopa suomalais-

ruotsalaiseksi aakkostoksi. Syynä oli tietysti se, että Suomi kuului Ruotsiin ja ruotsin kieli oli 

laajassa käytössä Suomessakin silloin, kun suomea vasta ruvettiin kirjoittamaan. Onneksi 

ruotsin kielen kirjoitusjärjestelmä sopi melko hyvin suomenkin kirjoittamiseen. Ruotsissa oli 

esimerkiksi valmiina kirjaimet ä ja ö, tosin aluksi erimuotoisina kuin nykyisin: pisteiden ti-

lalla oli a:n tai o:n yläpuolella oleva pieni e-kirjain. 

Aluksi suomen kirjoittaminen oli kuitenkin epäjohdonmukaista ja haparoivaa, kuten eri kir-

jainten tarinoista ilmenee. Erityisesti pitkien vokaalien ja kaksoiskonsonanttien merkitsemi-

sessä oli aluksi suurta vaihtelua, koska ruotsin järjestelmä ei tarjonnut suomeen sopivaa käy-

täntöä. 

Suomalaisen aakkoston sanotaan virallisesti olevan seuraava: 

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, Ġ, T, U, V, W, X, Y, Z, Ģ, ¡,  , ¥. 

Monet eivät kuitenkaan koe Ġ:ªª ja Ģ:aa suomalaisiksi aakkosiksi, ja yleisesti ne korvataan 

SH:lla ja ZH:lla. 

Suomalainen aakkosto on pikemminkin perinteellinen kirjainten kokoelma ja aakkosjärjestys 

kuin varsinaisesti suomen kielen aakkosto. Kirjaimet C, Q, W, X ja Å ovat suomen kielen 

kannalta vieraita kirjaimia: ne esiintyvät vain vieraissa nimissä, niiden johdoksissa ja sitaatti-

lainoissa. Ne siis eivät oikeastaan kuulu suomeen sen enempää kuin esimerkiksi latinalaisen 

aakkoston lisªkirjaimet ĩ, í ja Ç, paitsi ettª C, Q, W, X ja Å ovat mm. kouluopetuksen, näp-

päimistöjen, meille tärkeiden vieraiden kielten ja perinteen takia tutumpia. Z on rajatapaus: 

sekin on lähinnä vieras kirjain, mutta se on säilytetty joissakin lainasanoissa. 

Suomen kielessä yleensä mukautetaan lainasanojen kirjoitusasu suomen kirjoitusjärjestel-

mään niin, että käytetään vain varsinaista suomen aakkostoa, johon C, Q, W ja Å eivät siis 

kuulu. Samalla korvataan monia digrafeja ääntämyksen mukaisilla kirjaimilla. Aihetta käsi-
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tellään tarkemmin eri kirjainten tarinoissa, mutta seuraavassa on tiivistelmätaulukko kirjain-

ten ja kirjainyhdistelmien mukauttamisesta latinasta ja kreikasta peräisin olevissa lainasa-

noissa. 

Mukauttaminen latinalais- ja kreikkalaisperäisissä lainasanoissa 

vieras oma esimerkkisana englannissa esimerkkisana suomessa 

ae (yleensä) e anaemic, anæmic, anemic aneeminen  

ae (joskus) ae anaerobic  anaerobinen 

c (e:n t. i:n edellä) s cent sentti 

c (muutoin) k calligraphy kalligrafia 

ch k chromatic kromaattinen  

oe (yleensä) e oestrogen, îstrogen, estrogen estrogeeni  

oe (joskus) oe poetics  poetiikka 

ph f phobia fobia 

qu kv quartal kvartaali 

rh r rhinitis riniitti  

sc (sanan alussa) sk scientism skientismi 

sc (e:n t. i:n edellä) s descendent desendentti 

th t thesaurus tesaurus 

x ks fixation fiksaatio 

z (yleensä) ts paleozoic paleotsooinen 

z (joskus) z zootomy zootomia 

2.3 Riimukirjoitus 
Riimukirjaimiksi, englanniksi runic letters, kutsutaan germaanisten kansojen keskuudessa 

vanhalta ajalta uuden ajan alkuun käytettyjä erikoislaatuisia kirjaimia. Monet nykyajan ihmi-

set tuntevat ne parhaiten fantasiakirjallisuudesta kuten Taru sormusten herrasta, jossa riimu-

kirjaimia tai niitä muistuttavia kirjaimia käytetään luomaan keskiaikaista vaikutelmaa. 

Vanhin riimukirjaimisto tuli käyttöön 1. vuosisadalla jKr., ja monet germaanikansat omak-

suivat sen. Se tunnetaan nimellä futhark kuuden ensimmäisen kirjaimensa  la-

tinalaisten vastineiden mukaan (merkkiä  vastaa th) , ja siihen kuului 24 kirjainta. Sen al-

kuperä on epäselvä. Siihen on saattanut vaikuttaa sekä latinalainen että muinaisitaalinen aak-

kosto. Muuan futharkin erikoisuus on oma merkki äng-äänteelle, ּנ. 

Futhark hävisi pääosin käytöstä 800-luvulla, mutta 600- ja 700-luvulla oli alkanut kehittyä 

toinen riimukirjoituksen tyyppi. Sitä käyttivät skandinaaviset kansat aina uuden ajan alkuun 

asti, ja siitä kehittyi useita muotoja, joista tunnetuin on 16-merkkinen tanskalainen riimukir-

joitus. 

Brittein saarille saapuneet germaanit, anglit ja saksit, toivat mukaan futharkin mutta kehitti-

vät sitä omaan suuntaansa, josta käytetään nimitystä futhorc. Toisin kuin skandinaavien kes-

kuudessa, riimukirjainten määrä ei vähentynyt vaan päinvastoin kasvoi aina 32 merkkiin asti. 

Ne väistyivät latinalaisten kirjainten tieltä todennäköisesti 900-luvulla. 

Riimukirjainten harrastaja voi nykyisin kirjoittaa niitä kotitietokoneellaan, koska eri riimu-

kirjaimistojen merkit on otettu mukaan Unicode-merkistöön ja koska saatavilla on muutamia 

fontteja, joihin ne sisältyvät (mm. Code2000). Suomen kirjoittamiseen riimukirjaimin sopi-

nee parhaiten Ruotsissa Länsi-Götanmaalla käytetty merkistö, jossa on kirjaimet (riimut) 

myös ä:lle ja ö:lle  

Riimukirjoitus ei juurikaan ole vaikuttanut nykyisin käytettyihin kirjoitusjärjestelmiin. Siitä 

kuitenkin on lainattu thorn-kirjain þ latinalaisen aakkoston lisäkirjaimeksi mm. islannin kir-

joittamiseen. Myös eth-kirjaimen ð on arveltu olevan peräisin riimukirjoituksesta, samoin 
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yogh-merkin ῆ, joka kuului muinais- ja keskienglannin kirjoittamiseen käytettyyn latinalai-

seen aakkostoon. 

2.4 Kreikkalaiset aakkoset 
Edellä kerrottiin lyhyesti kreikkalaisen aakkoston synnystä ja vaikutuksesta muihin aakkos-

toihin. Luvussa 3 kuvataan lähinnä latinalaisten kirjainten tarinoita mutta sivutaan monin ta-

voin myös kreikkalaisia kirjaimia. Tässä käsitellään kreikan aakkostoa kokonaisuutena. 

Kreikan kirjaimet ja niiden nimet 

Seuraavaan taulukkoon on koottu yleiskatsaus kreikkalaisiin kirjaimiin. Taulukko on mukana 

osittain sen takia, että kreikkalaisten kirjainten suomenkieliset nimet kirjoitetaan hyvin usein 

väärin jopa hakuteoksissa. Mukaan ei ole otettu käytöstä poistuneita kirjaimia, jotka esiinty-

vät vain hyvin vanhoissa teksteissä ja lukumerkkeinä. Niistä on tietoja laajassa joskin seka-

vassa sivustossa òhttp://users.otenet.gr/~bm-celusy/greek.htmlò. 

 

 Kirjaimen nimi Ääntämys (IPA) Siirtokirj. 

 Kreik. Suom. Engl. Klass. Nyk. Kl. N. 

ȷ Ŭ ỌȈűŬ alfa alpha [a], [aː] [a] a 

ȸ ɓ ȁᾒŰŬ beeta beta [b]  [v]  b v 

ũ ɔ ȂǼȉȉŬ gamma gamma [g]  [Ȱ],[ɪ] g, n 

ȹ ŭ ŭǽȈŰŬ delta delta [d]  [ð]  d 

Ⱥ Ů Ớ ȑȆȈȕȊ epsilon epsilon [e] e 

Ȼ ɕ ȃᾒŰŬ zeeta zeta [dz]  [z]  z 

ȼ ɖ ỪŰŬ eeta eta [Ȩʓ] [i]  Ǜ i 

Ū ɗ ȅᾒŰŬ theeta theta [tɶ] [̞] th 

Ƚ ɘ ỴŰ̓Ŭ ioota iota [i], [i ʓ] [i], [j]  i 

Ⱦ ə ȇǼɸɸŬ kappa kappa [k]  k 

ȿ ɚ ȈǼȉȁŭŬ lambda lambda [l]  l 

ɀ ɛ ȉᾯ myy mu [m]  m 

Ɂ ɜ Ȋᾯ nyy nu [n]  n 

ɂ ɝ ȋᾠ ksii xi [ks]  ks 

Ƀ ɞ Ἄ ȉȆȇȍȕȊ omikron omicron [o]  o 

Ʉ ˊ ɸᾠ pii pi [p]  p 

Ʌ ɟ ᾮ  ̓ rhoo rho [r]  r 

Ɇ ů ɠ ůᾠȂȉŬ sigma sigma [s]  s 

ɇ Ű ŰŬᾯ tau tau [t]  t 

Ɉ ɡ Ἓ ȑȆȈȕȊ ypsilon upsilon [y], [yʓ] [i]  y, u i 

ū ű űᾠ fii  phi [pɶ] [f]  f 

ɉ ɢ Ȑᾠ khii chi [kɶ] [x]  kh h 

Ɋ ɣ ȑᾠ psii psi [ps]   ps 

ɋ ɤ Ἤ ȉǽȂŬ oomega omega [ȡʓ] [o]  Ǿ o 

 

Taulukon sarakkeiden selitykset: 
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ï Kirjain versaalina ja gemenana. Sigmalla on kaksi gemenamuotoa, joista jälkimmªistª (ɠ) 

käytetään sanan lopussa. 

ï Kirjaimen nimi bysanttilaisessa kreikassa. Suomenkielinen nimi on lähinnä tästä nimestä 

peräisin. 

ï Kirjaimen suomenkielinen nimi. Tässä esitetty nimi on virallisena pidettävä, mm. Ny-

kysuomen sivistyssanakirjassa mainittu. 

ï Kirjaimen englanninkielinen imi. Tämä mainitaan vertailun vuoksi, koska suomenkieli-

sessäkin tekstissä näkee usein näitä nimiä. 

ï Kirjaimen äännearvo klassillisessa kreikassa (IPA-merkein, ks. kohtaa 2.7). Epävarma ja 

kiistanalainen on etenkin zeetan ääntämys. 

ï Kirjaimen äännearvo nykykreikassa (IPA-merkein). Tässä esitetään perusääntämys, josta 

on paljon poikkeuksia. Kreikassa on tapahtunut paljon äänteellisiä muutoksia, jotka eivät 

ole aiheuttaneet vastaavia muutoksia kirjoitusasuun. 

ï Kirjaimen siirtokirjoitusvastine, kun muinaiskreikan kirjaimet siirretään latinalaiseen aak-

kostoon suomalaisen standardin mukaan. 

ï Kirjaimen siirtokirjoitusvastine, kun nykykreikan sanat siirretään latinalaiseen aakkostoon 

suomalaisen standardin mukaan. Tässä esitetään vain kirjaimen perusvastine. Tätä stan-

dardia ei nykyisin useinkaan noudateta, vaan suomessakin käytetään jotain englanninkieli-

sen maailman siirtokirjoitusmenettelyä. 

Luvussa 6 selostetaan tarkemmin kreikan kirjoittamista latinalaisin kirjaimin. 

Kreikan kirjoituksen lisämerkit 

Nykykreikan kirjoituksessa käytetään aakkosten lisäksi akuuttia aksenttia painomerkkinä vo-

kaalimerkin päällä (esimerkiksi Ɏ) tai joissakin tapauksissa versaalikirjaimen vasemmalla 

puolella (esimerkiksi ȯ). Käytetty akuutti aksentti saattaa olla muodoltaan hiukan erityyppi-

nen kuin latinalaisten kirjainten yhteydessä käytetty, mutta se tulkitaan merkistöstandardeissa 

samaksi tarkkeeksi. Siitä käytetään kuitenkin usein omaa nimitystä, joka viittaa sen merki-

tykseen kreikassa, nimittäin painoa tarkoittavaa kreikan sanaa tonos. 

Muinaiskreikkaa kirjoitettaessa käytetään akuutin aksentin lisäksi kahta muuta painomerkkiä 

sekä eräitä muitakin lisämerkkejä. Tämä kuitenkin perustuu lähinnä vasta bysanttilaisella 

ajalla omaksuttuun käytäntöön, jonka tarkoituksena oli osoittaa sanojen ääntämys tarkem-

min. Kreikkaa kirjoitettiin alun perin pelkillä versaalikirjaimilla ilman tarkkeita tai muita li-

sämerkkejä, välimerkkejä tai sananvälejä. 

Kreikkalaiset aakkoset nykysuomessa 

Kreikkalaisia kirjaimia käytetään monien erikoisalojen merkinnöissä. Kyseessä ovat yleensä 

kansainväliset merkintätavat, joita käytetään siitä riippumatta, millä aakkostolla teksti muu-

toin on kirjoitettu. Taustalla on se, että nykyaikaisen tieteen ja tekniikan alkuaikoina lu-

keneisto vielª melko laajasti osasi kreikkaa, joten oli luonnollista òlainataò kreikan aakkos-

tosta merkkejä, kun tavalliset aakkoset eivät tuntuneet riittävän. Muita aakkostoja on har-

vemmin käytetty samaan tarkoitukseen, joskin matematiikassa käytetään jonkin verran hep-

realaisia kirjaimia erikoissymboleina. 

Usein kyseessä on eräänlainen numerointi. Esimerkiksi tähdistöjen suurimmat tähdet on ni-

metty niin, että alfalla merkitään kirkkainta tähteä, beetalla toiseksi kirkkainta jne. Joskus jo-

pa numeroidussa luetelmassa käytetään kreikkalaisia kirjaimia. Kemiassa kreikkalaisia kir-

jaimia käytetään mm. erottamaan samantyyppisten yhdisteiden eri muunnelmat. Tällöin ei 



Jukka K. Korpela  Kirjainten tarinoita 14.1.2011  13 (219) 

 

kyseessä useinkaan ole erityisestä järjestyksestä, vaan kreikkalaiset kirjaimet toimivat vain 

eräänlaisina nimilappuina, samaan tapaan kuin latinalaiset kirjaimet usein (esim. A-

vitamiini). Esimerkiksi eräät säteilyn lajit on nimetty alfa-, beeta- ja gammasäteilyksi melko 

mielivaltaisesti. Joskus taas kreikkalainen kirjain on lyhenne jostakin sanasta. Tällöin käyte-

tään usein versaalikirjainta, esimerkiksi isoa oomegaa ɋ erªªn yksikºn (ohmin) tunnuksena. 

Vähemmän mielivaltaista on tähtien nimeäminen niin, että tähdistön (tähtikuvion) kirkkain 

tähti on alfatähti, toiseksi kirkkain beetatähti jne. Tällaiset nimet kirjoitetaan mikäli mahdol-

lista niin, että kreikkalaisen kirjaimen perässä on tähdistön latinankielinen nimi genetiivissä. 

Esimerkiksi Ŭ Centauri on Kentaurin tªhdistºn kirkkain tªhti. Kirkkaus tarkoittaa tªllºin suh-

teellista kirkkautta Maasta katsottuna. 

Esimerkkejä: 

ï Ŭ Centauri (= Kentaurin tªhdistºn kirkkain tªhti) 

ï ɢĮ-testi 

ï ɚ-kalkyyli 

ï 5 ɋ (= viisi ohmia). 

Kuten esimerkeistä näkyy, yhdyssanan osana oleva kreikkalainen kirjain tulkitaan erikois-

merkiksi, joten se erotetaan sanan muusta osasta yhdysmerkillä. Erikoismerkkinä sitä on syy-

tä kohdella myös sikäli, että sen asu ei muutu, vaikka se sijaitsee virkkeen alussa, mitä kyllä 

on hyvä välttää. Jos nimittäin kreikkalainen kirjain kirjoitettaisiin versaalilla, sen tunnistetta-

vuus hªviªisi ja merkityskin voisi muuttua. Esimerkiksi Ŭ-kirjainta vastaava versaalikirjain ȷ 

ei käytännössä ole erotettavissa latinalaisesta versaali-A:sta. Seuraavassa esimerkissä on hiu-

kan huonosti muotoiltu ilmaus ja parempi vaihtoehto: 

E-vitamiinista on useita muotoja. Ŭ-tokoferoli on niistä yleisin. 

E-vitamiinista on useita muotoja. Niistä yleisin on Ŭ-tokoferoli. 

Yleiskielisessä tekstissä ei kreikkalaisia kirjaimia yleensä kannata käyttää, vaan niiden tilalla 

kªytetªªn kirjainten nimiª alfa, beeta jne. Esimerkiksi kemiallisen yhdisteen nimi òŬ-

tokoferoliò esiintyy tªssª asussa yleensª vain tieteellisessä esityksessä. Käytännön hoitotyös-

sª yms. kirjoitetaan òalfatokoferoliò. Huomaa, ettª tªllºin ei yleensä sanaan kirjoiteta yh-

dysmerkkiä, koska mikään sääntö ei sitä vaadi. 

Jos kreikkalaisia kirjaimia käytetään, niitä on syytä käyttää johdonmukaisesti: keskenään 

samanlaiset ilmaukset kirjoitetaan samalla tavalla. Seuraavanlainen esitys sisältää tyylirikon, 

joka voi myºs vaikeuttaa asian ymmªrtªmistª: òAtomiytimen hajotessa syntyy Ŭ- ja ɓ-

säteilyn lisäksi lyhytaaltoista ja läpitunkevaa gammasäteilyª.ò Jos kerran alfa- ja beetasätei-

lystª kirjoitetaan kreikkalaisin kirjaimin, pitªisi yhtenªisyyden vuoksi kirjoittaa ɔ-säteilystä. 

Kreikkalaisia kirjaimia siis käytetään yleensä vain erikoisalojen teksteissä. Ne saattavat vie-

railla yleiskielessä, mutta jos sana yleistyy, niin kirjoitusasu muuttuu: kreikkalainen kirjain 

korvataan sanalla. Näin joudutaan usein menettelemään erikoisalojen teksteissäkin, koska 

kreikkalaiset kirjaimet eivät aina ole käytettävissä. Tällöin on syytä olla huolellinen, koska 

kreikkalaisten kirjainten nimet esiintyvät usein virheellisissä asuissa jopa standardeissa ja kä-

sikirjoissa. 

Esimerkkejä: 

ï beetakaroteeni 

ï gammasäteily 
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ï alfa Centauri 

ï lambdakalkyyli 

ï oomega-3-rasvahapot 

Kirjoitusasu òomegaò on etenkin sellaisissa muoti-ilmaisuissa kuin òomega-3-rasvahapotò 

niin yleinen, että se ehkä pitäisi myöntää vakiintuneeksi ja normi siten vanhentuneeksi. Tä-

hän on vaikuttanut Omega-sanan yleisyys erisnimenä mm. tuotenimissä. 

Mikro-merkki µ on erillinen symboli ï eri merkki kuin kreikkalainen myy-kirjain ɛ, vaikka 

onkin siitä kehittynyt ja usein lähes tai täysin samannäköinen. Mikro-merkkiä käytetään mit-

tayksiköiden etuliitteen tunnuksena. Esimerkiksi µm tarkoittaa mikrometriä eli metrin mil-

joonasosaa eli millimetrin tuhannesosaa. 

On varottava käyttämästä kaksois-s-kirjainta Ç beetan (ɓ) tilalla. Vaikka nªmª merkit joissa-

kin fonteissa muistuttavat toisiaan, ne ovat aivan eri merkkejä. Kaksois-s esiintyy vain sak-

san kielessä, ja siitä kerrotaan S-kirjaimen tarinassa. Sitä melko usein käytetään beetan sijas-

ta, koska se kuuluu Latin-1-merkistöön. 

2.5 Kyrilliset aakkoset 
Kyrilliset aakkoset, venäjäksi kirillitsa , ovat suomalaisille tutuimmat venäjän kielestä. Niitä 

käytetään myös useiden muiden slaavilaisten ja ei-slaavilaisten kielten kirjoittamiseen. 

Kyri lliset aakkoset muistuttavat useassa suhteessa enemmän kreikkalaisia kuin latinalaisia 

aakkosia. Syynä on se, että ne on kehitetty lähinnä kreikkalaisista versaalikirjaimista. Mu-

kaan otettiin joitakin merkkejä heprean aakkosista ja keksittyjä lisäyksiä. 

Kyrilliset aakkoset ovat saaneet nimensä munkki Kyrilloksesta, mutta Kyrillos ei kehittänyt 

niitä. Sen sijaan Kyrillos ja hänen veljensä Methodios ehkä kehittivät 860-luvun tienoilla niin 

sanotut glagoliittiset aakkoset eli glagolitsan. Kyrilliset aakkoset ovat tavallaan glagoliittisille 

aakkosille rinnakkainen joskin myöhemmin, 950-luvulla, kehitetty kirjaimisto. Kummankin 

aakkoston alkuperä on kuitenkin epäselvä ja kiistanalainen. 

Seuraava taulukko kuvaa nykyvenäjässä käytetyt kyrilliset kirjaimet ja niiden siirtokirjoitus-

vastineet. Muissa kyrillistä aakkostoa käyttävissä kielissä saattaa merkistö olla osittain erilai-

nen, ja myös siirtokirjoitusvastineissa voi olla eroa (ks. lukua 6). 

a ͒ͅ  a   

be (bee) ͻ͓ b   

ve (vee) ͼ͔ v   

ghe (gee) ͽ͕ g   

de (dee) ;͖ d   

ie (je) ͗́  e   e konsonantin jälkeen, muuten  je 

zhe (ģee) ̈́͘  Ģ   (zh)  

ze (zee) Ά͙ z   

i ·͚ i   i, pehmeän merkin jäljessä  ji  

short i (lyhyt i) Έ͛ j   i tai j tai ei mitään  

ka (kaa) Ή͜ k   

el Ί͝ l   

em ͞Ό m   
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en Ύ͟ n   

o Ώ͠ o   

pe (pee) ΐ͡ p   

er Α͢ r   

es Βͣ s   

te (tee) Γͤ t    

u Δͥ u   

ef Εͦ f    

ha (haa) Ζͧ h   

tse (tsee) Ηͨ c   ts  

che (tġee) Θͩ Ļ   tĠ (tsh)  

sha (ġaa) ͪΙ Ġ   Ġ (sh) 

shcha (ġtġaa) ͫΚ ƒ ĠĻ ĠtĠ (shtsh)  

hard sign (kova merkki) Λͬ ʀ   ei mitään  

yeru (taka-i) Μͭ y   

soft sign (pehmeä merkki) Νͮ ɿ   ei mitään  

e (käännetty e) Ξͯ è   e 

yu (ju) ʹΟ û ju  ju  

ya (ja) Π͵ â ja ja 

io (jo) Ρ ë   jo tai o (tai je tai e)  

 

 

Taulukon sarakkeiden selitykset: 

ï Kirjaimen englanninkielinen nimi (Unicode-standardissa käytetty) ja sulkeissa suomen-

kielinen nimi, jos se poikkeaa englanninkielisestä. Suomenkielinen nimi on sama kuin 

asiakirjassa Eurooppalaisen merkistön merkkien nimet mainittu paitsi että konsonanttien 

nimissä on pitkä vokaali kirjoitettu kahdella vokaalilla, esimerkiksi bee eikä be. Tämä 

vastaa sitä, että latinalaisen B-kirjaimen nimi kirjoitetaan bee, kreikkalaisen ́-kirjaimen 

nimi pii jne. 

ï Kirjain versaalina ja gemenana. Useimmat kyrilliset gemenakirjaimet ovat versaalikirjain-

ten pienennettyjä muotoja. 

ï Kirjaimen siirtokirjoitusvastine, kun kyrillisiä kirjaimia siirretään latinalaiseen kirjaimis-

toon kansainvälisen standardin ISO 9:1995 mukaan. Tätä standardia noudatetaan lähinnä 

tieteellisessä esityksessä ja monissa kartoissa. 

ï Kirjaimen siirtokirjoitusvastine ISO 9:n vanhemman, yhä käytetyn version mukaan, jos 

poikkeaa ISO 9:1995:n mukaisesta. 

ï Kirjaimen siirtokirjoitusvastine, kun venäjää kirjoitetaan latinalaisin kirjaimin suomalai-

sen standardin ns. kansallisen kaavan mukaan, jos se poikkeaa standardin ISO 9 mukaises-

ta. Sulkeissa mainitut vastineet ovat korvaavia merkintöjä, joita kªytetªªn, jos ġ ja ģ eivªt 

ole käytettävissä, ja käytännössä usein muulloinkin. 

Etenkin suomalaisen standardin mukainen siirtokirjoitusvastine antaa suomalaiselle yleensä 

oikeansuuntaisen käsityksen kirjaimen äännearvosta, mutta vastaavuuteen on monia poik-

keuksia. Kyseisessä siirtokirjoituksessa on seuraavat erikoisuudet: 
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ï Kyrillisen ʡ:n vastineena on j vain sanan alussa ja ʠ:n jäljessä sanan sisällä. Muutoin vas-

tineena on i, paitsi ʠ:n jäljessä sanan lopussa, jolloin se jätetään kokonaan merkitsemättä. 

ï Kyrillisen :yn vastineena on periaatteessa yleensä jo, paitsi ʯ:n, :hn ja :ɦn jäljessä o. 

Käytännössä venäjää kirjoitetaan useimmiten niin, että :yn tilalla on ʝ. Usein on vaikea 

tietää, onko venäläisessä nimessä esiintyvä ʝ tulkittava :yksi; usein asiasta ei edes välitetä. 

Tªstª johtuu sellainen vaihtelu kuin Potemkin ~ Potjomkin, Hruġtġev ~ Hruġtġov, Gor-

batġev ~ Gorbatġov. Kielitoimiston mukaan olisi kªytettªvª o:llisia asuja tªllaisissa ta-

pauksissa. (Tosin vakiintuneeksi sovinnaisnimeksi on ehkä jo katsottava kaupunginnimi 

Orel, vaikka siirtokirjoitussääntöjen mukainen asu olisi Orjol.) 

Merkit on taulukossa esitetty venäjän aakkosjärjestyksen mukaan. Tämä järjestys perustuu 

alkujaan kreikan aakkosjärjestykseen, mutta mm. kreikan aakkosiin perustumattomat kirjai-

met h  ja  ɦon sijoitettu aakkoston loppupuolelle. Merkki h lainattiin heprean aakkostosta 

(shin-kirjain), ja ɦ  kehitettiin sen muunnelmaksi. 

Kyrillisten kirjainten käsin kirjoitetut muodot poikkeavat edellä käytetyistä painokirjainten 

muodoista paljonkin esimerkiksi ʛ:n ja ʪ:n osalta. Aidoissa kursiivifonteissa kirjainten muo-

dot ovat samantapaisia kuin käsin kirjoitettaessa Seuraavassa on esitetty venäjän aakkoset 

ensin tavallisella Times New Roman -fontilla, sitten saman fontin kursiivimuunnelmalla: 

ʘʙʚʛʜʝʞʟʠʡʢʣʤʥʦʧʨʩʪʫʬʭʮʯʲʳʴʵʶʷʸ 

ʘʙʚʛʜʝʞʟʠʡʢʣʤʥʦʧʨʩʪʫʬʭʮʯʲʳʴʵʶʷʸ 

Sen sijaan ns. konekursiivissa tai sitä muistuttavissa kursiivifonteissa, jotka ovat lähinnä vain 

peruskirjaimia kallistettuina, suhde on toisenlainen. Seuraavassa on edellistä vastaava esi-

merkki Verdana-fonttia käytettäessä: 

ɆɇɈɉɊɋɌɍɎɏɐɑɒɓɔɕɖɗɘəɚɛɜɝɠɡɢɣɤɥɦ 
ɆɇɈɉɊɋɌɍɎɏɐɑɒɓɔɕɖɗɘəɚɛɜɝɠɡɢɣɤɥɦ 

2.6 Merkki ja merkin idea 
Merkin käsite on tietotekniikassa keskeinen ja osittain erilainen kuin yleiskielessä. Tässä esi-

tetään yleiskatsaus aiheeseen. Huomattavasti perusteellisempi esitys on kirjassani Unicode 

Explained (OôReilly, 2006). 

Merkki, englanniksi character, on kirjoituksen alkeisosanen. Merkkejä ovat muun muassa 

kirjaimet, numerot, välimerkit ja erikoismerkit kuten pykälän merkki (§) mutta myös esimer-

kiksi tavu- ja sanamerkit, joita käytetään monissa kirjoitusjärjestelmissä. Mukana on jonkin 

verran myºs kuvasymbolin luonteisia merkkejª kuten korttipakan maiden symbolit (ǂǃǄǅ). 

Peruslähtökohtana on kuitenkin, että kyse on kirjoituksessa (tekstissä) käytettävistä merkeis-

tä; piirros- ja muut kuvat ovat eri juttu. 

Tietokoneilla tehtävässä tekstien käsittelyssä on kyse merkkien kirjoittamisen ja tallentami-

sen ohella myös merkkijonojen monenlaisesta käsittelystä, kuten lajittelusta, hakutoiminnois-

ta ja tekstin automaattisesta muokkaamisesta annettujen sääntöjen mukaan. Tätä varten on 

merkkien sisäisen esitysmuodon vastattava abstraktin merkin ideaa: abstrakti merkki on mer-

kin muoto ja tarkoitus, erotettuina sen ulkoasun vaihtelusta. Jos esimerkiksi merkin tallen-

nusmuoto vastaisi aina sen yhtä erityistä ulkoasua eli olisi ikään kuin merkin kuva, olisivat 

useimmat toimenpiteet erittäin hankalia. 

Merkin erityisen ulkoasun käsittely on kyllä joissakin tilanteissa tarpeen. Esimerkiksi tekstin 

lukemisessa paperista tietokoneen muistiin erityisellä laitteella, skannerilla, ja sitä tukevalla 

ohjelmistolla on kyse juuri siitä. Siinä pyritään tunnistamaan, mitä abstraktia merkkiä kukin 

paperilla oleva kuvio edustaa, ja tallentamaan tieto tästä. Tämän jälkeen voidaan teksti esi-

merkiksi tallentaa tietokantaan, josta tehdään hakuja tehokkaasti. Alkuperäinen tekstin ulko-
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asu saatetaan kyllä haluta myös säilyttää, mutta ihmisten katseltavaksi, ei juurikaan tietoko-

neella käsiteltäväksi. 

Glyyfi ja fontti 

Merkin erityistä ulkoasua kutsutaan glyyfiksi (englanniksi glyph). Tätä sanaa käyttävät 

enimmäkseen vain merkistökysymysten asiantuntijat. Sana fontti, joka tarkoittaa glyyfien 

kokoelmaa, on yleisemmin tunnettu; sen asemesta käytetään etenkin kirjapainoalalla sanaa 

kirjasinleikkaus tai kirjainleikkaus. Esimerkiksi Arial-fontin l-kirjain (pieni äl) on aika 

erinäköinen kuin Courier-fontin l -kirjain. Ne ovat kuitenkin vain saman merkin eri glyyfejä. 

Niiden esitykset merkkinä tietokoneessa ovat samat; tieto fontista tallentuu erikseen, eri oh-

jelmissa ja tiedostomuodoissa eri tavoin. 

Viime kädessä on määrittelykysymys, milloin kyseessä on kaksi eri merkkiä ja milloin sa-

man merkin kaksi eri ulkoasua. Joskus ratkaisut voivat tuntua mielivaltaisilta. Merkistösopi-

muksissa on esimerkiksi määritelty, että dollarin merkissä $ voi olla yksi tai kaksi pystyvii-

vaa. Sen sijaan punnan merkissä £ on olennaista, että siinä on vain yksi poikkiviiva; vastaava 

merkki, jossa on kaksi poikkiviivaa, tulkitaan eri merkiksi, liiran merkiksi (ȥ). Omalla taval-

laan mielivaltainen on sekin ratkaisu, että meille tuttu latinalainen A-kirjain tulkitaan eri 

merkiksi kuin venäjässä käytetty kyrillinen A tai kreikassa käytetty iso alfa-kirjain, vaikka 

kaikki kolme yleensä ovat ulkoasultaan samoja tai hyvin samanlaisia ja ovat lisäksi historial-

lisesti samaa alkuperää. 

Merkki on koodattava 

Tieto siitä, mikä abstrakti merkki on kyseessä, joudutaan koodaamaan jollakin tapaa. Tämä 

perustetaan johonkin merkistösopimukseen, joka määrittelee joukon abstrakteja merkkejä, 

joilla on nimet, numerot ja jonkinlainen muodon kuvaus. Muoto kuvataan yleensä esittämällä 

merkin jokin tyypillinen ulkoasu kuvana; lukijan oletetaan ymmärtävän, että tarkoitetaan 

yleistä muotoa, ei erityistä ulkoasua. Joskus on tarpeen selventää sanallisesti, mikä kuuluu 

muotoon olennaisena osana ja missä asioissa on vaihtelua. 

Merkin koodinumero on olennainen siksi, että numeerinen esitys on käytännössä välttämätön 

tietokoneissa. Koodinumero on aina suhteellinen, suhteessa johonkin merkistösopimukseen. 

Epäselvyyksiä ei synny, kunhan tekstitiedoston mukana kulkee aina tieto siitä, minkä merkis-

tösopimuksen mukaan se tulee tulkita. 

òTavallisetò merkistºsopimukset 

Käytännön syistä vanhimmat merkistösopimukset olivat varsin suppeita. Edelleenkin käyte-

tään vielä erittäin laajasti niin sanottuja kahdeksanbittisiä merkistöjä, joissa koodinumerot 

ovat välillä 0:sta 255:een. Kyseisissä sopimuksissa eivät edes ole käytössä kaikki 256 koodi-

numeroa eli merkkipaikkaa (merkkipositiota), vaan eräistä teknisistä syistä osa on varattu 

niin sanotuille ohjauskoodeille tai jätetty käyttämättä. Ohjauskoodeilla voidaan saada aikaan 

mm. rivinvaihtoja. 

Nimitys òkahdeksanbittinenò johtuu siitª, ettª tªmªn lukualueen luvut ovat esitettªvissª kah-

deksalla binaarinumerolla eli bitillä. Kahdeksan bitin ryhmää kutsutaan usein nimellä oktetti 

ja vielä useammin (mutta epätäsmällisimmin) nimellä tavu, englanniksi byte. Oktetti on 

useimmissa nykyisissä tietokoneissa datan käsittelyn perusyksikkö. 

Yksi tapa havainnollistaa merkkien koodaamisen ideaa on ajatella, että merkistösopimusta 

vastaa kirjasinlaatikosto, jossa on yhtä monta laatikkoa kuin käytössä on koodinumeroita. 

Kussakin laatikossa on kirjasimia yhden merkin painamiseen. Kun tietokone tulostaa tekstiä, 

jossa merkit siis on esitetty koodinumeroilla, niin numero ohjaa koneen ottamaan kirjasimen 
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sitä vastaavasta laatikosta. Vaihtamalla kaikki kirjasimet jonkin toisen kirjasintyylin (leikka-

uksen) mukaisiksi saadaan aikaan, että sama teksti tulostuu erinäköisenä. 

Suomessa nykyisin yleisimmin käytetyt merkistösopimukset ovat windows-1252 ja iso-

8859-1. Niistä jälkimmäinen tunnetaan yleisesti nimellä ISO Latin 1; virallisesti sen nimi on 

suomeksi òlatinalaisaakkosto 1ò. Se on laajasti kªytºssª muuallakin, missª kªytetªªn lªnsi- ja 

pohjoiseurooppalaisia kieliä, joita varten se on suunniteltu. 

Windows-1252 eli Windows Latin 1 on Microsoft-yhtiön Windows-järjestelmissä käytetty 

merkistö, joka sisältää iso-8859-1:n merkkien lisäksi muutamia erikoismerkkejä, mm. ajatus-

viivat, sijoitettuina paikkoihin (koodinumeroille), jotka on iso-8859-1:ssä varattu ohjauskoo-

deille. Tästä seuraa, että Windows-järjestelmässä kirjoitettu tekstitiedosto ei suinkaan aina 

näy oikein muunlaisissa järjestelmissä; käyttäjän on osattava varoa käyttämästä kyseisiä li-

sämerkkejä tai muokattava tiedostoa ennen sen lähettämistä toisenlaiseen järjestelmään. 

Iso-8859-1 sisältää osajoukkonaan vanhan ja edelleen hyvin laajasti käytetyn, alkujaan ame-

rikkalaisen Ascii-merkistön. Ascii on seitsenbittinen eli siinä koodinumerot ovat välillä 0:sta 

127:ään. Toisin päin sanottuna iso-8859-1 on yksi Asciin laajennus kahdeksanbittiseksi. 

Muita laajennuksia on hyvin paljon, ja niitä on tehty eri kielten ja kirjoitusjärjestelmien tar-

peisiin.  

Unicode 

Unicode on merkistösopimus, joka alkujaan suunniteltiin 16-bittiseksi mutta laajennettiin 32-

bittiseksi. Tämä merkitsee, että käytettävissä on òtilaaò, siis koodinumeroita, ihan riittªvªsti 

kaikkiin tarpeisiin. Kuitenkin alkuperäinen 16-bittisyys ilmenee käytännössä siinä, että 16 bi-

tillä esitettävissä olevien koodinumeroiden alue, 0:sta 32 767:een, on erikoisasemassa. Sitä 

kutsutaan nimellä Basic Multilingual Plane (BMP), ja siihen kuuluvat useimmat yleisesti 

käytetyt merkit. Alue on kuitenkin liian ahdas, sillä esimerkiksi kiinan kirjoitusmerkeistä sii-

hen mahtuu vain osa. 

Unicoden ohella puhutaan myös ISO 10646 -merkistöstä. Alkujaan kyseessä oli kaksi erillis-

tä hanketta laajan merkistön määrittelemiseksi, mutta sittemmin ne on yhdenmukaistettu 

keskenään, vaikka niitä edelleen ylläpidetään kahtena erillisenä standardina. Unicode-

standardi sisältää kuitenkin enemmän kannanottoja merkkien merkitykseen ja käyttöön. On 

tavallisempaa puhua Unicodesta kuin ISO 10646:sta, muuan muassa siksi, ettª nimi òUnico-

deò on sujuvampi. 

Unicode-sopimuksen mukaisessa tekstin esitysmuodossa yksinkertaisin tapa olisi esittää ku-

kin merkki tasan 32 bitin jonona. Tämä tarkoittaisi, että esimerkiksi suomenkielinen teksti-

tiedosto olisi neljä kertaa niin iso kuin sama teksti iso-8859-1:n mukaisessa koodauksessa. 

Tähän ei useinkaan ole varaa, vaikka tietojenkäsittelytehon hinta koko ajan laskeekin. Niinpä 

käytetään erilaisia esityskoodauksia, joista tavallisin tunnetaan nimellä UTF-8. Sitä käytettä-

essä esimerkiksi englanninkielinen teksti vie vain saman verran tilaa kuin iso-8859-1:n mu-

kaan koodattuna; suomenkielinenkin vie vain jonkin verran enemmän. Muita Unicoden esi-

tyskoodauksia ovat UCS-2 ja UTF-7. Tällaiset koodaukset on erotettava siitä perustavam-

manlaatuisesta koodauksesta, jossa merkit esitetään koodinumeroilla. Abstraktia merkkiä 

vastaava koodinumero on luonteeltaan matemaattinen luku, joka voidaan esittää erilaisilla ta-

voilla, esimerkiksi ò42ò, ò0x28ò, òXLIIò tai òneljªkymmentªkaksiò. Esityskoodauksessa on 

kyse jostakin erityisestä tavasta esittää luvut tietokoneiden sisäisessä esitysmuodossa ja nii-

den välisessä datansiirrossa. 

Unicode-standardi on luettavissa Webistä osoitteen òhttp://www.unicode.orgò kautta. 

Unicoden merkistöstä käytetään myös nimitystä Universal Character Set (UCS), jolle on 

käytetty suomennosta yleismerkistö. Sopivampi nimi olisi kuitenkin universaalimerkistö, 
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koska yleis-alun voidaan luulla viittaavan siihen, että kyse olisi yleisimmin käytetyistä mer-

keistä. 

Unicode-tuki on suhteellista 

Monet nykyaikaiset tietokonejärjestelmät käyttävät sisäisesti Unicodea, vaikka niissä käytet-

tävät ohjelmat eivät ehkä vielä tuekaan kuin vanhoja, suppeita merkistöjä. Hyvin usein tilan-

ne onkin turhauttava: jotta esimerkiksi saataisiin jokin erikoismerkki paperille, on hyvin mo-

nen ohjelman toimittava oikein. Yksikin vanha ohjelma matkan varrella riittää rikkomaan 

toimivuuden. Onkin leikillisesti mutta realistisesti sanottu, että julkaistaessa juttua, joka kä-

sittelee merkistöongelmia, aina menee jotain pieleen tavalla, joka havainnollistaa kyseisiä 

ongelmia. 

Toisaalta järjestelmällä, joka itsessään ei tue Unicodea, voidaan usein tuottaa ja käsitellä 

Unicode-merkkejä. Ehkä tunnetuin esimerkki tätä nykyä on Webissä julkaiseminen. Vaikka 

käyttämäsi tietokonejärjestelmän mikään osa ei osaisi kuin iso-8859-1-merkistön (tai vaikka 

vain Ascii-merkistön), voit silti sisällyttää Web-sivuillesi minkä tahansa Unicode-merkin 

esittämällä sen HTML-merkkauksessa muodossa &#luku;, missä luku on merkin koodinume-

ro Unicodessa. Esimerkiksi pieni hattu-s (ġ) voidaan esittªª muodossa &#353;. Eri asia on, 

että Web-selaimet eivät suinkaan osaa näyttää kaikkia Unicode-merkkejä, lähinnä fonttien ra-

joittuneisuuden takia. 

Unicode òvªlikielenªò ja mªªrittelyjen perustana 

Unicodea käytetään yleisesti erilaisten merkistösopimusten välisissä muunnoksissa. Jos on 

tehtävä ohjelma, joka tuntee esimerkiksi 20 erilaista merkistösopimusta, niin kaikkien niiden 

välisten muunnosten suora toteuttaminen vaatisi 380 (20 × 19) eri muunnostaulukkoa tai 

muunnosrutiinia. Jos sen sijaan yksi merkistösopimuksista on Unicode ja kaikki muunnokset 

tehdään sen kautta, riittää 38 muunnostaulukkoa tai -rutiinia, eli 19 muunnosta muista sopi-

muksista Unicodeen ja saman verran toiseen suuntaan. 

Olennaista tässä on tietenkin se, että Unicode-merkistöön sisältyvät muiden merkistöjen 

kaikki merkit. Tämä mahdollistaa myös sen, että Unicodea käytetään perustana, kun halutaan 

tehdä merkistösopimuksia, määritellä miten eri merkkejä käsitellään eri tilanteissa tai vain 

puhua eri merkeistä. Esimerkiksi uuden kahdeksanbittisen merkistön määrittelemiseksi riit-

tää, että laaditaan taulukko, joka kuvaa vastaavuuden sen koodinumeroiden ja Unicode-

koodinumeroiden välillä. Periaatteessa merkkejä ei tällöin tarvitse edes mainita nimeltä saati 

esittää näkyvässä muodossa! 

Merkintätapa U+nnnn 

Unicode onkin laajasti käytössä referenssipohjana, aivan siitä riippumatta, mikä merkkien 

koodaus on käytössä. Merkkeihin viitattaessa käytetään usein merkintätapaa U+nnnn, missä 

nnnn on merkin koodinumero Unicodessa heksadesimaalisena eli 16-kantaisessa lukujärjes-

telmässä. Tässä järjestelmässä käytetään numeroiden 0ï9 lisäksi kirjaimia AïF numeroina, 

jotka tarkoittavat lukuja 10ï15. Heksadesimaalisesta järjestelmästä kerrotaan jäljempänä A:n 

tarinassa, mutta käytännössä merkintöjä nnnn voi pitää koodeina, joiden sisäistä rakennetta ei 

tarvitse ymmärtää. 

Unicode-merkkeihin viitataan usein vain koodinumeroilla, esimerkiksi 2039. Alkuosa òU+ò 

ei ole mitenkään välttämätön, mutta sillä voidaan ilmaista havainnollisesti, että kyseessä on 

Unicode-koodinumero eikä esimerkiksi luku tavanomaisessa mielessä tai jokin muu koodi. 

(Merkinnªn òU+ò taustaa kªsitellªªn U:n tarinassa.) 

On tietysti hyvin teknistä, mutta samalla tiivistä ja täsmällistä, puhua vaikkapa merkistä 

U+2039 (jonka nimi Unicodessa on epäkäytännöllisen pitkä: single left-pointing angle quota-
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tion mark). Itse asiassa sellainen menettely on usein ainoa tarpeeksi täsmällinen tapa, koska 

nimet vaihtelevat (jopa Unicoden eri versioiden välillä) ja koska pelkkä merkin ulkoasun ku-

vaus johtaa helposti harhaan. Esimerkiksi ªsken mainittu merkki (û) saattaa joissakin ilmen-

tymissään kovasti muistuttaa pienikokoista pienemmyysmerkkiä (<). 

Merkkien kirjoittaminen 

Merkkien kirjoittamista tietokoneella käsitellään laajahkosti tämän kirjan luvussa 7. Tässä 

esitetään vain lyhyt yleiskatsaus muutamiin tavallisiin menetelmiin. Käyttöympäristöksi ole-

tetaan tässä tavanomainen henkilökohtainen tietokone, jossa on Windows-käyttöjärjestelmä, 

ja normaali suomalainen näppäimistö. 

Tavallisessa tietokoneen näppäimistössä on omat näppäimet vain suhteellisen pienelle mää-

rälle merkkejä. Yleisesti tunnettua on, että vaihto- eli shift-näppäimen avulla voidaan säätää 

sitª, tuottaako kirjainnªppªin gemenakirjaimen (òpienen kirjaimenò) kuten òaò vai versaali-

kirjaimen (òison kirjaimenò) kuten òAò. Hiukan ristiriitaista on, ettª nªppªimiin on yleensª 

merkitty (kaiverrettu tai maalattu) versaalikirjaimet, vaikka perustilassa näppäin tuottaa ge-

menakirjaimen. Vaihtonäppäimen avulla voidaan myös saada aikaan useita erikoismerkkejä 

kuten numeronäppäinten rivin näppäimistä huutomerkin (!), suoran lainausmerkin ("), ristik-

komerkin (#) jne. 

Hiukan vähemmän tunnettua on, että välilyöntinäppäimen oikealla puolella olevaa AltGr-

näppäintä (ei Alt-näppäintä, joka on vasemmalla puolella) voidaan käyttää samaan tapaan. 

Kun painetaan AltGr-näppäin alas ja ï sitä alhaalla pitäen ï näpäytetään E-näppäintä, syntyy 

euron merkki ú. (Jos nªin ei kªy, kyseessª saattaa olla vanha tietokone, johon ei ole tehty ns. 

europäivitystä.) Tällaista näppäilyä merkitään eri ohjeissa ja oppaissa eri tavoilla varsin kir-

javasti: AltGr(e), AltGr+e, AltGr-e, Alt Gr E, ALT GR e jne. Tässä kirjassa lisätään kirja-

vuutta: käytämme merkintää AltGr (e). Näin voidaan esittää asiat yksiselitteisemmin. Merkin-

tª òAltGr(ò voidaan lukea òpaina AltGr-näppäin alas äläkä päästä sitä ylös, ennen kuin saat 

luvanò, ja merkintª ò)ò luetaan tªllºin ònyt saat pªªstªª ylös sen näppäimen, jonka viimeksi 

painoit alhaalla pidettªvªksiò. Merkintª òeò tarkoittaa tªllºin yksinkertaisesti E-näppäimen 

painamista. 

AltGr-näppäimellä voidaan tuottaa seuraavat merkit: 

ï AltGr(e) tuottaa ú:n, euron merkin 

ï AltGr(2) tuottaa @:n, ät-merkin, joka esiintyy mm. sähköpostiosoitteissa 

ï AltGr(3) tuottaa £:n, punnan merkin 

ï AltGr(4) tuottaa $:n, dollarin merkin 

ï AltGr(7) tuottaa {:n, vasemman aaltosulkeen 

ï AltGr(8) tuottaa [:n, vasemman hakasulkeen 

ï AltGr(9) tuottaa ]:n, oikeanpuoleisen hakasulkeen 

ï AltGr(0) tuottaa {:n, oikeanpuoleisen aaltosulkeen 

ï AltGr(+) tuottaa \:n, kenoviivan, jota käytetään tietotekniikassa 

ï AltGr(<) tuottaa |:n, pystyviivan. 

ï AltGr(m) tuottaa µ:n, mikro-merkin (vaikka tätä ei yleensä ole merkitty näppäimistöön). 
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Laajennetussa näppäimistöasettelussa, ns. suomalaisessa kansainvälisessä näppäimistöasette-

lussa, josta kerrotaan luvussa 7, voi AltGr-näppäimen avulla tuottaa monia muitakin merkke-

jª. Esimerkiksi ajatusviiva òïò tuotetaan yhdistelmªllª AltGr(-). 

Lisäksi eri tietokoneohjelmissa on hyvinkin monia erilaisia tapoja kirjoittaa sellaisia merkke-

jä, joita ei löydy suoraan näppäimistöstä. Tällainen on esimerkiksi Windowsin Merkistö-

ohjelma (Character Map), jonka avulla voidaan tekstiin lisätä mikä tahansa kirjoitusmerkki. 

On myös erillisiä apuohjelmia tällaisiin tarkoituksiin. 

Tarkenäppäimet 

Tarkkeiden kirjoittaminen on usein helppoa, kunhan opettelee yk-

sinkertaisen periaatteen. Tavallisessa suomalaisessa näppäimistössä 

on kirjainnäppäimistön oikeassa yläreunassa kaksi erikoisnäppäintä, 

joita englanniksi kutsutaan nimellä dead key. Suomen kieleen suosi-

tellaan niille nimeä tarkenäppäin. Ylemmässä tarkenäppäimessä on 

akuutti aksentti òËò ja gravisaksentti ò`ò. Alemmassa taas on treema 

òÌò, tilde ò~ò ja sirkumfleksi ò^ò. Jos näille näppäimille halutaan an-

taa omat nimet, niin aksenttinäppäin ja treemanäppäin lienevät sopivia. 

Esimerkiksi ò§ò kirjoitetaan nªpªyttªmªllª ensin ylempªª tarkenªppªintª, sitten a-näppäintä. 

Vasta tällöin tulee näkyviin jotain, nimittäin á-kirjain. Nimi dead key ôkuollut nªppªinô vii t-

taakin siihen, että tarkenäppäin ei yksinään vielä tee mitään. Vastaavasti merkki ò¨ò kirjoite-

taan siten, että ensin näpäytetään tarkenäppäintä niin, että vaihtonäppäintä pidetään alhaalla, 

sitten näpäytetään a-näppäintä. 

Tildeª (aaltoviivaa) ò~ò lisättäessä tarvitaan apuna AltGr-näppäintä, kuten voidaan päätellä 

tilde-symbolin sijainnista näppäinhatussa. Esimerkiksi Õ:n kirjoittaminen voidaan kuvata 

näin: AltGr(¨) vaihto(o). ï Jos halutaan kirjoittaa tilde ò~ò itsenªisenª merkkinª eikª kirjai-

men päälle tarkkeeksi, se kirjoitetaan ikään kuin välilyöntiin liittyväksi merkiksi: 

AltGr(¨) välilyönti. 

Näillä tavoilla voidaan kirjoittaa useimmat länsi- ja pohjoiseurooppalaisissa kielissä tarvitta-

vat kirjainten lisämerkit, tarkemmin sanoen seuraavat kirjaimet: àáäâã èéëê ìíïî ñ òóöôõ ùúüû 

Ĩ÷ sekª vastaavat versaalikirjaimet (paitsi ø). 

Menetelmä tarkkeellisten kirjainten kirjoittamiseen toimii kaikissa tavallisissa tilanteissa 

Windows-ympäristössä (ja usein muuallakin). Vanhaa ja yhä normaalisti käytettävää suoma-

laista näppäimistöasettelua käytettäessä sillä voidaan kuitenkin kirjoittaa vain sellaisia tark-

keellisia kirjaimia, jotka kuuluvat Latin-1-merkistöön. Esimerkiksi akuutin saaminen c:n 

pªªlle (ĺ) vaatii toisen menettelyn, esimerkiksi laajennetun näppäimistöasettelun (suomalai-

nen monikielinen näppäimistö). 

2.7 Versaali ja gemena 

Kirjoitustekniikoiden vaikutuksesta syntyneitä 

Kirjaintemme alkumuodot olivat A, B, C jne. Muodot a, b, c jne. kehittyivät vasta keskiajalla 

ennen muuta kirjoittamisen nopeuttamiseksi. Niiden katsotaan syntyneen varsinaisesti Kaarle 

Suuren valtakunnassa 800-luvulla ns. karolingisina minuskeleina, mutta niillä oli esikuvia 

monissa vanhemmissa kirjoitusmuodoissa. 

Vanhat muodot jäivät käyttöön niiden rinnalla mutta saivat erikoistehtäviä kuten käytön 

virkkeen alussa, erisnimen alussa ja korostettavassa sanassa. On luonnollista, että hitaammin 

kirjoitettavat muodot A, B, C jne. saivat erikoiskäytön, kun taas yksinkertaistuneita muotoja 
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käytettiin tekstin kirjainten tavallisina muotoina. Muodoissa A, B, C jne. näkyy vielä paljon 

vanhojen piirtokirjoitusten tyyliä, joka antaa niille juhlavamman ja virallisemman ilmeen.  

Samantapainen kehitys on tapahtunut myös kreikkalaisessa ja kyrillisessä aakkostossa. Kos-

ka kuitenkin kyse oli eri tahoilla tapahtuneista ilmiöistä, tulokset eivät suinkaan ole kaikilta 

osin samanlaiset. Esimerkiksi latinalaisesta A:sta kehittyi a, mutta aivan samannäköisestä 

kreikkalaisesta A:sta (alfasta) Ŭ. 

Versaalin ja gemenan ero on vain muutamissa kirjoitusjärjestelmissä, joskin niihin kuuluvat 

meille tuttu latinalainen sekä kreikkalainen ja kyrillinen. Sen sijaan esimerkiksi arabialaises-

sa ja thai-kielen aakkostossa ei tällaista eroa ole. 

Versaali on siis vanhempi kirjainten laji. Gemena kehitettiin vasta keskiajalla kirjoituksen 

nopeuttamiseksi, ja siitä tuli yleinen, tavallinen laji. Gemena-nimitys johtuu tästä; vertaa sak-

san sanaan gemein ôyhteinen; yleinen; tavallinenô. Versaali jªi tällöin erikoiskäyttöön. 

Monia nimityksiä 

Näistä kirjainten muodoista käytetään monia erilaisia nimityksiä eri yhteyksissä: 

Kirjainten A, B, C jne. nimitys Kirjainten a, b, c jne. nimitys Käyttöyhteys 

iso kirjain pieni kirjain yleiskieli 

suuraakkonen pienaakkonen kielenhuolto 

versaali gemena kirjapainoala 

majuskeli minuskeli historia 

uppercase letter lowercase letter englannin kieli 

capital letter small letter Unicode-standardi 

 

Usein käytetään kirjaimista A, B, C jne. myös nimitystä pölkkykirjaimet. Tämä viittaa eten-

kin aikaan, jolloin kansakoulussa opeteltiin ensin huolellisesti nämä kirjainten muodot ja nii-

den piirtäminen ja vasta myöhemmin gemenakirjaimet ja käsialakirjoitus. Nykyisin opetel-

laan jo varhaisessa vaiheessa lukemaan myös gemenalla kirjoitettuja sanoja, jopa tunnista-

maan sanoja niiden hahmon perusteella, vaikka kirjaimia ei varsinaisesti vielä osatakaan. 

Tªssª kirjassa kªytetªªn nimityksiª versaali ja gemena niiden tªsmªllisyyden takia. òIso kir-

jainò ja òpieni kirjainò ovat usein ongelmallisia, koska ne voidaan ymmärtää myös kirjaimen 

fyysistª kokoa tarkoittaviksi. Esimerkiksi lause òkirjoita otsikot isoilla kirjaimillaò on kak-

siselitteinen, koska se voi viitata joko versaaliin tai isokokoisiin merkkeihin. Lisªksi òiso kir-

jainò ei aina ole isompi kuin vastaava òpieni kirjainò samassa fontissa. Esimerkiksi islannissa 

käytetty thorn-kirjain on òpienenªò (gemenana: þ) usein isokokoisempi kuin òisonaò (versaa-

lina: Þ). 

Englanninkieliset nimitykset perustuvat siihen, että vanhassa kirjapainotekniikassa käytettiin 

irtokirjasimia, joilla teksti ladottiin. Versaalit olivat ylemmässä (upper) ja gemenat alemmas-

sa (lower) laatikossa (case). 

Versaali- ja x-korkeus ja muita termejä 

Versaalikirjaimet ovat yleensä keskenään samankorkuisia. Tätä korkeutta kutsutaan versaali-

korkeudeksi. Jotkin versaalikirjaimet, tavallisimmin Q mutta joskus myös J tai Y, saattavat 

ulottua kirjainten perusrivin alle, jolloin ne ovat versaalikorkeutta korkeampia. 

Gemenakirjaimet ovat keskenään erikorkuisia. Pienintä gemenoiden korkeutta, joka on mm. 

a:n, s:n ja x:n korkeus, sanotaan x-korkeudeksi. Sen suhde versaalikorkeuteen on erisuurui-

nen eri fonteissa ja fontin keskeisimpiä ominaisuuksia. Kirjoissa perinteisesti käytetyissä 

fonteissa x-korkeus on ehkä noin 50 % versaalikorkeudesta, kun taas monissa tietokonefon-
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teissa (esimerkiksi Verdana ) x-korkeus on jopa 75ï80 % versaalikorkeudesta, jolloin kir-

jaimet näyttävät keskimäärin paljon isommilta. 

Monissa gemenakirjaimissa on x-korkeuden yläpuolella ulottuvia osia, yläulokkeita, tai pe-

rusrivin alle ulottuvia osia, alaulokkeita. Typografiassa niistä on perinteisesti käytetty nimi-

tyksiä yläpidennys ja alapidennys. Yläuloke on kirjaimissa b, d, f, h, k, l ja t, alauloke kirjai-

missa g, j, p ja q, joissakin fonteissa myös z:ssa. Suomen kielen missään kirjaimessa ei ole 

sekä ylä- että alauloketta, mutta islannin kielen thorn-kirjaimessa þ on. 

Versaalin monet käytöt 

Usein syntyy sekaannuksia siitä, että versaalin käyttöä on monenlaista. Versaalia käytetään 

ï virkkeen ja otsikon alussa  

ï erisnimen alussa  

ï joskus kunnioituksen osoittamiseen, esimerkiksi òHyvª Ystªvªò  

ï joskus kevyessª tyylissª sanan erªªnlaiseen painottamiseen, esimerkiksi òse oli todella 
Kokous isolla k:llaò  

ï usein alkukirjainlyhenteissª, esimerkiksi òEUò 

ï usein tunnuksissa, joissa versaalin ja gemenan ero voi sisältää merkityseron; esimerkiksi 

etuliitteissä m = milli-, M = mega-  

ï tekstin, esimerkiksi otsikon, korostamiseen kirjoittamalla se kokonaan versaalilla 

ï joissakin esitystyyleissä esimerkiksi julisteissa, joissa koko teksti kirjoitetaan kokonaan 

versaalilla.  

Versaalin eri käyttötavat häiritsevät osittain toisiaan. Erityisesti versaalin käyttö kunnioituk-

sen osoittamiseen aiheuttaa sen, että usein käytetään versaalialkuista kirjoitusasua varmuu-

den vuoksi, siis jotta ilmaisua vain ei pidettäisi epäkunnioittavana. 

Versaalin käytön säännöt ovat osittain erilaiset eri kielissä. Saksassa kirjoitetaan kaikki sub-

stantiivit versaalialkuisina. Englannissakin versaalin käyttö on laajempaa kuin suomessa: 

versaalialkuisina kirjoitetaan otsikoissa kaikki sanat paitsi prepositiot ja artikkelit (esimer-

kiksi On the Origin of Species) ja tavallisessa tekstissäkin mm. kuukausien ja juhlien nimet 

sekä erisnimien johdokset (esimerkiksi May, Christmas, American, suomeksi toukokuu, jou-

lu, amerikkalainen). Englannin mukaista käytäntöä esiintyy myös huolimattomassa suomeksi 

kirjoittamisessa. 

Kapiteeli 

Kapiteeli (englanniksi small caps) tarkoittaa gemenakirjaimen esittämistä versaalikirjaimen 

muotoisena mutta pienempänä. Kapiteelia käytetään erityisesti henkilönnimien esittämiseen 

muusta tekstistä poikkeavasti sekä korostus- tai tyylikeinona. Kapiteelilla esitetty nimi erot-

tuu melko hyvin mutta ei häiritsevästi. Kapiteelin runsas käyttö tekee tekstistä kuitenkin le-

vottoman ja vaikeasti luettavan. 

Aito kapiteeli koostuu fontin suunnittelijan erikseen tekemistä kapiteelimuodoista. Ne ovat 

tyypillisesti noin x-korkeuden korkuisia. Ne eroavat versaaleista paitsi kooltaan myös muoto-

jen yksityiskohdilta, koska versaalin jotkin piirteet (esimerkiksi A-kirjaimen muoto) eivät 

toimi kovin hyvin pienennettyinä. Aito kapiteeli on nykyisin melko harvinaista, ja sitä voi 

tuottaa vain ottamalla merkit kapiteelifontista tai ï eräissä kehittyneissä fonttitekniikoissa ï 
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ohjaamalla ohjelman valitsemaan fontin sisältämistä vaihtoehtoisista ulkoasuista kapiteeli-

versio. Kapiteelifontit on usein ostettava erikseen, sikäli kuin niitä on edes saatavilla. 

Valekapiteeli tarkoittaa versaalikirjaimista pienentämällä muodostettua kirjaimen esitystä. 

Kun esimerkiksi Microsoft Word-tekstinkäsittelyohjelmassa valitaan sana tai muu teksti, an-

netaan komento MuotoileŸFontti ja rastitaan (otsikon Tehosteet) kohta Kapiteelit, muuttuu 

valittu teksti valekapiteeliksi. Valekapiteeliksi muutettaessa versaalikirjaimet eivät muutu, 

mutta gemenakirjaimet muuttuvat käytössä olevan fontin pienemmän version versaalikirjai-

miksi. Esimerkiksi 12 pisteen fonttia käytettäessä valekapiteelit ovat 9,5 pisteen versaalia. 

Tällöin kapiteelilla esitetyn tekstin versaalit eivät useissa fonteissa erotu kovin hyvin geme-

nan seasta, koska kokoero on pienehkö. 

Useimmista fonteista ei ole kapiteeliversiota, mutta esimerkiksi vapaassa jakelussa olevan 

Linux Libertine -fonttiin sellainen kuuluu. Seuraavassa on ensin kyseisen fontin aitoa kapi-

teelia, sitten valekapiteelia, samaa fonttikokoa käyttäen: 

 

Jukka K. Korpela 
JUKKA K. KORPELA 

Logoissa ja muissa tyyliä tavoittelevissa teksteissä käytetään nykyisin melko usein gemena- 

ja versaalimuotojen sekoittamista toisiinsa, esimerkiksi eSPOO. Menettelyn teho perustuu 

paljolti sen poikkeavuuteen, ja siksi tehon heikentynyt, kun menettely on yleistynyt. Tässä on 

tavallaan kyse tavallisen fontin ja kapiteelin sekoittamisesta sanan sisällä, joskin käytännössä 

esimerkiksi logo suunnitellaan yleensª òkªsinò.  

2.8 Fraktuura 
Fraktuura ymmärretään joskus kirjoitusjärjestelmäksi, mutta lähinnä kysymys on fonttien 

luokasta. Fraktuurafonteissa kirjaimet, varsinkin versaalit, ovat koristeellisempia kuin mihin 

olemme nykyisin tottuneet. Lisäksi ne ovat usein paksuviivaisia, mistä johtuu fraktuuran 

englanninkielinen nimitys blackletter. Englannin kielessäkin käytetään kyllä sanaa Fraktur, 

mutta se tarkoittaa yleensä vain yhtä fraktuuran alalajia. 

Tämä esimerkki on eräällä fraktuurafontilla (Breitkopf Fraktur): Esimerkkiteksti. 

Fraktuurafontit koetaan vanhanaikaisen, ògoottilaisenò nªkºisiksi, varmaan paljolti siksi, että 

niitä käytettiin aiemmin kirjoissa ja että niistä nykyisin on luovuttu. Tosin niitä jonkin verran 

edelleen käytetään koristelutarkoituksissa, esimerkiksi logoissa (kuten Turun Sanomat, määrä-

tynlaisella fraktuuralla kirjoitettuna). Oikeastaan fraktuurafontit ovat goottilaisten fonttien 

alalaji, mutta Suomessa yleensä kaikkia goottilaisia fontteja kutsutaan fraktuuraksi. 

Mielikuvissa fraktuura usein yhdistetään saksalaisuuteen. Esimerkiksi Asterix-sarjakuvien 

puhekuplissa gootit ï jotka edustavat saksalaisia ï puhuvat fraktuuraa. Se saatetaan lisäksi 

yhdistªª natsismiin. Natsit jonkin aikaa suosivatkin fraktuuraa òsaksalaisenaò kirjoitustapana, 

mutta myöhemmin he ryhtyivät vastustamaan sitä. 

Fraktuuraa sanotaan usein vaikealukuiseksi, mutta tämä johtuu lähinnä siitä, ettemme ole tot-

tuneet siihen. Sitä oppii pienellä harjoittelulla lukemaan aika hyvin, joskin versaalikirjaimet 

aiheuttavat ongelmia. Aikanaan fraktuuraa pidettiin luonnollisena ja helppona, ja siirtymistä 

siitä nykyisiin kirjainmuotoihin vastustettiin myös luettavuusperusteilla. 

Yksinkertaisemmat fontit syrjäyttivät fraktuuran pääosin jo 1800-luvun lopulla ja 1900-luvun 

alussa. Sanomalehtien otsikoissa fraktuuraa käytettiin vielä 1920-luvulla, ja kansakoulun lu-

kukirjassa oli muutamia fraktuuralla kirjoitettuja kappaleita 1930-luvulle asti. 

Fraktuuratekstejä on helppo oppia lukemaan, etenkin jos tuntee muutamia fraktuuran piirtei-

tä, joista kerrotaan jäljempänä. Tosin fraktuuran versaalit ovat nykylukijalle melko hankalia, 

koska koristeellisuuden takia niitä on vaikea hahmottaa ja erottaa toisistaan. Omana aikanaan 
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fraktuura ei tuottanut luettavuusongelmia sen enempää kuin nykyisetkään kirjainten muodot. 

Siirtyminen fraktuurasta antiikvaan eli nykyisiin muotoihin tuotti aikanaan huomattavia on-

gelmia sekä latojille että lukijoille. Antiikva tarkoittaa varsinaisesti ns. päätteellisiä kirjaimia, 

joissa kirjainten viivat yleensä päättyvät pieniin poikkiviivoihin. Toinen nykyaikaisten kir-

jainmuotojen perustyyppi on groteski, josta pääteviivat puuttuvat ja joka tämän takia usein 

näyttää vielä pelkistetymmältä kuin antiikva. 

Vaikka fraktuurassa onkin lähinnä kyse vain fonteista, siihen liittyy joitakin kirjoitusjärjes-

telmän erikoisuuksia. Ensinnäkin fraktuurassa on kaksi erilaista gemena-s:ää, joita käytetään 

määrättyjen sääntöjen mukaan. Merkkien koodauksen tasolla niistä toinen on tavallinen 

s:mme ja toinen on ns. pitkä s eli ȓ (U+017F), joka sisältyy joihinkin muihinkin fontteihin 

kuin fraktuurafontteihin. Pitkä s muistuttaa monen nykylukijan mielestä hämäävästi f-

kirjainta. Monille tuttu vitsi on tuotenimen Sisu (Sisu) lausuminen òGifuò. Toisaalta pitkä s 

muistuttaa matemaattista integraalimerkkiä Ú, joka on kuitenkin aivan eri symboli. (Tosin 

niillä on yhteys: integraalimerkin muodosti matemaatikko Leibniz sanan summa alkukirjai-

mena käytetystä pitkästä s:stä, koska integraali on eräänlaisen summan raja-arvo.) Pitkää s:ää 

käytettiin tavun alussa (esimerkiksi ȓuȓi, mutta jos, miȓsä), joskin tällöin sovellettu tavujako 

poikkesi osittain nykyisestä. Aiheesta on hiukan lisää S-kirjaimen tarinassa.  

Fraktuurassa v ja w ovat sama merkki, joka on ulkoasultaan w:n kaltainen. Kun fraktuurasta 

oli siirrytty nykyaikaisempiin fontteihin, saatettiin niissä käyttää w-kirjainta v-kirjaimen si-

jasta suomen kielessäkin. Käytäntö saattoi jatkua pitkäänkin. Tästä johtuvat joidenkin ni-

miasujen w-kirjaimet, esimerkiksi Warkaus, Wiipuri, Wirtanen. 

Fraktuurassa yhdysmerkki on erityyppinen kuin nykyaikaisissa fonteissa ja muistuttaa hiukan 

kallellaan olevaa yhtäläisyysmerkkiä (=). Tätä perua on, että joissakin nykyisissäkin fonteis-

sa yhdysmerkki on hiukan kalteva. 

Fraktuuran kirjoittaminen onnistuu tavallisella kotitietokoneellakin, kunhan lataa ja asentaa 

siihen jonkin fraktuurafontin. Sopivia fontteja on runsaasti tarjolla verkkosivun 

òhttp://cg.scs.carleton.ca/~luc/fraktur.htmlò kautta. Tekstin voi kirjoittaa normaalisti ja sitten 

muuttaa fraktuuraksi vaihtamalla sen fontin. Edellä mainittu kahden erilaisen s:n käyttö on 

kuitenkin yleensä hoidettava erikseen. Tyypillisesti s-näppäimen painallus tuottaa fraktuura-

fonttia käytettäessä pitkän s:n (ȓ), kun taas lyhyt s (s) on kirjoitettava esimerkiksi toiminnon 

LisªªŸMerkki avulla. 

2.9 Siirtokirjoitus 

Translitteraatiota ja transkriptiota 

Siirtokirjoituksella tarkoitetaan tässä kirjoituksen siirtämistä kirjoitusjärjestelmästä toiseen, 

esimerkiksi kyrillisestä latinalaiseen kirjaimistoon. Suomalaisesta näkökulmasta kiinnosta-

vimpia ovat yleensä sellaiset siirtokirjoitukset, joissa muunnetaan latinalaiseen aakkostoon. 

Siirtokirjoitus voidaan jakaa kahteen päätyyppiin: 

ï translitteraatio  on siirtokirjoitusta, jossa kirjaimet korvataan toisen kirjoitusjärjestelmän 

kirjaimilla sellaisen säännöstön mukaan, jonka soveltaminen ei edellytä sanojen ääntä-

myksen tuntemista  

ï transkriptio  on siirtokirjoitusta, joka pyrkii olemaan ääntämyksenmukaista niin, että siir-

tokirjoitettu teksti voidaan lukea jonkin lukijoille tutun kielen järjestelmän mukaan.  

Vastaavat verbit ovat translitteroida ja transkriboida. 

Esimerkiksi venäjänkielisen tekstin kirjoittaminen latinalaisin kirjaimin jonkin yleisesti käy-

tetyn järjestelmän mukaan on translitteraatiota. Sen sijaan kiinalaisin kirjoitusmerkein kirjoi-
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tettujen nimien tai tekstin kirjoittaminen latinalaisin kirjaimin tai nykykreikan kirjoittaminen 

latinalaisin kirjaimin ääntämyksen mukaan on transkriptiota. 

Tavallisimmin siirtokirjoitetaan yksittäisiä sanoja, etenkin paikkojen, henkilöiden ym. nimiä. 

Etenkin tieteellisissä julkaisuissa siirtokirjoitetaan myös mm. kirjojen ja muiden teosten ni-

miä, kielitieteessä myös esimerkkisanoja ja -lauseitakin. 

Siirtokirjoitukseen liittyvä sanasto on vakiintumatonta. Joskus transkriptio esiintyy yläkäsit-

teenä ja translitteraatio sen erikoistapauksena, mutta useimmiten transkriptiolla tarkoitetaan 

sellaista siirtokirjoitusta, joka ei ole translitteraatiota. Käytännössä silloin ei yleensä ole mi-

tään syytä käyttää muuta periaatetta kuin ääntämyksenmukaisen esityksen tavoittelu. 

Käytännössä translitteraatioksi kutsutaan yleisesti myös transkriptiota. Näiden käsitteiden pi-

täminen erossa onkin usein tarpeetonta. Siksi olisikin luonnollista, että yläkäsitteelle anne-

taan suomalaisperäinen nimi, kun taas alakäsitteille voidaan säilyttää kansainväliset nimityk-

set. Tarkkaan ottaen edellä esitetyt määritelmät merkitsevät transkriptio-sanan rajaamista ah-

taammin kuin yleensä on tehty, ja translitteraatio ja transkriptio ovat siirtokirjoituksen alakä-

sitteitä, joiden lisäksi voi periaatteessa olla muunkinlaista siirtokirjoitusta. Käytännössä voi-

kin esiintyä niiden välimuotoja. 

Siirtokirjoituksen merkitys 

Tavallisessa tekstissä siirtokirjoitus on lähinnä tapa kirjoittaa nimiä, joiden alkuperäinen kir-

joitusasu noudattaa jotakin aivan toista kirjoitusjärjestelmää. Olisi outoa mainita suomenkie-

lisessª tekstissª esimerkiksi nimi ʖʱʝʥʢʦ kirjoitettuna kyrillisin kirjaimin, joten yleensª 

kªytetªªn jotakin siirtokirjoitettua muotoa, kuten Juġtġenko, Jushtshenko tai đȄenko. Tªlle on 

helppo esittää useita erityyppisiä perusteluja: 

ï suomenkielisen tekstin lukija odottaa näkevänsä sellaisia kirjaimia, joita suomessa yleises-

ti käytetään ï muut merkit hämmentävät silloinkin, kun lukija tuntee ne  

ï monet lukijat eivät lainkaan tunnista vieraita kirjaimia tai tunnistavat ne enintään epämää-

räisesti esimerkiksi òvenªlªisiksi kirjaimiksiò  

ï tämän takia alkuperäinen kirjoitusasu ei useinkaan anna lukijalle mitään vihjettä sanan 

äänneasusta, ja kirjoitusasun mieleenpainaminen ja myöhempi tunnistaminen voi olla 

mahdotonta ilman kyseisen kielen opintoja  

ï typografinen asu häiriintyy muun muassa siksi, että eri kirjoitusjärjestelmien kirjaimia ei 

ole suunniteltu keskenään esteettisesti yhteensopiviksi samassa fontissakaan, ja lisäksi 

merkit joudutaan usein ottamaan eri fonteista  

ï vieraan kirjoitusjärjestelmän merkkien kirjoittaminen on usein hankalaa tai jopa mahdo-

tonta, ja lisäksi niiden käsittely eri vaiheissa (esimerkiksi sähköpostitse lähettäminen, siir-

täminen tekstinkäsittelyohjelmasta ladontaohjelmaan tai vain paperille tulostaminen) joh-

taa usein yllättäviinkin ongelmiin.  

Niinpä sanat, joiden alkuperäinen kirjoitusasu ei perustu latinalaiseen aakkostoon, siirtokir-

joitetaan suomenkielisessä tekstissä lähes aina. Poikkeuksen muodostavat lähinnä tieteelliset, 

etenkin kielitieteelliset julkaisut ja tietysti kielten oppikirjat ja vastaavat. 

Siirtokirjoitukseen liittyy kuitenkin useita ongelmia. Ensinnäkin siirtokirjoitusjärjestelmiä on 

hyvin monia, eikä lukija useinkaan voi tietää, mitä järjestelmää on käytetty. Esimerkiksi ni-

men etsiminen hakemistosta, tietokannasta tai asiakirjasta voi olla hyvin vaikeaa, jos se esiin-

tyy siirtokirjoitetussa muodossa ja tiedon etsijä ehkä tuntee nimen vain jossakin muussa siir-

tokirjoitetussa muodossa.  
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Siirtokirjoitus saattaa hukata informaatiota niin, että tarkkaa alkuperäistä asua ei voi päätellä 

siirtokirjoitetusta asusta. Tämä koskee etenkin transkriptioita mutta myös useimpia yleisesti 

käytettyjä translitterointeja.  

Tekstien kääntämisessä siirtokirjoitetut asut ovat erittäin ongelmallisia. Esimerkiksi englan-

ninkielisen tekstin kääntäjän on vaikea varmistua siitä, mitä siirtokirjoitustapaa on käytetty 

venäläisissä, kreikkalaisissa ym. nimissä. Niinpä hänen on usein erittäin vaikea selvittää, mi-

kä olisi oikea kirjoitusasu esimerkiksi suomenkieliseen tekstiin, vaikka hän tuntisikin tarkoin 

suomalaiset siirtokirjoitusmenetelmät. Nämä vaikeudet ovat erittäin suuria käännettäessä uu-

tissähkeitä ja muita käyttötekstejä, joiden käännösten on valmistuttava nopeasti ja joihin 

yleensä ei liity selityksiä.  

Siirtokirjoitus ei välttämättä kerro lukijalle, miten sana ääntyy. Siirtokirjoitusjärjestelmä ei 

ehkä ole äänteenmukainen, ja vaikka se olisikin, lukija ei välttämättä tunne järjestelmää. 

Harva suomalainen osaa lukea esimerkiksi pǭnyǭnillä kirjoitettua kiinaa edes siinä määrin oi-

kein, kuin on mahdollista sille, joka tuntee pǭnyǭn-järjestelmän. (Tämän kirjan luvussa 6 on 

tästä suuntaa-antavia ohjeita.) 

Toisaalta sama koskee myös vieraskielisiä sanoja yleisesti. Vaikka kirjoitusjärjestelmä olisi 

tuttu, ei kirjoituksen ja ääntämyksen vastaavuutta yleensä tunneta kovinkaan hyvin. Esimer-

kiksi sanomalehdestä luetun nimen ja televisiosta kuullun nimen vastaavuus pitää usein op-

pia erikseen. Tosin kªytªnnºssª nimet luetaan virallisissakin yhteyksissª òniin kuin kirjoite-

taanò eli oman kielen sªªntºjen mukaan. Tulos on usein varsin kaukana alkuperäisestä. 

Siirtokirjoituksen järjestelmiä 

Siirtokirjoituksessa pyritään yleensä siihen, että kirjoitusasu jotenkin kuvastaisi ääntämystä 

lukijalle tuttujen sääntöjen mukaan. Esimerkiksi kreikkalainen kirjain myy ɛ, joka normaalis-

ti tarkoittaa m-äännettä, korvataan siirtokirjoituksessa latinalaiseen merkistöön äänteellisesti 

vastaavalla merkillä eli m-kirjaimella. Kirjoituksen ja ääntämyksen vastaavuus on kuitenkin 

usein mutkikas ja eri kielissä erilainen, joten joudutaan monenlaisiin ongelmiin. 

Translitteraatio ta suunniteltaessa pyritään valitsemaan kullekin merkille vastine sen mu-

kaan, mitä äänteitä kirjaimet eri järjestelmissä tyypillisesti tarkoittavat. Tässä mielessä trans-

litteraatiokin pyrkii äännevastaavuuteen. Järjestelmä ei kuitenkaan voi olla yleispätevä, koska 

esimerkiksi latinalaiset merkit ääntyvät eri kielissä eri tavoin. 

Käytännössä otetaan kansainvälisissä translitteraatiojärjestelmissä huomioon ennen muuta 

kirjoituksen ja ääntämyksen vastaavuus englannin kielessä, joten esimerkiksi y-kirjain on 

tyypillisesti sellaisen kirjaimen vastineena, joka ääntyy j-äänteenä. Tämä koskee lähinnä 

konsonantteja. Vokaalien merkintä translitteraatiossa noudattaa lähinnä latinan tai italian 

ääntämystä, joka taas on vokaalien osalta melko samanlainen kuin suomessa. 

Koska vastaavuus on kirjaimittainen, ei tulos voi olla sen paremmin ääntämystä kuvastava 

kuin alkuperäinen kirjoitusasu. Jos alkuperäisessä kirjoitusasussa esimerkiksi on kirjaimia, 

joita ei äännetä, niille tulevat vastineet translitteroituunkin asuun. 

Puhtaimmillaan translitteraatio määrittelee yksinkertaisen vastaavuuden, jossa kirjoitusjärjes-

telmän jokainen merkki korvataan toisen kirjoitusjärjestelmän yhdellä ja aina samalla merkil-

lä, eikä samaa merkkiä käytetä kahden eri merkin vastineena. Tällöin translitteroidusta teks-

tistä voi yksikäsitteisesti ja automaattisesti päätellä alkuperäisen kirjoitusasun, eli siirtokirjoi-

tus on täysin reversiibeli. Toisaalta translitteroidun tekstin oikea lukutapa ei käytännössä vas-

taa minkään kielen järjestelmää vaan ainakin joidenkin merkkien äännearvot on opeteltava 

erikseen. Periaatteessa oikea lukeminen edellyttää tällöin sitä, että lukija tuntee sekä kyseessä 

olevan kielen kirjoitusjärjestelmän (merkkien äännearvot poikkeuksineen) että translitteraa-

tiokaavan. Tällainen siirtokirjoitustapa on esimerkiksi standardin ISO 9:1995 mukainen ky-
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rillisen merkistön translitterointi latinalaiseen merkistöön. Jotta translitteraatio olisi saatu 

puhtaaksi, on jouduttu ottamaan käyttöön tarkkeita. 

Useimmat translitteraatiojärjestelmät sisältävät edellä mainituista periaatteista poikkeavia 

menettelyjä. Usein käytetään yhden kirjaimen vastineena kahden, kolmen tai jopa useamman 

kirjaimen yhdistelmää (esim. schtsch). Tällöin ei translitteroidusta asusta aina voi päätellä 

alkuperäistä. Esimerkiksi kyrillisten kirjainten suomalainen translitteraatio käyttää erään ky-

rillisen merkin (ʮ) vastineena yhdistelmªª òtsò, mutta tªmª yhdistelmª voi edustaa myºs 

kahta perªkkªistª kyrillistª merkkiª (ʪ ja ʩ). 

Transkriptio  puolestaan puhtaimmillaan esittää sanojen äänneasun joidenkin kirjoitussään-

töjen mukaan niin tarkasti kuin mahdollista. Tieteellisissä tarkoituksissa voidaan käyttää fo-

neettista merkistöä kuten IPA- tai UPA-merkistöä, mutta käytännössä tyydytään paljon kar-

keampaan esitystapaan. Lisäksi esimerkiksi pǭnyǭn-järjestelmässä ei ole pyrittykään siihen, 

että yhdellä merkillä olisi aina sama äännearvo, vaan ääntämys riippuu esiintymisyhteydestä. 

Tällaiseen päädytään helposti varsinkin, jos ei haluta käyttää muita kuin latinalaisen merkis-

tön vanhoja perusmerkkejä aïz ilman tarkkeita. 

Unescon verkkosivulla ISO TC 12, 37 and 46 (joka löytyy esimerkiksi Google-hakukoneella) 

on lueteltu joukko siirtokirjoituksen kansainvälisiä standardeja. Käytännössä tällaisia stan-

dardeja sovelletaan lähinnä tieteellisissä yhteyksissä. Lehdistössä, yleistajuisessa kirjallisuu-

dessa ym. käytetään erilaisia muita menetelmiä, yleensä sellaisia, joissa ei käytetä lainkaan 

tarkkeita. 

Seuraavista siirtokirjoitusjärjestelmistä on Suomessa tehty kansallinen standardi: 

ï Arabian kielen translitteraatio: SFS 5755. 

ï Heprealaisen kirjaimiston translitteraatio: SFS 5824.  

ï Kreikan kielen translitteraatio ja transkriptio: SFS 5807. 

ï Kyrilli sten kirjainten translitteraatio slaavilaisten kielten osalta: SFS 4900. 

Standardit koskevat käytännössä siirtokirjoitusta suomenkielisessä tekstissä. Ruotsin kielessä 

käytetyt menettely esimerkiksi kyrillisten kirjainten translitteroinnissa ovat osittain varsin 

erilaiset. 

Muita tärkeitä siirtokirjoituksen järjestelmiä ovat kiinan transkriptio, jossa on Suomessakin 

nykyisin pitkälti siirrytty pǭnyǭn-järjestelmään, ja japanin transkriptio, jossa kansainvälisen 

Hepburnin järjestelmän kanssa vielä jossain määrin kilpailee suomalainen, ääntämystä suo-

men mukaan jäljittelevä järjestelmä (esim. Fujiyama ~ Fudģijama). 

Terho Itkosen Uusi kieliopas esittää seuraavat suuntaviivat muiden kielten siirtokirjoituksel-

le: 

Useiden Afrikan ja Aasian maiden nimien latinalaistamiseksi on kansainvälisessä 

käytössä englannin mukainen kirjoitusjärjestelmä. Tällaisia maita ovat Afrikassa 

Etiopia, Aasiassa Bangladesh, Burma eli Myanmar, Intia, Iran, Koreat, Nepal, Pakis-

tan, Sri Lanka ja Thaimaa. Ranskan mukainen järjestelmä taas on tavanomainen 

Kambodģan ja Laosin nimiä latinalaistettaessa. ï ï Näitä kansainvälisessä käytössä 

olevia järjestelmiä voidaan käyttää suomessakin, vaikka ne eivät meikäläisen oikein-

kirjoituksen kannalta ole kaikilta kohdin suinkaan ihanteellisia. 

Järjestelmiä on osittain kuvattu edellä (kreikkalaisen ja kyrillisen aakkoston osalta). Osittain 

niitä kuvataan kielikohtaisesti luvussa 6. 
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Sovinnaisnimiä ei siirtokirjoiteta 

Siirtokirjoitusta ei sovelleta sellaisiin nimiin, joista on käytössä suomen kieleen vakiintunut 

muoto. Esimerkiksi vakiintunutta nimeä Moskova ei siis korvata venäjänkielisestä asusta 

ʄʦʩʢʚʘ translitteroidulla asulla Moskva. Muita esimerkkejä ovat Ateena, Jerusalem ja Kairo. 

Tämä mainitaan siirtokirjoitusta koskevissa standardeissakin, joskaan niissä ei yksilöidä, 

mitkä nimet katsotaan vakiintuneiksi. Osittain vakiintuneisuus on kiistanalaista. 

2.10 Foneettinen kirjoitus 

Foneettisen kirjoituksen periaate 

Foneettinen eli ääntämyksenmukainen kirjoitus tarkoittaa kirjoitusjärjestelmää, joka pyrkii 

kuvaamaan ääntämystä yksiselitteisesti ja riittävän tarkasti. Puhtaasti foneettisessa järjestel-

mässä kutakin äännettä merkitään omalla merkillään, aina samalla. Tästä usein poiketaan 

käytännön syistä niin, että joitakin äänteitä merkitään merkkiyhdistelmillä; tällainenkin jär-

jestelmä voi olla riittävän yksiselitteinen. 

Useimpien kielten kirjoitusjärjestelmät poikkeavat foneettisesta, mikä enemmän, mikä vä-

hemmän. Suomen kirjoitusjärjestelmä on suhteellisen lähellä foneettista, mutta mekin kirjoi-

tamme kunpa vaikka sanomme kumpa ja anna se vaikka sanomme annas se jne. 

Mikään kirjoitus ei voi kuvata ääntämyksen kaikkia vivahteita ja yksityiskohtia. Esimerkiksi 

ääntämisohjeissa käytetty foneettinen kirjoitus on kielentutkimuksen kannalta varsin karkeaa 

ja ylimalkaista, mutta täyttää oman tehtävänsä. Periaate yksi äänne ï yksi kirjain muuttuu 

ongelmalliseksi, kun huomataan, että äänteen käsite on epäselvä. 

Esimerkiksi suomen kielen sanoissa hera ja herätä ääntyvät e:llä merkityt äänteet varsin eri 

tavoin. Sanojen muut vokaalit vaikuttavat siihen, miten etisenä (suun etuosassa) e ääntyy. 

Niinpä sanassa hera äännämme e:n lähinnä suun keskiosassa, sanassa herätä taas etuosassa, 

suunnilleen yhtä edessä kuin e. Kumpaakin äännettä ï ja muita òe:n muunnelmiaò ï merki-

tään kuitenkin samalla kirjaimella. Tarvetta erotteluun ei ole, koska suomessa ei ole sanoja, 

joissa ero olisi erotteleva (distinktiivinen) eli ainoa ero kahden sanan välillä. Tämä ilmais-

taan myös sanomalla, että nämä erilaiset e-äänteet edustavat samaa foneemia, josta käytetään 

merkintää /e/. 

Suomen kielen e-kirjaimen ääntämisessä on muutakin vaihtelua. Erityisesti r:n edellä ja ä-

äänteiden yhteydessä (esimerkiksi sanassa herätä, vastakohtana ääntämykselle esimerkiksi 

sanassa ei) se saattaa ääntyä avoimempana kuin muutoin. Tämä tarkoittaa, että suu ja ennen 

muuta ääntämisväylä, jossa ilmavirta kulkee, on hiukan avonaisempi. Tälläkään erolla ei ole 

distinktiivistä merkitystä suomen kielessä. 

Suljetumman ja avoimemman e:n välinen ero on kuitenkin monissa kielissä olennainen ja 

erotteleva, vaikka sitä ei useinkaan osoiteta kirjoituksessa ainakaan järjestelmällisellä tavalla. 

Esimerkiksi ranskan sanat lé ja lait ovat kirjoitusasultaan varsin erilaiset, mutta ääntämykses-

sä erona on vain e-vokaalin avoimuusaste, Tämä tuottaa kielenopiskelijoille usein suuria vai-

keuksia. Niihin auttavat ääntämismerkinnät, joissa merkitään esimerkiksi suljetumpaa e:tä 

tavallisella e:llä ja avoimempaa e:tä kirjaimella Ȩ. Esimerkiksi edellä mainittujen ranskan sa-

nojen ääntämykset foneettisella IPA-kirjoituksella esitettyinä ovat [le] ja [lȨ]. 

IPA, kansainvälinen foneettinen aakkosto 

IPA (International Phonetic Alphabet) on foneettinen aakkosto ja kirjoitustapa, jota käytetään 

kielitieteessä, kielenopetuksessa ym. Siitä on muutamia hiukan erilaisia versioita, koska 

IPAa on historiansa aikana jossain määrin muutettu. Tuorein versio on vuodelta 2005. 
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Suomessa IPA on suhteellisen tunnettu, vaikka sen nimeä ei yleensä tiedetä. Kielten oppikir-

joissa, sanakirjoissa, kieliopeissa ja tietosanakirjojen ääntämisohjeissa käytetään nimittäin 

yleisesti IPAa, joskin usein yksinkertaistettuna ja ehkä muokattunakin. IPAn hyvästä tunte-

misesta on siis paljon apua, kun opiskellaan vieraita kieliä tai yritetään lausua vieraita nimiä 

oikein. Tosin hakuteosten ääntämisohjeissa on valitettavan paljon virheitä mm. siksi, että 

käytetyt erikoismerkit ovat tuottaneet ongelmia latojille ja ladontajärjestelmille. IPAa käyttää 

myös internetissä oleva monikielinen sanakirja òhttp://www.wiktionary.comò. 

Seuraavassa on englannin sanan international erään ääntämyksen (brittienglannin mukainen 

òvirallinenò ªªntªmys) kuvaus IPA-merkein: 

ȷntȦʌnæɐȦnȦl  

IPA käyttää tuttujen kirjainten aïz lisäksi monenlaisia tarkkeita (diakriittisiä merkkejä) ja li-

sämerkkejä kuten suhuässää tarkoittava ɐ ja epämääräistä (neutraalia) vokaalia tarkoittava ᴅ. 

Suomen kielen useimpia äänteitä merkitään IPAssa samoilla kirjaimilla kuin suomen kirjoi-

tusjärjestelmässä. Poikkeukset ovat: 

ï Suomen a on IPAssa Ȟ. (Joidenkin esitysten mukaan suomen a on IPAssakin a, mutta jäl-

kimmäinen tarkoittaa etuvokaalia, lähellä ä:tä olevaa äännettä.) 

ï Suomen ġ on IPAssa ɐ. 

ï Suomen ģ on IPAssa ɟ. 

ï Suomen ä on IPAssa æ. 

ï Suomen ö on IPAssa ø. 

IPAssa kirjoitetaan kaikki ääntämyksen mukaisesti. Esimerkiksi sydämen kirjoitetaan 

[sydæmmen ] ja onpa kirjoitetaan [ompȞ]. 

IPAssa sanan pääpaino osoitetaan painollista tavua edeltävällä ʌ-merkillä, joka on Unicodes-

sa U+02C8 (modifier letter vertical line). Koska tämä merkki puuttuu monista fonteista, sen 

tilalla käytetään usein Ascii-merkistön heittomerkkiä ' (U+0027), joka on varsin samannä-

köinen. Esimerkiksi sanan about ääntämys on IPAssa [Ȧʌbaut ], jossa painomerkki siis ei lii-

ty edeltävään vokaaliin vaan seuraavaan tavuun. Monissa muissa ääntämismerkinnöissä käy-

tetään painomerkkinä akuuttia aksenttia, joka kirjoitetaan painollisen tavun vokaalin jälkeen 

erillisenä merkkinä ´ (U+00B4), esimerkiksi ᴅba´ut, tai vokaalin päälle, esimerkiksi ᴅbáut. 

Sanan sivupaino voidaan IPAssa osoittaa merkillä ʏ (U+02CC, modifier letter low vertical 

line). Sivupainollisuus on usein ääntämyksen vivahde ja tulkintakysymys. Niinpä interna-

tional-sanassakin voidaan tulkita olevan sivupaino ensimmäisellä tavulla, jolloin IPA-

merkintä sanalle on [ʏȷntȦʌnæɐȦnȦl]. 

Vokaalin pituus, joka suomessa osoitetaan kahdentamalla kirjain (esim. pitkää e:tä merki-

tään ee:llä) merkitään IPAssa merkillä ʓ, joka kirjoitetaan vokaalin jälkeen. Tämä merkki 

(U+02D0, modifier letter triangular colon), puuttuu useimmista fonteista, ja siksi sen tilalla 

käytetään usein kaksoispistettä (:). Kaksoiskonsonantteja ei IPAa käytettäessä yleensä käsite-

tä pitkiksi konsonanteiksi vaan konsonanttiyhdistelmiksi. Niinpä suomen sana luukku kirjoi-

tetaan [luʓkku ] tai (harvinaisemman tulkinnan mukaan) [luʓkʓu]. Tavallisempaan kirjoitus-

tapaan varmaankin vaikuttaa se, että suomea kirjoitettaessa ja opetettaessa tulkitaan kaksois-

konsonantin osien kuuluvan eri tavuihin (luuk-ku). 

Monet äänteiden erot, joita ei osoiteta eri kielten normaaleissa kirjoitusjärjestelmissä, ilmais-

taan IPAssa käyttämällä kokonaan eri merkkejä. Edellä mainittu ovat e:n ja Ȩ:n ero on tästä 

yksi esimerkki. Siinä, kuten monissa muissakin tapauksissa, latinalainen peruskirjain on käy-

tössä IPAssakin, mutta sen ohella on sitä jossain määrin muistuttava merkki, joka tarkoittaa 
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samantapaista mutta erilaista äännettä. IPAn kirjaimet ovat gemenakirjaimia, mutta jotkin on 

johdettu latinalaisten merkkien versaalimuodoista, esimerkiksi ɍ, joka tarkoittaa òranskalais-

ta r:ªªò. 

IPAssa on myös koko joukko erilaisia tarkkeita, joilla voidaan osoittaa ääntämisen hienom-

pia vivahteita ja erikoisäänteitä osittain hyvinkin tarkasti. Ääntämisohjeissa yms. tavallisim-

pia niistä ovat ns. aspiraation merkki ɶ (U+02B0, superscript letter small h, korvataan usein 

yläindeksityylillä esitetyllä h-kirjaimella), ja ns. liudennuksen merkki ɸ (U+02B2, superscipt 

letter small j). Aiheesta kerrotaan lisää kirjainten H ja J tarinoissa. 

Seuraava taulukko esittää IPAn perusvokaalit. Taulukossa vasemmalta oikealle mentäessä 

siirrytään etuvokaaleista takavokaaleihin. Ylhäältä alas mentäessä taas siirrytään suppeista 

(suljetuista) vokaaleista väljiin (avoimiin). Kussakin solussa eli laatikossa voi olla lavea eli 

illabiaalinen vokaali tai (sulkeissa) pyöreä eli labiaalinen vokaali tai molemmat. Erona on se, 

että pyöreää vokaalia äännettäessä huulet ovat pyöristyneet. 

 tiukat 

etuvokaalit 

höllät 

etuvokaalit 

keskivokaalit höllät 

takavokaalit 

tiukat 

takavokaalit 

suppea i (y) ȷ (ɜ) ȵ (ɖ)   (ɗ) ȼ (u) 

puolisuppea e (ø)     ȱ   (o) 

   Ȧ (ɂ)   

puoliväljä Ȩ (ï)    ə (ȡ) 
 æ  ȝ   

väljä a  (î)    Ȟ (ȟ) 

 

Vokaalien luokittelusta huomattakoon vielä: 

Etuvokaaleiksi sanotaan vokaaleja, jotka tuotetaan suuontelon etuosassa siten, että kielen 

kärki on noussut hiukan perusasemaansa ylemmät. Takavokaalit taas tuotetaan suun taka-

osassa siten, että kielen takaosa nousee ylös. Keskivokaalit ovat välimuotoja eli tuotetaan 

suun keskiosassa. Suomen kielessä etu- ja takavokaalien ero on olennainen ns. vokaalisoin-

nun takia, ja niiden pitämistä erillään auttaa se, että suomessa ei ole keskivokaaleita. 

Tiukat vokaalit tuotetaan jäntevämmällä äänne-elinten käytöllä kuin vastaavat höllät vokaa-

lit. Esimerkiksi englannin sanojen beat ja bit olennaisin ero ääntämyksessä on tiukan ja höl-

län vokaalin ero, vaikka suomalainen usein kuuleekin sen enemmänkin pitkän ja lyhyen vo-

kaalin erona. Käytännössä höllät vokaalit ovat myös hiukan vähemmän suppeita kuin vastaa-

vat tiukat vokaalit. 

Suppea ja väljä (aiemmin usein: suljettu ja avoin) vokaalin määritteinä kuvaavat sitä, miten 

ahdas tai laaja ääntämisväylä. Tämä tarkoittaa sitä väylää, jota kautta ilma kulkee ja joka jää 

kielen ja kitalaen väliin. Esimerkiksi suomen i:n ja e:n olennaisin ero on siinä, että i:tä lau-

suttaessa ääntämisväylä on ahtaampi, suppeampi. 

Taulukossa mainitut vokaalit ovat tarkemmin kuvattuina seuraavat. Toisessa sarakkeessa on 

Unicode-koodinumero. 

 Unicode Selityksiä, esimerkkejä 

i U+0069 suomen i-äänne 

y U+0079 suomen y-äänne 

ȷ U+026A englannin òlyhyt iò esim. sanassa bit 

ɜ U+028F y ruotsin sanassa fylla ja ü saksan sanassa fünf 

ȵ U+0268 venªjªn òtaka-iò (oik. keski-i, kyrillinen ,r translitteroidaan y:llä) 

ɖ U+0289 ruotsin u 

ɗ U+028A englannin òlyhyt uò esim. sanassa full 
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ȼ U+026F turkin òtaka-iò (kirjoitetaan ē) 

u U+0075 suomen u 

ȱ U+0264 (tulkinnanvaraisesti) viron õ (kuten o mutta ilman huulien pyöristystä) 

o U+006F suomen o 

Ȧ U+0259 ġvaa-vokaali, neutraalivokaali, esim. a englannin sanassa about 

ɂ U+0275 edellistä vastaava pyöreä (labiaalinen) vokaali 

Ȩ U+025B òavoin eò esim. ruotsin sanassa väg ja ranskan sanassa mais 

ï U+0153 òavoin ºò esim. ruotsin sanassa höst ja ranskan sanassa fleur 

ə U+028C kuten u brittienglannissa sanassa cup 

ȡ U+0254 òavoin oò esim. brittienglannissa sanassa not 

æ U+00E6 suomen ä 

ȝ U+0250 hiukan epäselvän a:n kaltainen, esim. usein r:n ääntämys saksassa 

î U+0152 òhyvin avoin ºò esim. ruotsin sanassa dörr 

a U+0061 ª:tª lªhellª oleva mutta òavoimempiò, esim. ruotsin sanassa kall 

Ȟ U+0251 suomen a 

ȟ U+0252 kuten a huulet pyöristettyinä, esim. unkarin lyhyt a 

 

Seuraava taulukko esittää tärkeimmät IPAn peruskonsonantit. Jako vaakariveille on tehty 

ääntämistavan mukaan, jako pystyriveille taas ääntämispaikan mukaan. Kussakin solussa voi 

olla äänteen soinniton ja soinnillinen muunnelma; soinnillinen on sulkeissa. 

 bilab. labiod. dent. alv. postalv. retr. palat. vel. uvul. far. glott. 

klusiili  p (b)   t (d)  ɕ (ȣ) c (Ȭ) k (Ȯ) q (ȯ)  ɡ 
nasaali   (m)   (Ⱦ)   (n)    (ɀ)   (ȿ)    (Ƃ)    (Ɂ)   

tremul.   (ɦ)    (r)       (ɍ)   

yksitär.     (ɋ)    (Ɋ)      

frikatiivi Ʌ (̘) f (v)   ̞(ð) s (z)  ɐ (ɟ) ɏ (ɝ) ç (ɪ) x (Ȱ)  ̬(Ɏ) Š (ɢ) h (ȳ) 
approks.     (ɘ)   (Ɇ)    (Ɉ)    (j)   (Ƚ)    

lat. appr.     (l)    (Ⱥ)    ( )̡   (ɬ)    

 

Taulukossa mainitut konsonantit ovat tarkemmin kuvattuina seuraavat. Toisessa sarakkeessa 

on Unicode-koodinumero. 

 Unicode Selityksiä, esimerkkejä 

p U+0070 bilabiaalinen (huulilla äännettävä) klusiili (umpiäänne, sulkeuma-äänne), kuten suomen p 

b U+0062 edellisen soinnillinen vastine, kuten b englannin sanassa big 

t  U+0074 lähinnä alveolaarinen klusiili, so. kielenkärki ja hammasvalli muodostavat sulkeuman 

d U+0064 edellisen soinnillinen vastine, kielenkärki yleensä kuitenkin taempana 

ɕ U+0288 t, jota äännettäessä kielen kärki on kääntynyt taaksepäin, esim. rt riikinruotsin sanassa kort 

ȣ U+0256 edellistä vastaava soinnillinen äänne, esim. rd riikinruotsin sanassa hård 

c U+0063 palataaliklusiili, hiukan kuin tj:n ja kj:n yhdistelmä, esim. ty unkarin sanassa kutya 

Ȭ U+025F edellisen soinnillinen vastine, hiukan kuin òdjò, esim. gy unkarilaisessa nimessª Nagy 

k U+006B velaarinen (kitapurjeella eli pehmeällä kitalaella äännettävä) klusiili, kuten suomen k 

Ȯ U+0261 edellisen soinnillinen vastine, kuten g englannin sanassa good 

q U+0071 uvulaarinen (kitakielekkeellä äännettävä) klusiili , esim. arabiassa q nimessä Qatar 

ȯ U+0262 edellisen soinnillinen vastine 

ɡ U+0294 glottaaliklusiili (kurkunpääsulkeuma); esim. anna olla saattaa ääntyä [ȞnnȞɡ ɡollȞ] 

m U+006D bilabiaalinen nasaali (nenä-äänne), kuten suomen m 

Ⱦ U+0271 labiodentaali eli alahuulen ja hampaiden avulla äännettävä, esim. usein n sanassa info 

n U+006E dentaalinen nasaali, kuten suomen n 

ɀ U+0273 retrofleksinen nasaali: kielenkärki kaartuu taaksepäin; esim. rn riikinruotsin sanassa barn 

ȿ U+0272 palataalinen eli kitalakea vasten ääntyvä nasaali, hiukan kuten nj, esim. espanjan ñ 
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Ƃ U+014B äng-äänne, esim. suomessa n sanassa kenkä 

Ɂ U+0274 uvulaarinen nasaali, t.s. kurkunpää sulkee ilmavirran niin, että se ohjautuu pääosin nenään 

ɦ U+0299 bilabiaalinen tremulantti eli tªryªªnne, òhuulien pªristysò, kuten lausuttaessa òptruu!ò 

r U+0072 tavallinen r, täry-r, kuten suomessa 

ɍ U+0280 kurkunpäässä ääntyvä täry-r, òranskalainen rò 

ɋ U+027E yksitäryinen r, òkevyt-rò, kuten usein amerikanenglannissa 

Ɋ U+027D yksitªryinen retrofleksinen r, siis òkevyt-rò, jossa kielenkªrki kaartuu taaksepªin 

Ʌ U+0278 frikatiivi  eli spirantti eli hankausªªnne, joka tuotetaan huulilla, òhuuli-fò 

 ̘ U+03B2 edellisen soinnillinen vastine, esim. b espanjan sanassa saber 

f  U+0066 alahuulella ja ylähampailla tuotettava hankausäänne, kuten suomen f 

v U+0076 edellisen soinnillinen vastine, kuten englannin v tai (varauksin) suomen v 

 ̞ U+03B8 soinniton dentaalispirantti, kuten englannin soinniton th (esim. sanassa think) 

ð U+00F0 soinnillinen dentaalispirantti, kuten englannin soinnillinen th (esim. sanassa the) 

s U+0073 soinniton sibilantti, esim. s englannin sanassa see ja (varauksin) suomen s 

z U+007A soinnillinen sibilantti, esim. englannin z sanassa zero 

ɐ U+0283 suhu-s, suomen oikeinkirjoituksen ġ, englannin sh 

ɟ U+0292 soinnillinen suhu-s, suomen oikeinkirjoituksen ģ, ranskan j 

ɏ U+0282 retrofleksinen s-mäinen äänne, esim. rs riikinruotsin sanassa kors 

ɝ U+0290 edellisen soinnillinen vastine 

ç U+00E7 palataalinen frikatiivi, t.s. kielen ja kitalaen vªlissª voimakas hankaus, saksan òich-ªªnneò 

ɪ U+029D edellisen soinnillinen vastine 

x U+0078 velaarinen frikatiivi: kielen ja kitapurjeen vªlissª voimakas hankaus, saksan òach-ªªnneò 

Ȱ U+0263 edellisen soinnillinen vastine, esim. g espanjan sanassa pagar 

 ̬ U+03C7 kitakielekkeellä äännettävä hankausäänne, esim. j:llä merkitty äänne espanjassa 

Ɏ U+0281 edellisen soinnillinen vastine, òhankaus-rò, ranskalaisen r:n yksi yleinen vaihtoehto 

Š U+0127 faryngaalinen, nielussa ääntyvä hankausäänne, esiintyy mm. arabiassa 

ɢ U+0295 edellisen soinnillinen vastine, myös arabiassa 

h U+0068 glottaalinen eli kurkunpäässä ääntyvä hankausäänne, suomen h 

ȳ U+0266 edellisen soinnillinen vastine, usein suomen vokaalienvälinen h (esim. sanassa viha) 

ɘ U+028B approksimantti eli lähestymä-äänne, jossa alahuuli lähestyy mutta ei kosketa hampaita 

Ɇ U+0279 eräänlainen r, jossa kielen kärki vain lähestyy hammasvallia, esim. amerikanenglannissa 

Ɉ U+027B retrofleksinen approksimantti, s.o. kielen kärki kaartuu taaksepäin ja lähenee kitalakea 

j  U+006A palataalinen approksimantti, suomen j 

Ƚ U+0270 velaarinen approksimantti, s.o. kieli lähestyy kitapurjetta eli pehmeää kitalakea 

l U+006C lateraalinen approksimantti (ilma virtaa kielen sivuitse), dentaalisena, suomen l 

Ⱥ U+026D retrofleksinen l-äänne, esim. riikinruotsin rl 

 ̡ U+03BB palataalinen lateraalinen approksimantti, hiukan kuin lj, esim. espanjan ll 

ɬ U+029F velaarinen lateraalinen approksimantti 

 

Jotkin IPA-merkeistä ovat kreikkalaisia kirjaimia (esimerkiksi lambda )̡. jotkin taas kreik-

kalaisista kirjaimista muodostettuja mutta Unicodeen erikseen koodattuja merkkejä (esimer-

kiksi òlatinalainen gammaò Ȱ, joka tulkitaan eri merkiksi kuin kreikkalainen gamma )̙. Täs-

sä ei ole mitään selvästi hahmotettavissa olevaa logiikkaa. 

Usein ï osittain myös tässä esityksessä ï käytetään yleisnimitystä dentaali (hammasäänne) 

äänteistä, jotka voidaan tarkemmin jakaa varsinaisiin dentaaleihin (kieli koskettaa t. lähenee 

ylähampaiden takaosaa), alveolaareihin (kieli on yhteydessä ylähampaiden yllä olevaan 

hammasvalliin) ja postalveolaareihin (kieli koskettaa hammasvalliakin taempana olevaa kita-

laen osaa). Kaavioon on merkitty esimerkiksi t  ja d laajassa mielessä dentaalisiksi, koska 

niiden ääntämys voi vaihdella laajalla alueella. Käytännössä esimerkiksi suomen t  on yleensä 

selvästi dentaalinen suppeassa mielessä ja d sen sijaan alveolaarinen. 
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Taulukossa käytetyn kaavion ulkopuolelle jäävät mm. seuraavat äänteet: 

w (U+0077), soinnillinen labiaalis-velaarinen approksimantti, siis äänne, jossa huulet lähes-

tyvät toisiaan mutta eivät sulkeudu ja kieli on lähellä kitalakea; esimerkiksi englannin w:llä 

merkitty äänne 

ɚ (U+028D), edellistä muistuttava soinniton frikatiivi eli hankausäänne (siis soinniton labi-

aalis-velaarinen frikatiivi), hiukan kuin wh; eräiden ääntämistapojen mukaan englannin 

wh:llä merkitty äänne 

Ȳ (U+0077), soinnillinen labiaalis-palataalinen approksimantti, siis äänne, jossa huulet lähes-

tyvät toisiaan ja samalla kieli lähestyy kitalakea, jolloin syntyy y-mäinen vaikutelma; esi-

merkiksi ranskan sanan huit alussa. 

Sekä perusvokaaleihin että -konsonantteihin voidaan liittää tarkkeita, jotka kuvaavat ääntä-

myksen yksityiskohtia. Tarke tulee perusmerkin ylle, alle tai oikeaan yläkulmaan. Seuraavas-

sa esitetään eräitä IPAn tarkkeita, jotka suomalaisesta näkökulmasta tärkeitä, koska niillä 

voidaan kuvata Suomessa usein opiskeltujen kielten äänneilmiöitä. Tarkkeet esitetään esi-

merkkikirjaimeen, nimittäin vokaaliin a tai konsonanttiin t tai d, liittyvinä: 

ï ã nasaalisuus (ääntäminen nenän kautta) 

ï aʛ r-sävyisyys eli roottisuus (kieli on hiukan r:n ääntämistä muistuttavassa asennossa) 

ï tɶ aspiraatio (òhankaavaò, h:n tapainen laukeama) 

ï tõ ejektiivisyys (kurkunpää nousee nopeasti ylöspäin, mikä vauhdittaa ilman kulkua) 

ï tɸ liudennus (kieli lähellä kitalakea j-mäisesti) 

ï tɽ labialisaatio (huulien pyöristys) 

ï d  ̀soinnittomuus (esim. viron d: ääntämispaikka kuten d:ssä mutta soinniton kuten d) 

Liudennuksessa on tavallaan useita eri asteita, joita voidaan merkitä seuraavasti (esimerkki-

äänteenä l-äänne): 

ï lj  jossa l ja j ääntyvät erikseen ja kielen asento muuttuu ääntämisen aikana, vaikka j jonkin 

verran liudentaakin l:ää. Esimerkiksi suomen sanassa vilja. 

ï lɸ jossa l ääntyy selvästi liudentuneena eli palatalisoituneena eikä erillistä j:tä äänny. Esi-

merkiksi l (ʣ) venäjän sanassa jesli (ʝʩʣʠ). 

ï  ̡jossa ääntyy palataalinen äänne, jossa kieli on hyvin lähellä kitalakea ja joka muutoin 

muistuttaa l:ää. Näin ääntyy mm. ll usein espanjan ääntämyksessä (esim. sanassa paella) 

ja lh portugalissa; tosin espanjan ll voi ääntyä myös [jj ]. Palataaliset konsonantit muodos-

tavat oman ryhmänsä, jota yhdistää ääntämispaikka (kitalaki) ja jotka saattavat merkittä-

västi poiketa ääntämistavaltaan samoista liudentuneista konsonanteista. Esimerkiksi pala-

taaliklusiili [c] on tavallaan sekä liudentuneen t:n että liudentuneen k:n täysin palataalinen 

vastine. 

Käytännössä erilaisten liudennusten ja palataalisuuksien merkintä on kirjavaa. Lisäksi palata-

lisoituneen ja palataalisen äänteen ero on osittain tulkintakysymys. Esimerkiksi italian sanan 

aglio ôvalkosipuliô ªªntªmystª saatetaan kuvata [aljo ], [alɸo] tai (oikeimmin) [a o̡], osittain 

senkin mukaan, mitä merkkejä pystytään käyttämään. 

Tavunraja voidaan haluttaessa osoittaa IPAssa pisteellä. Toisaalta voidaan vokaalin alle 

merkityllä ylöspäin osoittavalla kaarella (combining inverted breve below, U+032F) osoittaa, 

että vokaali muodostaa diftongin viereisen vokaalin kanssa eli vokaalien välissä ei ole tavun-
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rajaa. Esimerkiksi suomen sanan luen kaksi eri ääntämystä, kaksitavuinen ja yksitavuinen, 

voidaan osoittaa merkinnöillä [lu .en] ja [lue˕n]. 

Konsonantin alla olevalla pienellä pystyviivalla (combining vertical line below, U+0329) 

voidaan osoittaa, että konsonantti on tavuamuodostava (syllabic) eli hoitaa vokaalin tehtävää. 

Esimerkiksi englannin sanan certain ªªntªmys amerikkalaisen òstandardiªªntªmyksenò (Ge-

neral American) mukaan kirjoitetaan [sɆˏtɡnˏ], joten siinä ei ole yhtään varsinaista vokaalia, 

vaan siinä eräänlainen r (approksimantti-r) ja n ï jotka ovat luonteeltaan melko lähellä vo-

kaaleja ï toimivat tavuamuodostavina. 

Tässä kirjassa esitetään IPA-kirjoitus yleensä hakasulkeissa, esimerkiksi [tulep pi Ȟn], ellei 

kyse ole yksittäisestä merkistä. IPA-merkeille käytetty fontti on Lucida Sans Unicode. Se on 

valittu toisaalta siksi, että siinä on tärkeimmät IPA-merkit, toisaalta siksi, että selvyyden 

vuoksi on ehkä parempi esittää IPA-merkinnät eri fontilla kuin tavallinen teksti. 

Lisätietoja IPAsta on IPA-järjestön (International Phonetic Association) sivustossa 

òhttp://www.arts.gla.ac.uk/ipa/ipa.htmlò, jossa on mm. IPA-merkistön täydellinen kuvaus. 

Sivulla òhttp://www.phon.ucl.ac.uk/home/wells/ipa-unicode.htmò kuvataan IPAn suhdetta 

Unicodeen, ja sivulla òhttp://www.phon.ucl.ac.uk/home/wells/confusables.htmò kuvataan 

eräitä helposti toisiinsa sekoitettavia IPA-merkkejä. 

IPA-Ascii 

IPA-merkistö sisältää paljon sellaisia merkkejä, joita ei ole useimmissa fonteissa ja joiden 

kirjoittaminen tietokoneella on hankalaa. Tämän takia IPAsta on kehitetty muunnelmia, jois-

sa tullaan toimeen paljon suppeammalla merkistöllä, yleensä Ascii-merkeillä. Tällaisia 

muunnelmia on useita, mm. eräillä Internetin kieliaiheisilla keskustelufoorumeilla ï joilla 

merkistö täytyy yleensä rajoittaa Asciihin ï käytetty IPA-Ascii, joka on kuvattu verkkosivus-

tossa òhttp://www.kirshenbaum.net/IPA/ò. 

Esimerkiksi edellä mainittu sanan international ääntämyksen IPA-kuvaus ȷntȦʌnæɐȦnȦl on 

IPA-Asciilla kirjoitettuna Int@'n&Sn@n@l. 

Suomalais-ugrilainen UPA 

Suomensukuisten kielten tutkimuksessa on pitkään käytetty erityistä suomalais-ugrilaista 

tarkekirjoitusta, joka sopii erityisesti näiden kielten ääntämyksen kuvaamiseen ja joka on 

muodostunut tieteenalan perinteeksi. Siitä on käytetty myös englanninkielistä nimitystä Fen-

no-Ugrian Phonetic Alphabet ja lyhennettä FUPA. 

UPA on osittain lähempänä suomen kirjoitusjärjestelmää kuin IPA. Muun muassa ª, º, ġ ja ģ 

tarkoittavat samoja äänteitä kuin suomen kirjoituksessa. Mukana on myös muista aakkostois-

ta otettuja kirjaimia, osittain vähän erikoisella tavalla. Äng-ªªnnettª merkitªªn eetalla (ɖ), 

soinnillista dentaalispiranttia (IPA: Ħ) deltalla (ŭ), ja soinnittoman dentaalispirantin merkkinä 

(IPAssa theeta ɗ) on theetan erityisestª kirjoitusasusta muodostettu theetasymboli 

̻(U+03D1).  

Nyttemmin tämä tarkekirjoitusjärjestelmä on kuvailtu myös nykyisen tietotekniikan käsitteitä 

käyttäen eli määritellen merkkien Unicode-arvot. Tämä työ on vielä osittain kesken, vaikka 

valtaosa merkeistä on jo määritelty Unicodessa. Tässä yhteydessä on myös, tavallaan poliitti-

sista syistä, siirrytty käyttämään nimitystä uralilainen tarkekirjoitus, englanniksi Uralian 

Phonetic Alphabet, lyhennettynä UPA. Uralilaisiin kieliin luetaan suomalais-ugrilaisten kiel-

ten lisäksi joitakin niiden etäisiä sukukieliä, joiden puhujamäärä on pieni mutta kielihistorial-

linen merkitys huomattava. 

UPAa käytetään paitsi suomalais-ugrilaisten kielten tutkimuksessa ja kielitieteellisessä ope-

tuksessa myös yleistajuisiksi tarkoitetuissa kirjoituksissa suomesta ja sukukielistä. Silloin 
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yleensä kirjassa selostetaan siinä käytetyt merkinnät, koska niitä ei voi olettaa yleisölle tu-

tuiksi. 

UPA käyttää vielä enemmän tarkkeita kuin IPA. UPA-tekstissä saattaa olla esimerkiksi kaksi 

tarketta merkin alla ja kaksi sen yläpuolella. UPAn kirjoittaminen tietokoneella onkin hanka-

laa, ellei käytettävissä ole ohjelmaa, jossa UPAn erityisvaatimukset on otettu huomioon. 

Englanninkielisten teosten ääntämismerkinnät 

Englanninkielisessä maailmassa ääntämisohjeet esitetään ï ainakin yleistajuisiksi tarkoite-

tuissa teoksissa ï useimmiten kirjoittamalla sanan ääntämys käyttämällä kirjaimia ja kir-

jainyhdistelmiä, joilla ajatellaan olevan òtyypillisetò englannin mukaiset ªªnnearvot. Esimer-

kiksi suhuªssª merkitªªn yleensª yhdistelmªllª òshò, ja yhdistelmªllª òeeò saatetaan merkitª 

suppeaa (ja pitkää) i-vokaalia kuten englannin sanoissa see, feed jne. 

Tällaiset merkintätavat ovat englantia äidinkielenään puhuville helpommin ymmärrettävissä 

kuin IPA, mutta kovinkaan tarkkaan ja varmaan ääntämyksen esittämiseen niillä ei päästä. 

Lisäksi käytössä on hyvin monia erilaisia järjestelmiä. Jos englanninkielisessä teoksessa on 

ääntämismerkintöjä, on syytä katsoa merkintätapojen selitykset, sillä on hyvin mahdollista, 

että kyseessä on kirjan kirjoittajan tai kustantajan ikioma järjestelmä. 

Lisäksi englanninkielisessä maailmassa käytetään myös foneettisia järjestelmiä, joissa ään-

tämystä kuvataan osittain tarkkeiden ja lisämerkkien avulla. Seuraavassa on esimerkkinä täs-

tä Merriam-Webster-sanakirjan (laaja yksikielinen englannin sanakirja) verkkoversion 

òhttp://www.m-w.comò ääntämismerkintöjen selitysten keskeinen osa: 

\&\ as a and u in abut 

\
&
\ as e in kitten 

\&r \ as ur/er in further 

\a\ as a in ash 

\A\ as a in ace 

\ä\ as o in mop 

\au\ as ou in out 

\ch\ as ch in chin 

\e\ as e in bet 

\E\ as ea in easy 

\g\ as g in go 

\i\ as i in hit 

\I\ as i in ice 

\j\ as j in job 

\[ng]\ as ng in sing 

\O\ as o in go   

\o\ as aw in law 

\oi\ as oy in boy 

\th\ as th in thin 

\th\ as th in the 

\ü\ as oo in loot 

\u\ as oo in foot 

\y\ as y in yet 

\zh\ as si in vision 

Merriam-Websterin järjestelmässä siis käytetään tarkkeellisia merkkejä ä ja ü, joilla on aivan 

eri merkitys kuin suomessa. Lisäksi siinä käytetään &-merkkiä & sekä tavallisena että yläin-

deksityylillä kirjoitettuna (
&
), hakasulkeita [ ] ja alleviivausta sekä gemenan ja versaalin eroa. 

Järjestelmä on sekavan tuntuinen mutta sen opetelleille käytännöllinen. 
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Esimerkiksi international-sanan ääntämyksen Merriam-Webster esittää seuraavasti: "in-t&r -

'nash-n&l, -'na-sh&-n&l . Tässä yhdysmerkit osoittavat tavurakenteen, ' osoittaa seuraavan 

tavun pääpainolliseksi ja " sivupainolliseksi. Ääntämyksestä siis kuvataan kaksi vaihtoehtoa. 

Amerikkalaisen ääntämyksen mukaisesti on r-kirjain osoitettu ääntyväksi, r-kirjaimella mer-

kityksi; se kuitenkin on eri äänne kuin suomen r, kuten R-kirjaimen tarinassa kerrotaan. 

2.11 Aakkosjärjestys 

Aakkosjärjestyksen synty 

Aakkostemme järjestys A, B, C jne. perustuu muinaisseemiläisen aakkoston järjestykseen, 

mutta monia muutoksia on tapahtunut. Muinaisseemiläisen järjestyksen alkuperä jää histori-

an hämäriin. 

Kun roomalaiset omaksuivat kreikkalaisilta Y:n ja Z:n lisättäviksi vanhaan aakkostoonsa, he 

lisäsivät nämä aakkoston loppuun, X:n jälkeen. Samanlaisesta syystä ruotsalais-suomalaiseen 

aakkostoon on lisätty uudet merkit loppuun: Å, Ä ja Ö. Kuitenkin noin sata vuotta sitten, kun 

suomen aakkostoon lisªttiin Ġ ja Ģ, ne koettiin siinª mªªrin vain S:n ja Z:n muunnelmiksi, et-

tä ne tulkitaan aakkostuksessa niitä vastaaviksi. Vastaavasti esimerkiksi saksan aakkostuk-

sessa käsitetään Ä, Ö ja Ü vain A:n, O:n ja U:n muunnelmiksi. 

Aakkostuksen merkitys 

Aakkosjärjestyksellä on useita merkityksiä: 

Nimien tai muiden tietojen laittaminen aakkosjärjestykseen helpottaa tiedon löytämistä. Tä-

mä tietysti edellyttää, että tietojen lukija tuntee käytetyn aakkostuksen. Aakkostuksen merki-

tys tiedon löytämisessä on vähentynyt, kun on siirrytty digitaalisiin aineistoihin, joista tietoa 

voi etsiä hakutoiminnoilla. Esimerkiksi kirjan hakemistossa aakkostus on kuitenkin edelleen 

olennaista. 

Kirjaimiston opettamisessa ja oppimisessa aakkosjärjestys on hyödyllinen apuneuvo. 

Kun kirjaimilla on jokin järjestys, niitä voidaan käyttää lukujen tavoin asioiden numerointiin. 

Tällainen käyttö on hyvin vanhaa. Muinaiset kreikkalaiset jopa käyttivät kirjaimia numeroi-

na; heillä ei siis ollut mitään erillisiä numeromerkkejä. 

Aakkostuksen periaatteet 

Aakkosjärjestys on kielikohtainen. Esimerkiksi latinalaista aakkostoa käyttävissä kielissä on 

yleensä sama perusjärjestys, mutta lisäkirjaimet on usein sijoitettu eri paikkoihin. Tarkkeel-

listen kirjainten käsittely vaihtelee. 

Joissakin kielissä käsitellään joitakin kahden kirjaimen yhdistelmiä (digrafeja) aakkostukses-

sa yhtenä kirjaimena. Esimerkiksi espanjassa käsiteltiin aiemmin ch:ta ja ll:ää kumpaankin 

yhtenä kirjaimena, niin että esimerkiksi ch-alkuiset sanat tulivat aakkostuksessa kaikkien 

muiden c-alkuisten sanojen jälkeen. Vuonna 1994 espanjan kielen akatemioiden yhteiselin 

kuitenkin päätti luopua tästä käytännöstä. 

Aakkosjärjestys on muutenkin muuttuvainen asia. Samassa kielessäkin saattaa olla eri aak-

kostusperiaatteita eri aikoina ja jopa samaan aikaan. Puhelinluetteloissa saatetaan soveltaa eri 

järjestystä kuin muualla. 

Lisäksi monikieliset aineistot tuovat omia ongelmiaan. Esimerkiksi puhelinluettelossa on 

yleensä erikielisiä nimiä, joissa voi esiintyä myös maan valtakielelle vieraita kirjaimia. Täl-

löin voidaan ehkä soveltaa valtakielen aakkostusta sopivasti täydennettynä ja muunnettuna. 
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Vahvasti monikielinen aineisto, kuten kansainvälisen kokouksen osallistujaluettelo, voi vaa-

tia erilaista lähestymistapaa. Jotta aakkostus olisi kaikkien mahdollisimman hyvin ymmärret-

tävissä, sen tulisi olla mahdollisimman neutraali. Tätä varten on Unicode-konsortio kehittä-

nyt yleismaailmallisen aakkosjärjestyksen, ns. DUCET-aakkostuksen, joka kattaa koko Uni-

code-merkistön. Sen haittana on kuitenkin se, ettei se ole kenenkään helposti hallittavissa. Se 

soveltuu käytettäväksi lähinnä silloin, kun on pakko aakkostaa vahvasti monikielinen aineis-

to johonkin tunnettuun järjestykseen. 

Suomalainen aakkostusstandardi 

Tässä selostetaan pääkohtia suomalaisesta standardista SFS 4600:2000, Aakkostaminen ja 

siihen liittyvä ryhmittely. Tätä standardia voi pitää yleisenä lähtökohtana, kun laaditaan aak-

kosellisia luetteloita. Standardi on kuitenkin osittain varsin epäkäytännöllinen ja poikkeaa 

eräistä kansainvälisistä aakkostusstandardeista. Niinpä siitä on usein syytä poiketa eri syistä. 

Poikkeamista tulisi mainita luettelon selityksissä, vaikka useimmat ihmiset eivät selityksiä 

luekaan. 

Suomalainen standardi määrittelee seuraavat periaatteet: 

ï Kirjaimet v ja w käsitetään aakkostuksessa samaksi kirjaimeksi (esimerkki järjestyksestä: 

Valta, Waltari, Virta), toisin kuin esim. englannin aakkostussäännöissä. Standardin mu-

kaan kuitenkin monikielisessä aineistossa voidaan v ja w aakkostaa erikseen, ja tätä nou-

datetaan yhä yleisemmin ï ja tulkiten monikielisyyden ehtoa väljästi. 

ï Useimmat tarkkeet jätetään huomiotta, eli esimerkiksi é käsitellään aakkostuksessa ku-

ten e. Tämä koskee myös hattu-s:ää ja hattu-z:aa (ġ ja ģ). Kuitenkin merkit ¬, ª ja º toki 

kuuluvat vakiintuneille paikoilleen.  

ï Gemenan ja versaalin välillä ei tehdä eroa.  

Syynä w:n käsittämiseen vain v:n muunnelmaksi lienee lähinnä se, että suomen kielessä w on 

ollut vanhastaan käytössä v-äänteen merkkinä, kuten W:n tarinassa tarkemmin kerrotaan. 

Vaikka 1900-luvulla v vakiintui, jäi w-kirjain moniin nimiin. Siltä kannalta on luonnollista 

esimerkiksi puhelinluettelossa aakkostaa Virtanen ja Wirtanen samoin. Toisaalta jos esimer-

kiksi amerikkalainen etsii nimeä suomalaisesta puhelinluettelosta, hän tuskin osaa ennalta 

odottaa, että v:llä ja w:llä alkavat sanat ovat sekaisin. Suuntaus onkin kohti w:n aakkostamis-

ta erikseen. Tätä voidaan muodollisestikin perustella sillä, että miltei mikä tahansa luettelo 

on ymmªrrettªvissª òmonikieliseksiò. Se, miten w on aakkostettu, on usein hyvª joka tapa-

uksessa mainita erikseen luettelon käyttöohjeessa. 

Jos kahden ilmaisun ainoa ero on se, että toisessa on kirjaimeen liittyvä tarke ja toisessa ei, 

aakkostetaan ensin se, jossa tarketta ei ole. Esimerkiksi Linden aakkostetaan ennen sanaa 

Lindén (mutta Lindén, A. ennen nimeä Linden, B.) ja sakki ennen sanaa ġakki. 

Edellä kuvatusta periaatteesta jättää tarkkeet huomiotta aakkostuksessa on muutama poik-

keus: 

ï ¿ ja Ť aakkostetaan kuten y (eikä kuten u) 

ï » ja Ŗ aakkostetaan kuten ö (eikä kuten o). 

Eräät latinalaiseen aakkostoon (ilmaisun laajassa merkityksessä) kuuluvat merkit käsitellään 

aakkostuksessa seuraavasti: 

ï ø kuten ö 

ï æ kuten ae 

ï î kuten oe 
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ï ß kuten ss 

ï Ľ ja ð kuten d 

ï þ kuten th 

Ǽ (äng-merkki) kuten n. 

Ns. Kotoistus-hankkeessa (ks. verkkosivustoa òhttp://kotoistus.fiò) on määritelty osittain täs-

tä poikkeava aakkostus, jonka mukaiset määrittely on sisällytetty kansainväliseen CLDR-

tietokantaan, joten se toimii uusien tietoteknisten ratkaisujen pohjana. Tämän aakkostuksen 

mukaan Ť aakkostetaan kuten u, õ, Ŗ ja î kuten o, ß kuten s, w kuten v, æ kuten ä, ð erillise-

nä merkkinä d:n jälkeen ja þ erillisenä merkkinä ö:n jälkeen. Lisäksi ∟ aakkostetaan kuten g 

ja Ȇ kuten t. 

Olemassa olevat tietokoneohjelmien lajittelutoiminnot soveltavat usein suomen kielelle ko-

konaan vieraita aakkostusperiaatteita. Tietokoneohjelman tuottama aakkosellinen lista tulisi-

kin tarkistaa etenkin siltä osin, ovatko ä ja ö oikeilla paikoillaan ja onko w:tä käsitelty halu-

tulla tavalla. 

Muut kuin latinalaiset kirjaimet aakkostetaan standardin mukaan latinalaisten kirjainten jäl-

keen, kirjaimistot keskenään niiden suomenkielisen nimen mukaan ja kunkin kirjaimiston si-

sªllª òyleisesti hyvªksyttyynò jªrjestykseen. Täten siis latinalaiset kirjaimet tulevat ensin, sit-

ten esim. arabialaiset, kreikkalaiset ja kyrilliset. (Jos esim. venäläinen nimi kirjoitetaan trans-

litteroituna, se tietenkin aakkostetaan kuten muutkin latinalaisin kirjaimin kirjoitetut ilmai-

sut.) Tältä osin standardi on erittäin epäkäytännöllinen. Jos joudutaan aakkostamaan aineis-

toa, jossa on käytetty eri kirjoitusjärjestelmiä, kannattaa yleensä käyttää jotain kansainvälistä 

aakkostusta. Kotoistus-hankkeessa määritelty aakkostus noudattaa muiden kuin latinalaisten 

merkkien osalta DUCET-aakkostusta. 

2.12 Kirjainten nimet 

Nimeämisen tarve 

Jo varhain on kirjaimille annettu nimiä, jotta niistä voisi puhua esimerkiksi lukemisen ja kir-

joittamisen opetuksessa tai ilmoitettaessa suullisesti jonkin nimen kirjoitusasu, kun siitä on 

epäselvyyttä. Kun kirjain mainitaan tekstissä, kirjoitetaan yleensä kirjain sellaisenaan (esi-

merkiksi sanan lopussa on n), mutta se luetaan kirjaimen nimeä käyttäen (sanan lopussa on 

än t. ännä). Joskus kirjaimen nimi kirjoitetaankin sanana, varsinkin arkisessa puheessa: Hän 

piirteli ässiä ôS-kirjaimiaô. Kirjaimen nimeª kªytetªªn myºs vastaavan ªªnteen nimenª: Hä-

nellä on ärrävika ôr-vika, vaikeus r-ªªnteen tuottamisessaô. 

Varhaiset nimet 

Vanhin käytäntö on ilmeisesti ollut, että kirjaimen nimenä on ollut se sana, jonka merkistä 

kirjain on kehittynyt sanan alkuäänteen merkiksi. Niinpä kun jonkin muinaisen seemiläisen 

kielen taloa tarkoittavasta sanasta bet kehittyi b-äänteen merkki, tästä merkistä käytettiin ni-

meä bet. Kun kreikkalaiset lainasivat tämän merkin, he lainasivat sen nimen joskin antoivat 

sille kreikkaan sovitetun muodon bǛta. Arabialaisten ja heprealaisten kirjainten nimet ovat 

peräisin muinaisseemiläisistä nimistä. 

Myöhemmin kirjainten alkuperä hämärtyi. Niiden muodot muuttuivat niin, että alkuperäinen 

merkitys ei juuri ollut tunnistettavissa. Lisäksi kirjainten ja niiden nimien lainauduttua ei-

seemiläisiin kieliin nimillä ei yleensä ollut mitään yhteyttä kielen sanastoon. Niinpä kirjai-

mille alkoi kehittyä nimiä, jotka perustuivat vain niiden äännearvoihin, ei historiaan. 
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Vokaalikirjainten luonnolliset nimet 

Vokaalien osalta on varsin luonnollinen ja yleinen käytäntö se, että vokaali itsessään, yleensä 

selvyyden vuoksi puolipitkäksi tai pitkäksi äännettynä, on oma nimensä. Sanomme aa, ee 

jne. Samoin sanoivat jo muinaiset roomalaiset. 

Jonkin kielen kannalta vierailla vokaalikirjaimilla on kuitenkin muunkinlaisia nimiä, usein 

alkuperään viittaavia. Varsin usein Y-kirjaimen nimi eri kielissä tarkoittaa kreikkalaista I:tä, 

esimerkiksi espanjassa i griega. Mekin puhumme Å:sta ruotsalaisena o:na ja Ü:stä saksalai-

sena y:nä. 

Konsonanttikirjainten nimiin apuvokaaleja 

Konsonanttia ei voi ainakaan helposti lausua sellaisenaan, joten mukaan otettiin jokin vokaali 

avuksi. Roomalaiset käyttivät klusiileja (umpiäänteitä) tarkoittavien kirjainten nimissä pitkää 

e-äännettä klusiilin jäljessä. Niinpä kirjainten B, C, D, G, P ja T nimet olivat (suomalaisittain 

kirjoitettuina) bee, kee, dee, dee, gee, pee ja tee. Koska klusiilille on ominaista äänne-elinten 

sulkeuma, joka laukeaa, oli luonnollista, että apuvokaalia käytettiin sen jäljessä eikä edellä. 

Vokaalin pituus johtui latinan sanojen äännerakenteesta: latinassa ei ollut sanaa, joka koos-

tuisi vain konsonantista ja lyhyestä vokaalista. Epäselvempää on, miksi käytettiin juuri e:tä, 

mutta joka tapauksessa näiden kirjainten nimet ovat säilyneet nykysuomeen asti. Tosin C:n 

nimi on muuttunut muotoon see niiden äänteenmuutosten takia, joista kerrotaan C:n tarinas-

sa. ï Englannin kielessä pitkä e on yleisesti muuttunut pitkäksi i:ksi, joten esimerkiksi BBC 

luetaan (suomalaisittain kirjoitettuna) bii bii sii.  

Kuitenkin K ja Q, jotka olivat k-äänteen merkkejä C:n ohella, saivat nimet kaa ja kuu, koska 

K:ta käytettiin A:n edellä ja Q:ta O:n ja U:n, myöhemmin vain U:n edellä (ks. C:n tarinaa). 

Koska kirjaimet ääntyivät samoin, piti nimet erottaa toisistaan käyttämällä eri vokaaleita. 

Nimi kaa on säilynyt mm. saksassa ja K:ta vastaavan kyrillisen merkin nimessä. Kirjaimen H 

alkuperäinen nimi oli haa, kenties K:n nimen vaikutuksesta, kenties äänteellisistä syistä: kun 

yritetään lausua pelkkä h-äänne, syntyy luonnostaan lähinnä a:n tapainen takavokaali. Nimi-

en muuttuminen muotoihin koo ja hoo johtunee ruotsissa tapahtuneesta äänteenmuutoksesta, 

jossa pitkä a-vokaali muuttui o:ksi (vrt. Å:n tarinaan). 

Kun V tuli käyttöön U:sta erillisenä kirjaimena, konsonantin merkkinä, se sai nimen vee klu-

siilien nimien mallin mukaan. Sen sijaan J-kirjaimen nimeksi tuli jii . Se perustuu I-kirjaimen 

nimeen. Koska varsin pitkään J oli vain I:n muunnelma, jota käytettiin silloin, kun oli luetta-

va j, oli luonnollista käyttää I:n nimeä niin, että alkuun lisättiin j-äänne. 

Kirjaimet F, L, M, N, R ja S eivät aiheuta ääntämisväylän sulkeutumista, ja ne voidaan lau-

sua itsenäisinäkin ainakin pidentämällä niitä (ff, ll  jne.), joskin vaivoin. Ääntämisen helpot-

tamiseksi lisättiin alkuun e-vokaali. Sen voi ajatella syntyneen siten, että yrittäessään sanoa f 

tai ff ihminen luonnostaan vetää kunnolla henkeä ja päästää ilmaa ulos ennen f-äänteen muo-

dostamista. Tällöin jo syntyy eräänlainen vokaali. Nimet ef, el, em, en, er ja es ovat säilyneet 

useimmissa latinalaista kirjaimistoa käyttävissä kielissä, ja äännearvoltaan vastaavilla kyrilli-

sillä kirjaimilla (ʌ, ʃ, ʄ, ʅ, ʈ, ʉ) on samat nimet. 

Suomessakin käytetään usein nimiä ef jne., mutta niitä saatetaan pitää hienosteluna. Kansan-

omaiset nimet ovat tyyppiä äf tai äffä. Tämän taustalla on ehkä se, että ruotsin kielessä ään-

nettiin näissä nimissä väljä, ä:tä muistuttava e tai kenties jopa ä. Useimpien muiden kielten 

mukainen e:llinen ääntämys alkoi yleistyä suomessa 1900-luvun alkupuolella, kenties siksi, 

että yhä suurempi osa väestöstä oppi vieraita kieliä. Toisaalta se alkoi väistyä 1960-luvulta 

alkaen, kun ruvettiin opettamaan ä:llistä ääntämystä suomalaisempana. Suomalaisemmuus on 

siis kovin suhteellista, mutta ä:llisiä muotoja voi suosia niiden perinteisyyden takia. Tosin 

joissakin yhteyksissä e:llinen asu sopii selvästi paremmin vokaalisointuun. Esimerkiksi USA 

on helpompi lukea uu es aa kuin uu äs aa. 
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Sellaisesta nimestä kuin äf päädyttiin asuun äffä, kun konsonantti selvyyden vuoksi lausuttiin 

vahvana ja pitkänä ja loppuun lisättiin ääntämisen helpottamiseksi vokaali, joka on sama 

kuin nimen alussa. Loppu-ä säilyi silloinkin, kun siirryttiin e-alkuisiin muotoihin: effä. 

X-kirjain sai latinassa nimen eks edellä mainittujen kirjainten mallin mukaan. Niiden tavoin 

senkin nimi päätyi suomessa muotoon äks tai äksä. 

Z-kirjaimelle, joka ei alkujaan kuulunut latinan aakkostoon, lainattiin nimi kreikasta. Nimi 

kirjoitettiin zǛta, mutta z:n ääntämys on kiistanalainen (ks. Z:n tarinaa). Joka tapauksessa sii-

hen perustuu suomalainen nimi, joka on tset tai tseta tai (etenkin aiemmin) set tai seta. 

Eri kirjainten tarinoissa kerrotaan myös niiden nimien erikoisuuksista. Niistä käytännössä 

ongelmallisin on se, että W-kirjain luetaan suomessa yleensä samoin kuin V, siis vee. Vain 

WWW:n alkuaikoina saattoi kuulla radiosta tarkan mutta kovin kömpelön lukutavan kaksois-

vee kaksoisvee kaksoisvee. Ongelma syntyy siitä, että kun sana kuullaan kirjaimittain luettu-

na, ei aina ole suinkaan selvää, miten vee pitäisi tulkita. 

Vieraiden kirjainten nimet 

Suomen kielen varsinaiseen kirjoitusjärjestelmään kuulumattomien kirjainten nimet ovat 

yleensä lainasanoja. Ne ovat usein melko vakiintumattomia. Monikaan, jolle islannin kirjai-

met þ ja ð ovat jossain määrin tuttuja, ei tunne niiden nimiä thorn ja eth. Tällaisten nimen 

äänneasukin vaihtelee. 

Tarkkeellisten kirjainten kuten é nimiä käsitellään erikseen tarkkeiden yhteydessä. Nämäkin 

nimet ovat vakiintumattomia, mutta luontevin nimeämistapa koostuu kirjoituksessa tarkkeen 

nimestä ja peruskirjaimesta yhdyssanaksi yhdistettyinä, esimerkiksi akuutti-e. Tällöin tietysti 

peruskirjain luetaan edellä kuvattuun tapaan (esim. ee). 

Vieraiden lyhenteiden kirjaimet 

Alkukirjainlyhenne, joka on muodostettu vieraan kielen sanoista, luetaan suomea puhuttaessa 

yleensä lausumalla kirjainten suomenkieliset nimet. Vaikka lyhenne FTP on peräisin englan-

nin sanoista, se luetaan äf tee pee eikä ef tii pii. 

Tosin muutamat harvat lyhenteet kuten BBC on totuttu lukemaan englannin mukaan (bii bii 

sii). Joissakin tapauksissa lukutavat kilpailevat keskenään: CIA luetaan yleensä see ii aa, 

mutta ääntämys sii ai ei on myös melko tavallinen. 

Joskus ruotsinkielisen ilmauksen lyhenne kuten LO luetaan ruotsin mukaan (el uu). Muiden 

kielten osalta vastaava ï esimerkiksi venäjänkielisen nimen lyhenteen KGB lukeminen kaa 

gee bee ï on harvinaisempaa ja koetaan helposti keikaroinniksi. 

Foneettiset nimet 

Kirjaimille on annettu myös ns. foneettisia nimiä, joita käytetään, kun sana luetaan ääneen 

kirjain kirjaimelta esimerkiksi puhelimessa tai radioviestinnässä. Englannin kielessä käyte-

tään nimitystä phonetic alphabet, mutta kyse ei ole mistään IPAan verrattavasta aakkostosta 

vaan tavallisten aakkosten nimistä. Koska esimerkiksi tavalliset nimet pee, tee ja vee eroavat 

toisistaan vain alkuäänteeltään, ne ovat hankalia silloin, kun pitää kertoa sanan tarkka kirjoi-

tusasu huonoissa kuuluvuusoloissa. Tämän takia ruvettiin käyttämään kirjaimen nimenä jota-

kin tunnettua sanaa, joka alkaa tällä kirjaimella. 

Kansainvälisesti tunnetuin on ns. Alpha Bravo -nimistö, joka on kehitetty englanninkielisessä 

maailmassa: Alpha Bravo Charlie Delta Echo Foxtrot Golf Hotel India Juliet Kilo Lima 

Mike November Oscar Papa Quebec Romeo Sierra Tango Uniform Victor Whiskey Xray 

Yankee Zulu. Siitä on jonkin verran toisistaan poikkeavia muunnelmia. Suomessa käytetyin 
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nimistö on: Aarne Bertta Celsius Daavid Eemeli Faarao Gideon Heikki Iivari Jussi Kalle 

Lauri Matti Niilo Otto Paavo Kuu (= Q) Risto Sakari Tyyne Urho Vihtori Viski (= W) Äksä 

Yrjö Tseta (= Z) Åke Äiti Öljy. 

3 Kirjainten AïÖ tarinoita 

Tässä luvussa kerrotaan ns. tavallisen suomalaisen kirjaimiston AïÖ kirjainten historiasta. 

Mukana on 31 kirjainta, koska mukana ovat myºs Ġ ja Ģ. Tarkkeellisia kirjaimia kuten É kä-

sitellªªn seuraavassa luvussa, latinalaisen kirjaimiston lisªkirjaimia kuten ĩ ja ǻ sitª seuraa-

vassa. 

Aa 

Alkumuotona häränpää 

A-kirjain on peräisin kreikan aakkosten alfa-kirjaimesta ja versaalikirjaimena itse asiassa 

täsmälleen samannäköinen kuin se. Sen sijaan gemenakirjaimissa muodot ovat eriytyneet: 

meidªn òpientª a:tammeò vastaa kreikkalainen òpieni alfaò Ŭ. Tämä johtuu siitä, että gemena-

a ja gemena-alfa ovat kehittyneet eri tahoilla toisistaan riippumatta. 

Alfa puolestaan on peräisin muinaisseemiläisestä alf-kirjaimesta ,G jonka nykyisin käytössä 

olevia seuraajia ovat heprean alef ˞  ja arabian alif Ϝ. Heprean alef on käytössä myös matema-

tiikan erikoissymbolina, joka tarkoittaa òpienintª ªªretºntª lukumªªrªªò. 

Alef-kirjain on kehittynyt sarvekasta häränpäätä esittävästä kuvasta, joka luultavasti toimi 

aluksi härkää tarkoittavana sanamerkkinä, myöhemmin kirjainmerkkinä, joka esitti härkää 

tarkoittavan sanan ensimmäistä merkkiä. Hyvällä mielikuvituksella voi A:mme muodossa 

vielä nähdä härän. Etenkin jos A:n kääntää ylösalaisin, mikä on lähempänä alkuperäistä ti-

lannetta, voi kolmion nähdä härän päänä ja haarat sarvina. 

 

A-kirjaimen alkumuotoja 

Kyrillisen kirjaimiston ensimmäinen kirjain eli kyrillinen A on aivan samannäköinen kuin 

meidän A:mme. Myös gemena-a on samannäköinen kuin latinalainen a. 

Konsonantin merkistä vokaalin merkiksi 

Muinaisseemiläisessä kielessä, jonka aakkostosta A:mme polveutuu, ei alef ollut a-äänteen 

eikä minkään muunkaan vokaalin merkki. Kirjoitus oli konsonanttikirjoitusta, ja alef-kirjain 

esitti härkää tarkoittavan sanan ɡalef alkukonsonanttia. Tässä on symbolilla ɡ merkitty ns. 

glottaaliklusiilia eli kurkunpäässä, tarkemmin sanoen ääniraossa (latinaksi glottis), ääntyvää 

katkoäännettä. Sitä lausuttaessa ilmavirta keuhkoista katkeaa kuten klusiilia k, p tai t äännet-

täessä mutta eri kohdassa. Myös heprean sana alef ja arabian sana alif ääntyvät konsonant-

tialkuisina, vaikka konsonanttia ei merkitäkään näkyviin yleiskielisessä siirtokirjoituksessa. 

Suomen kielessäkin saattaa esiintyä glottaaliklusiili. Esimerkiksi huudahdus Anna olla! saat-

taa ääntyä niin, että ensimmäisen sanan lopussa ja toisen sanan alussa on glottaaliklusiili. 

Tällöin kyseinen konsonantti siis esiintyy kaksoiskonsonanttina, koska sanojen välissä ei ole 

taukoa, ja ääntämystä voidaan merkitä näin: Annaɡ ɡolla! Ilmiö esiintyy vain joissakin mur-

teissa. Käytännössä se liittyy ns. loppukahdennukseen, mutta usein esiintyvä väite, jonka 

mukaan loppukahdennuksessa tai joidenkin sanojen lopussa yleisesti esiintyisi glottaaliklusii-
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li, on perätön. Esimerkiksi huudahdus Anna pois! ääntyy joko ilman mitään loppukahden-

nuksen tapaista (joissakin murteissa, yleiskielen säännöistä poiketen) tai niin, että kahdentu-

vana konsonanttina on p: Annap pois! 

Glottaaliklusiilin foneettinen merkki IPA-järjestelmässä on edellä käytetty kysymysmerkkiä 

muistuttava: [ɡ]. Symbolia ʄ käytetään joissakin tarkan siirtokirjoituksen järjestelmissä alef-

kirjaimen vastineena. Käytännössä glottaaliklusiilia usein merkitään muillakin tavoin, esi-

merkiksi heittomerkillä ô. Tªmª on ollut omiaan luomaan mielikuvaa, jonka mukaan kysees-

sª olisi vain òpois heittynytò ªªnne tai jotain muuta epªmªªrªistª eikª aito konsonantti, joka 

on täysin rinnastettavissa esimerkiksi k-äänteeseen. 

Kun kreikkalaiset omaksuivat seemiläisen kirjaimiston ja muokkasivat sitä, heillä ei ollut 

käyttöä glottaaliklusiin merkille. Tokkopa he edes tunnistivat sananalkuista glottaaliklusiilia 

kovin selvästi äänteeksi. He kuulivat kirjaimen nimen alef niin, että se alkaa a-vokaalilla. 

Kreikassa vokaalien merkitseminen on paljon tärkeämpää kuin seemiläisissä kielissä, joten 

alfasta tuli a-äänteen merkki. Tähän saattoi vaikuttaa se, että ehkä jo tuolloin seemiläisissä 

kielissä joskus käytettiin alefia vokaalin merkkinä, nimittäin pitkän a-vokaalin. 

Gemena-a:n kaksi perusmuotoa 

Gemena-a poikkeaa versaali-A:n muodosta melkoisesti. Voimme kuvitella, miten A:n muoto 

nopeassa kirjoittamisessa pyöristyy ja alaosa supistuu, jolloin päädytään suunnilleen muo-

toon a, josta taas päästään muotoon a, kun silmukkaa pienennetään ja oikealta vedetään kaari 

sen ylle. 

Joka tapauksessa gemena-a:lla on kaksi olennaisesti erilaista perusmuotoa, joista muoto a 

esiintyy tyypillisesti kirjapainojen perinteisissä antiikvafonteissa perusmuotona, muoto a taas 

kursiivissa. Uudemmissa, tietotekniikassa usein käytetyissä ns. groteskeissa fonteissa a:n pe-

rusmuoto yleensä säilyy kursiivissakin. Esimerkkinä tästä on Arial-fontin kirjaimen a kursii-

viversio a. Tämä voidaan myös ilmaista sanomalla, ettei groteskeista fonteista yleensä ole-

kaan òaitoaò kursiivia vaan vain kallistettu kirjainmuoto. Joka tapauksessa gemena-a:han 

kannattaa kiinnittää erityistä huomiota, kun vertailee fontteja. 

Toisaalta a:n ja a:n erosta on tavallaan kehitetty myös merkkitason ero. Joissakin merkintä-

tavoissa ja myös Unicode-merkistössä käytetään a:sta kehitettyä erillistä kirjainta ȕ 
(U+0251), jolle on annettu nimi latinalainen alfa sen alfaa (Ŭ) muistuttavan muodon takia. 

Vaihteleva ääntämys 

Latinassa A-kirjaimen ääntämys oli samanlainen kuin suomessa nykyisin. Samantapainen 

ääntämys on tavallinen monessa muussakin kielessä, mutta äänteen laadussa on vaihtelua. 

Kahta tyypillistä muunnelmaa merkitään foneettisessa IPA-kirjoituksessa gemena-a:lla, [a], 

toista taas latinalaisella alfalla, [Ȟ]. Suomen a-äänne on itse asiassa lähempänä jälkimmäistä, 

joten esimerkiksi suomen sana haara pitäisi IPA-kirjoituksella merkitä [hȞʓrȞ]. 

Suomen a, siis [Ȟ], on takaisempi kuin monissa kielissä esiintyvä [a]. Tämä on sikäli ymmär-

rettävää, että suomessa a:n ja ä:n eli foneettisesti merkittynä [Ȟ]:n ja [æ]:n ero on olennai-

nen. Siksi a äännetään selvästi takana, ä selvästi edessä. Äänteet [a] ja [æ] ovat aika lähellä 

toisiaan eivätkä kovin hyvin viihtyisi samassa kielessä, jos niiden eron pitäisi olla merkitse-

vä. Ne ovat molemmat etuvokaaleja mutta [æ] on jonkin verran suppeampi eli kielen ja kita-

laen välinen ääntämisväylä on kapeampana. 

Esimerkiksi ranskan kielessä on periaatteessa erikseen [a] ja erikseen [Ȟ], mutta ne ovat pal-

jolti sekoittuneet toisiinsa, lähinnä niin, että [a] on yleistynyt. 

Unkarin kielessä a-kirjain tarkoittaa labiaalivokaalia. Sitä äännettäessä siis huulet ovat pyö-

ristyneet (kuten o:ta ja u:ta lausuttaessa), ja se voidaan kuvata lähinnä avoimeksi o:ksi, fo-
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neettisena merkkinä [ȡ]. Sen sijaan unkarin kielen aksentillinen á tarkoittaa pitkää etistä a-

äännettä [aʓ]. 

Englannin kielessä a-kirjaimella on tunnetusti monia äännearvoja. Diftongiääntämys [ei] 
esimerkiksi sanassa hate johtuu siitä, että muinaisenglannissa a-kirjain tällaisissa sanoissa 

tarkoitti pitkää a-vokaalia. Myöhemmin tämän vokaalin ääntämys muuttui mainituksi difton-

giksi, mutta kirjoitusasua ei muutettu. Englannin sanassa hat a-kirjain taas edusti lyhyttä vo-

kaalia, jonka ääntämys ei vastaavalla tavalla muuttunut, vaan siitä muodostui suomen ä-

äännettä vastaava, foneettisena merkkinä [æ]. Kolmas tavallinen a:n ääntämys on ns. neut-

raalivokaali eli ġvaa, foneettisena merkkinª [Ȧ]. 

Englannissa ei ole suoranaisesti suomen a:ta vastaavaa äännettä. Lähimmäs tulee pitkä a sen-

tapaisten sanojen kuin father òvirallisessaò brittiªªntªmyksessª. 

A, B, C ï kirjaimet numeroina 

Kirjaimia on varhaisista ajoista alkaen käytetty myös numerointiin. Muinaisilla kreikkalaisil-

la ei muita numeromerkkejä ollutkaan kuin kirjaimet. Nykyisin pitäisimme sellaista käytän-

töä hankalana muun muassa siksi, että kirjainten jonosta ei aina näkisi, milloin se pitääkin 

tulkita luvuksi. 

Käytämme kuitenkin edelleen yleisesti kirjaimia järjestyslukujen tehtävissä. Kirjan luvut kyl-

lä yleensä numeroidaan, mutta liitteissä käytetään usein kirjaimia numeroiden sijasta: liite A, 

liite B jne. Yhdysvalloissa kirjaimia A:sta F:ään käytetään kouluarvosanoina siten, että A on 

paras eli vastaa suomalaista arvosanaa 10. 

Selvästä numerokäytöstä on kyse heksadesimaalisessa eli 16-kantaisessa lukujärjestelmässä, 

joka on tietotekniikassa hyvin yleinen. Tällöin numeromerkeillä 0:sta 9:ään on tavalliset 

merkityksensä, ja kirjaimia A:sta F:ään käytetään merkitsemään lukuja 10:stä 15:een. Kun 

kymmenjärjestelmässä numerot tarkoittavat lopusta lukien ykkösiä, kymmeniä, satoja, tuhan-

sia jne. eli 10:n potensseja, niin heksadesimaalijärjestelmässä ne on vastaavasti ajateltava 

kerrotuiksi luvuilla 1, 16, 16×16, 16×16×16 jne. Esimerkiksi heksadesimaalinen esitys 2B7 

tarkoittaa samaa kuin kymmenjärjestelmän mukainen lauseke 2×16×16 + 11×16 + 7 = 695. 

Kirjaimia käytetään usein numeroinnin apumerkkeinä. Lain pykälillä on numerot, esimerkik-

si 5 § ja 6 §, mutta jos lakia muutettaessa pitää lisätä pykälien väliin uusia pykäliä, otetaan 

kirjaimet avuksi: 5 a §, 5 b § jne. Näin vältetään vanhojen pykälien uudelleennumerointi. 

Samaa menettelyä käytetään muissakin yhteyksissä esimerkiksi. Esimerkiksi jonkin tuote-

mallin numero 42 parannettu versio voidaan nimetä 42a:ksi jne. 

Kirjaimia käytetään usein monitasoisessa jaotuksessa, jotta vältettäisiin liiallinen numeroiden 

esiintyminen. Esimerkiksi luetelman kohdat numeroidaan 1, 2 jne. mutta alakohdat a, b jne. 

ja niiden alakohdat ehkä taas 1, 2 jne. Kerrostalojen raput voitaisiin numeroida, mutta kun ta-

loon jo viitataan numerolla, käytetään rappujen numerointiin kirjaimia. 

Sävelten niminä käytetään kirjaimia a:sta g:hen, osassa Eurooppaa (mm. Suomessa) h:hon. 

Alkujaan kyse on eräänlaisesta järjestysnumeroinnista, mutta tätä on hämärtänyt mm. se, että 

sävelasteikkojen perussäveleksi on otettu c. Lisäksi kirjaimet toistuvat oktaavin vaihtuessa. 

Sävelten kirjainnimiin perustuvat myös sävellajien nimet kuten C-duuri ja a-molli. 

Sävelten kirjainnimiin perustuvat myös nuottiavaimet, jotka ovat alkujaan kirjainten koris-

teellisia muotoja. Esimerkiksi G-avain ᶄ on kehitetty voimakkaasti tyylitellystä G-kirjaimes-

ta. Nuottiavaimet on jopa määritelty Unicode-merkeiksi, esimerkiksi G-avain on U+1D11E, 

mutta käytännössä niitä kirjoitetaan yleensä erityisillä nuottienkirjoitusohjelmilla, ei tekstin-

käsittelyohjelmilla. Syynä tähän on myös se, että vain harvat fontit (lähinnä Code2001) sisäl-

tävät näitä merkkejä. 
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Parasta A-luokkaa? 

Siitä, että A tai alfa tarkoittaa ensimmäistä jonkin järjestyksen mukaan, on lyhyt matka sii-

hen, että se tarkoittaa parasta tai hienointa. Tällöin ei välttämättä ajatella mitään erityistä jär-

jestystä, johon jotkin kohteet olisi pantu, vaan yleistä laadukkuutta. Usein kuitenkin A:n vas-

takohtana on B niin, ettª òkaikenò ajatellaan jakautuvan A- ja B-luokkaan, esimerkiksi A- ja 

B-kansalaisiin. 

Parhaimmuudesta johtajuuden mielessä on kyse silloin, kun puhutaan susilaumaan alfaurok-

sesta ja alfanaaraasta. Käytännössä tarkoitetaan lauman johtajaurosta ja sitä naarasta, jonka 

kanssa se parittelee. Ne ovat yleensä lauman ainoat lisääntyvät yksilöt. 

Mielikuvaa siitä, että A tarkoittaa parasta, on käytetty hyväksi ja toisaalta hämärretty sellai-

sessa melko yleisessä käytännössä, että usealla A:lla tarkoitetaan jotain vielä parempaa kuin 

A:lla. Niinpä esimerkiksi luottoluokituksessa AAA on paras, AA toiseksi paras ja A vasta 

kolmas. 

Eri alkuperää on lyhenne AA. Se johtuu englannin sanoista Alcoholics Anonymous ônimet-

tºmªt alkoholistitô. 

Kaiken A ja O 

òKaiken A ja Oò tarkoittaa kaikkein tªrkeintª ja olennaisinta, mutta miksi? Taustalla on krei-

kankielinen ilmaus, joka puhuu alfasta ja oomegasta eli kreikkalaisen aakkoston ensimmäi-

sestä ja viimeisestä kirjaimesta. Alfaa vastaa A, ja oomega lausutaan pitkänä o:na, joten ru-

vettiin puhumaan A:sta ja O:sta, vaikka muinaisten roomalaisten olisi ollut loogisempaa pu-

hua A:sta ja Z:sta ja meidän A:sta ja Ö:stä ï kuten nykyisin joskus puhutaankin. 

Puhe kaiken A:sta ja O:sta on levinnyt yleiseen kªyttººn Raamatusta: òMinä olen A ja O, en-

simmäinen ja viimeinen, alku ja loppu.ò (Ilmestyskirja 22:13.) Kreikankielisessª alkutekstis-

sä on òŰɞ Ŭ əŬɘ Űɞ ɤò, ôalfa ja oomegaô. Luther kªªnsi sen epªloogisesti òdas A und das Oò, 

ja suomennoksissa on noudatettu samaa linjaa. Ilmauksen merkityskin on sittemmin muuttu-

nut, ja òA ja Oò tarkoittaa yleensª vain keskeisintä, asian ydintä. 

Kirjaimet niminä 

Kirjaimia käytetään myös asioiden nimeämiseen ilman, että kirjainten aakkosjärjestystä vas-

taa mikään erityinen asioiden tärkeys- tai muu järjestys. Esimerkiksi eräät veriryhmät on ni-

metty kirjaimilla A, B ja O. Kirjaimia käytetään myös rinnakkaisten koululuokkien nimeämi-

seen, esimerkiksi 7A, 7B ja 7C (kirjoitettuna myös tyyliin 7 A, 7.A tai 7. A, aiemmin myös 

VII A). Tosin voidaan sanoa, että varsin usein aakkosjärjestys ilmaisee jotain järjestystä, 

mutta ehkä vain sitä järjestystä, jossa kohteille on annettu nimet. Esimerkiksi vitamiinien ni-

mitykset A-vitamiini, B-vitamiinit jne. kuvastavat vain nimeämisjärjestystä, ei esimerkiksi 

tärkeyttä taikka kemiallisen rakenteiden suhteita. 

Vastaavaan nimeämiseen käytetään usein myös kreikkalaisia kirjaimia tai niiden nimiä, kuten 

kohdassa 2.4 kerrottiin. 

Lainakirjain à 

Suomen kieleen on lainattu ranskasta pikkusana à, jota käytetään sekä vaihteluvälien mer-

kinnöissä, esimerkiksi 5 à 10 ôviidestª kymmeneen, 5ï10ô, ettª yksikkºhintaa ilmoitettaessa, 

esimerkiksi 5 kg ̈  8 ú ôviisi kilogrammaa, kukin (hinnaltaan) kahdeksan euroaô. Nªissª mer-

kityksissä à-sanan ja sitä myötä à-kirjaimen jopa voisi sanoa kotiutuneen suomen kieleen. 

Sana à on tavallaan lainattu suomeen prepositioksi, josta on hyötyä silloin, kun suomen mu-

kainen taivutuspäätteiden käyttö olisi hankalaa. Esimerkiksi ilmauksen 28ï31 lukutapa kah-

deksastakymmenestä kolmeenkymmeneen yhteen on hankala, joten usein kirjoitetaan 28 à 31, 
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jossa luvut luetaan perusmuodossaan. Tosin nykyisin on luvallista lukea ajatusviiva òïò 

myös sanana viiva. 

Sana à esiintyy selvemmin sitaattilainana (vieraan kielen sanana, jota käytetään sellaisenaan) 

esimerkiksi ilmauksissa à la carte ôruokalistalta, tilauksestaô ja à la maison ôtalon tapaanô. 

Ranskan kielessä à on hyvin monikäyttöinen prepositio, joka vastaa mm. suomen sanoja 

(postpositioita) luo, kohti, lähelle, sisään, luona, lähellä, sisällä. 

Erittäin usein à kirjoitetaan virheellisesti á, siis käyttäen akuuttia eikä gravista (ks. lukua 4). 

Syynä lienee lähinnä se, että suomalaisessa näppäimistössä on ns. tarkenäppäin, johon on 

kaiverrettu akuutti (´) ja gravis (`) ja jonka painaminen tuottaa seuraavaksi kirjoitettavaan 

kirjaimeen akuutin. Graviksen tuottaminen vaatii lisäksi vaihto- eli shift-näppäimen käyttä-

mistä. 

Merkit ª ja º 

Espanjan kielessä käytetään merkkejä ª (U+00AA) ja º (U+00BA) numeroin kirjoitettujen lu-

kujen yhteydessä osoittamaan ne järjestysluvuiksi. Merkkiä ª käytetään, jos lukusana on kie-

liopillisesti feminiinisukuinen (a-loppuinen), ja merkkiä º, jos se on maskuliinisukuinen (o-

loppuinen). Esimerkiksi 2Û = segunda ja 2Ü = segundo tarkoittavat ôtoinenô ja vastaavat suo-

men kielen merkintªª ò2.ò. Merkeissª Û ja Ü on joissakin fonteissa alleviivaus kirjaimen alla 

(ª, º). Jälkimmäistä ei pidä sekoittaa asteen merkkiin °, jossa ei koskaan ole alleviivausta. 

Näiden merkkien nimet ovat maskuliinisen järjestysluvun merkki ja feminiinisen järjestyslu-

vun merkki. Jotkut käyttävät niitä myös muissa kielissä kuin espanjassa. Koska merkit ovat 

muodoltaan yläindeksi-a ja yläindeksi-o, niitä saatetaan käyttää väljemminkin edustamassa 

(sananlopun) a:ta tai o:ta, esimerkiksi portugalissa lyhenteessä Sr.ª = senhora ôrouvaô (vrt. Sr. 

= senhor ôherraô). Maskuliinisen jªrjestysluvun merkkiª Ü ei pidª sekoittaa asteen merkkiin Á 

(U+00B0); nämä merkit ovat joissakin fonteissa aivan samannäköiset, joissakin aivan erilai-

set.  

A-kirjaimen symbolikäyttöä 

Tässä kirjassa kerrotaan kunkin kirjaimen tarinan lopuksi kirjaimen käytöstä symbolina eli 

tunnuksena, joka edustaa jotain asiaa tai käsitettä ja jota käytetään sanan tavoin. Tämän li-

säksi kirjaimia käytetään laajasti lyhenteinä, etenkin monikirjaimisen lyhenteen osana (esi-

merkiksi ASP, alv) mutta myös erillisenä, jolloin siihen usein liittyy lyhentämistä osoittava 

piste. Esimerkiksi òA.ò voi ihmisen etunimen paikalla tarkoittaa mitä tahansa A-alkuista. Ly-

hennekäyttöä ei tässä kirjassa juuri käsitellä mm. siksi, että yksikirjaimisilla lyhenteillä on 

usein hyvin monia merkityksiä. 

Yksikirjaimisen tunnuksen ja lyhenteen ero on joskus tulkinnanvarainen. Tyypillistä tunnuk-

selle on, että käyttö on melko vakiintunutta, usein erikseen (esimerkiksi standardissa) määri-

teltyä ja tavallisesti kielestä riippumatonta ï vaikka tunnus alkujaan yleensä onkin jonkin 

kielen jonkin sanan lyhenne. Tunnuksissa versaalin ja gemenan ero on yleensä merkitsevä: 

esimerkiksi fysiikassa A ja a ovat aivan eri mittayksiköiden tunnuksia. 

Sähköopissa A tarkoittaa ampeeria, sähkövirran voimakkuuden yksikköä, jonka nimi johtuu 

ranskalaisesta matemaatikosta ja fyysikosta A. M. Ampèresta. Se esiintyy esimerkiksi sulak-

keissa: ò16 Aò tarkoittaa, ettª sulake kestªª 16 ampeerin virran. Usein kªytetªªn myºs tun-

nusta mA, joka tarkoittaa milliampeeria eli ampeerin tuhannesosaa. 

Mittayksikön tunnuksena a tarkoittaa aaria eli sataa neliömetriä (100 m²). Sitä käytetään lä-

hinnä puutarhojen ja pienten peltojen tms. pinta-alojen ilmoittamiseen. 

Geometriassa ja fysiikassa A (kursivoituna) tarkoittaa pinta-alaa. Tämä merkitys, kuten myös 

a-tunnuksen merkitys ôaariô ja sana aari, johtuu latinan sanasta area ôalueô. 
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Mittayksikön etuliitteen tunnuksena a tarkoittaa etuliitettä atto-, joka merkitsee kertomista 

luvulla 10
18

. Toisin sanottuna se tarkoittaa jakamista triljoonalla. Esimerkiksi attosekunti (as) 

on täten sekunnin triljoonasosa. Nimi johtuu tanskan sanasta atten ô18ô (vrt. ruotsin sanaan 

aderton). 

Fysiikan merkintäsopimusten mukaan tulee suureiden tunnukset kirjoittaa kursiivilla aina, 

kun kursiivin käyttö on mahdollista, siis esimerkiksi pinta-alan tunnus òAò. Sen sijaan suu-

reiden arvojen ilmaisemiseen käytettyjen yksiköiden ja etuliitteiden tunnuksia, esimerkiksi 

òaò (aari) ja òmĮò (neliºmetri) ei koskaan saa kursivoida. Tªmª vaatii huolellisuutta, mutta se 

auttaa lukijaa nopeasti hahmottamaan, onko kyse suureesta vai yksiköstä. 

Pelikorttien merkinnöissä A tarkoittaa ässää. Tämä johtuu englannin sanasta ace. Ässä on 

useimmissa korttipeleissä joko maansa korkein tai maansa pienin kortti, jos korteilla on arvo-

järjestys. 

Paperikokojen merkinnät A0, A1 jne. perustuvat yhtenäiseen järjestelmään, jossa lähtökohta-

na on A0-koko, joka vastaa määrätynlaista suorakulmiota, jonka pinta-ala on yksi neliömetri. 

Koko A1 saadaan leikkaamalla A0-kokoinen suorakulmio kahtia jne. Kuitenkin paperikoko-

jen mitat pyöristetään täysiksi millimetreiksi. Tutuin koko on A4, joka on 210 mm × 

297 mm. Kirjain A tarkoittaa tässä vain ensimmäistä (ja käytännössä tavallisinta) paperiko-

kosarjaa. 

Ylioppilastutkinnon ja yliopistollisen pro gradu -tutkielman arvosanana A tai a tarkoittaa 

alinta hyväksyttävää arvosanaa. Lisäksi se tarkoittaa oppiaineen alinta yliopistollisen oppi-

määrää. Nämä merkitykset eivät johdu siitä, että A on ensimmäinen kirjain, vaan kyseessä on 

latinan sanan approbatur lyhenne. Usein käytetään puhekielenomaista nimitystä appro. 

Kirjaimista on usein kehitetty uusia symboleita esimerkiksi siten, että kirjaimen jollekin eri-

tyiselle ulkoasulle on annettu oma merkityksensä ja se on määritelty erilliseksi merkiksi. Täl-

lainen on esimerkiksi aiemmin mainittu ääntämismerkinnöissä käytetty Ȟ. Vaikka sen nimek-

si on annettu latinalainen alfa, se on käytännössä muodostettu a-kirjaimen toisesta perus-

muodosta (kursiivimuodosta). 

Nykyisin useimmille jo tuttu @-merkki näyttää lähinnä ympyröidyltä a:lta. Se kuitenkin lie-

nee saanut alkunsa latinan prepositiosta ad, joka ruvettiin kirjoittamaan niin, että d:n pysty-

viiva kaartui taaksepäin ja d muutoin sulautui a:han. Alkuperäksi on selitetty myös ranskan à 

ja englannin at, ja joka tapauksessa englanninkielinen nimi on at sign. Epävirallisesti merk-

kiä on kutsuttu mm. nimellä kissanhäntä. Viralliseksi suomenkieliseksi nimeksi päätettiin v. 

1997 ät-merkki. 

Symbolin luomisen yhteydessä on merkkiä saatettu muuntaa monellakin tavalla. Logiikassa 

ja matematiikassa käytetään yleisesti kaikki-merkkiä eli kaikkikvanttoria eli universaalikvant-

toria Ԑ, joka on muodostettu ylösalaisin käännetystä A-kirjaimesta. Se johtuu englannin sa-

nasta all ôkaikkiô. Kaikki-merkkiä käytetään seuraavantapaisissa tiiviissä merkintätavoissa: 

(Ԑx֑ґ)(Ԑy֑ґ)(x+y=y+x). 

Ympyrässä oleva A, , on käytössä anarkismin symbolina. Anarkismilla tarkoitetaan tällöin 

erilaisia poliittisia suuntauksia, jotka vastustavat järjestäytynyttä hallitusvaltaa. 

Bb 

Alkujaan talon merkki 

B-kirjain on peräisin kreikan aakkosten beeta-kirjaimesta ja versaalikirjaimena itse asiassa 

täsmälleen samannäköinen kuin se. Sen sijaan gemenakirjaimissa meidªn òpientª b:tªmmeò 
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vastaa kreikkalainen òpieni beetaò ɓ. Gemena-b on syntynyt siten, että versaali-B:stä jätettiin 

ylempi silmukka pois kirjoittamisen nopeuttamiseksi. 

Beeta puolestaan peräisin muinaisseemiläisestä bet-kirjaimesta ,H jonka nykyisin käytössä 

olevia seuraajia ovat heprean bet ˟  ja arabian beh Ϟ. Meidän B:mme perusteella voisi kuvi-

tella alkumuodoksi kaksihuoneisen talon pohjapiirroksen, mutta todennäköisesti bet-kirjain 

on kehittynyt merkistä, joka esitti yhden huoneen taloa, jossa on oviaukko. Kreikkalaiset li-

säsivät toisen kaaren, ehkä symmetrian vuoksi. Taloa tarkoittavat seemiläiset sanat esiintyvät 

monissa nimissª kuten Beetlehem (Betlehem), joka tarkoittaa ôleivªn taloô. 

 

Kyrillisessä kirjaimistossa on kaksi kirjainta, jotka muistuttavat meidän B:tämme: aakkoston 

toinen kirjain bee ɹ (gemenana ʙ), joka yleensä ääntyy kuten B, ja kolmas kirjain vee B (ge-

menana ʚ), joka siis on versaalina aivan samannªkºinen kuin B ï mutta ääntyy yleensä v-

äänteenä. Molemmat ovat kehittyneet beetasta. 

Soinnillinen P:n vastine 

B-kirjaimen alkuperäinen äännearvo on p-äännettä vastaava soinnillinen konsonantti, òpeh-

meä peeò. Tªmª tarkoittaa selvªsti soinnillista ªªnnettª kuten esimerkiksi englannissa ja 

ruotsissa, ei sellaista yleensä lähes p:n kaltaista äännettä kuin vaikkapa suomen sanassa ba-

naani. 

Suomalaiset kyllª usein luulevan lausuvansa òpehmeªn peenò ainakin kun puhuvat huolitel-

lusti. Usein myös huomautetaan kärkevästi, kun esimerkiksi televisiossa puhutaan Pelkiasta 

tai Palkkanista eikä Belgiasta tai Balkanista. Tutkimuksissa on kuitenkin todettu, että suoma-

laiset enimmäkseen ääntävät b:n aika lailla samoin kuin p:n. Useimmat kyllä osaavat ääntää 

selvªsti soinnillisen òpehmeªn peenò, mutta se vaatii yleensª tietoista ponnistusta ainakin 

suomea puhuttaessa. 

Joissakin kirjoitusjärjestelmissä B-kirjain tarkoittaa äännettä, joka on b-äänteen kaltainen 

mutta soinniton. Sitä merkitään foneettisesti b:llä, jonka alla on ympyrä soinnittomuuden 

merkiksi: [bˋ]. Ääntämiselinten asento on siis sama kuin b:tä äännettäessä, mutta äänihuulet 

eivät värise. 

Tällainen äänne esiintyy muun muassa viron kielessä, jossa sitä merkitään B:llä. Se esiintyy 

myös kiinan kielessä, jossa se eroaa selvästi p-äänteestä, joka on aspiroitunut. Kirjoitettaessa 

kiinaa latinalaisin kirjaimin pǭnyǭn-järjestelmän mukaan käytetään näille äänteille kirjaimia B 

ja P. Kiinankielisten nimien B:n voi siis lukea lähes p-äänteenä ja P:n selvästi aspiroituneena, 

jopa melkein òphò. 

Sellaisissakin kielissä, joissa B-kirjain normaalisti tarkoittaa b-äännettä, se saattaa joissakin 

tilanteissa tarkoittaa p-äännettä. Slaavilaisissa kielissä normaalisti b-äännettä tarkoittava kir-

jain (latinalainen b tai kyrillinen ʙ) ääntyy yleensä p-äänteenä sanan lopussa ja soinnittoman 

konsonantin edellä. Latinassa kirjoitettiin BS ja BT mutta äännettiin [ps ] ja [pt ], ja saksassa 

sananloppuinen B ääntyy [p].  

òKovatò ja òpehmeªtò konsonantit 

Soinnillisen ja soinnittoman äänteen, kuten [b]:n ja [p]:n, välinen ero on periaatteessa siinä, 

että lausuttaessa soinnillista äännettä kurkunpäässä olevat äänihuulet värisevät. Sointi siis 

syntyy kaukana sieltä, missä muu äänteenmuodostus yleensä tapahtuu. Yleensä emme ajatte-

le koko asiaa, vaan lausumme äänteet oppimallamme tavalla. Tästä toisaalta seuraa, että em-

me kiinnitä huomiota siihen, miten soinnillisina lausumme esimerkiksi b:n, d:n ja g:n. 
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Soinnillisen ja soinnittoman konsonantin ero voidaan kuitenkin kuvata myös niin, että soin-

nillinen on òpehmeªò ja soinniton on òkovaò. Niinhän teemme esimerkiksi puhuessamme 

b:stª òpehmeªnª peenªò. Joissakin kuvauksissa pehmeys ja kovuus jopa esitetªªn ensisijaise-

na erona. Tämä tuntuu oudolta, kun ajattelemme, että soinnillisessa on jotakin enemmän 

(nimittäin äänihuulten synnyttämä sointi). Selitys on, että ääntämykseen vaikuttavat monet 

muutkin seikat. òKovaò konsonantti voidaan lausua pontevammin, ilmavirta selvemmin kat-

kaisten, hiukan eri ªªntªmispaikassa ja aspiroituneenakin. Tªstª syntyy òkovuudenò vaiku-

telma. 

Suomessa vieras kirjain ja äänne 

Suomen kielessä b-kirjain esiintyy nykyisin vain uudehkoissa lainasanoissa, ja lisäksi se siis 

usein ääntyy samoin tai lähes samoin kuin p. Suomessa ei varsinaisesti ole p:n ja b:n vasta-

kohtaa ääntämyksessä. Soinnillisuuden aste vaihtelee liukuvasti. Tosin joissakin tapauksissa 

näyttäisi siltä, että b:n ja p:n ero on ainoa sanoja toisistaan erottava asia, esimerkiksi bussi ï 

pussi. Käytännössä nämä sanat kuitenkin ääntyvät suunnilleen samoin, ja kuulija tulkitsee 

kuulemansa enemmänkin asiayhteyden perusteella kuin konsonantin soinnillisuuden mukaan. 

Meidän ei tarvitse nolostua siitä, että emme juuri tee eroa p:n ja b:n välillä kielessämme. 

Useimpia vieraita kieliä käytettäessä tähän eroon tietysti pitää kiinnittää erityistä huomiota. 

Emme kuitenkaan ole ongelman kanssa yksin. Jo muinaisten etruskien kielestä puuttui b. Se 

puuttuu oikeastaan myºs maailman puhutuimmasta kielestª, sillª kiinan kielen òbò on soinni-

ton. Arabiassa taas on b-äänne mutta ei p-äännettä. Niinpä englantia muutoin mainiosti pu-

huvakin arabi saattaa lausua sanan òexampleò ikªªn kuin se kirjoitettaisiin òexambleò. 

Vanhassa kirjasuomessa käytettiin b:tä myös omaperäisissä sanoissa etenkin yhteyksissä, 

joissa p on äänneympäristönsä takia ainakin hiukan soinnillinen, esimerkiksi parembi (= pa-

rempi). Mistään varsinaisesta b-äänteestä ei kuitenkaan ollut kyse. 

Muuta ääntämyksen muuttumista 

B-kirjaimella merkitty äänne on usein muuntunut toiseksi ilman, että kirjoitusasua olisi muu-

tettu. Varsin tavallista on v-äänteeksi muuttuminen. Esimerkiksi espanjan kielessä B ja V 

ääntyvät samalla tavalla, joka riippuu sijainnista sanassa, ei siitä, kumpaa kirjainta on käytet-

ty. Tällainen kehitys on ollut ainakin aluillaan jo antiikin aikana. Kerrotaan jopa, että silloin 

olisi nykyisen Espanjan alueella asuvista sanottu ilkeähkösti: felices populi quibus vivere est 

bibere, ôonnellisia ovat ihmiset, joille elªmª (= vivere) on juomista (= bibere)ô. 

Alphabet-sanan alkuperä 

Englannin kielen sana alphabet tarkoittaa aakkostoa ja johtuu kahden ensimmäisen kreikka-

laisen aakkosen nimestä (englanniksi alpha ja beta). Suomen kieleen tätä sanaa ei ole lainat-

tu, vaan käytämme kotoisempaa sanaa. Harvinaisena sivistyssanana on kuitenkin analfabeet-

ti, joka tarkoittaa luku- ja kirjoitustaidotonta ja jossa alkuosa an- on kielteinen etuliite. 

B-luokan jutut 

Kuten A-kirjaimen tarinassa mainittiin, kirjaimilla ilmaistaan usein myös laatuluokkia. Eri-

tyisesti puhutaan usein òB-luokan elokuvistaò tai muista B-luokan asioista, vaikka ei ajatella 

mitään A-luokkaa eikä muitakaan luokkia. Tªllºin mªªritteellª òB-luokanò on oikeastaan 

vain merkitys ôhuonoô, mutta sªvy ei vªlttªmªttª ole yhtª kielteinen. 
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B-kirjaimen symbolikäyttöä 

Tietotekniikassa B tarkoittaa ns. tavua (englanniksi byte) eli käytännössä 8 bitin yksikköä, b 

taas bittiä (bit). Varsin usein ne sekoittuvat toisiinsa etenkin niin, että b:tä käytetään myös 

B:n merkityksessä. Näitä tunnuksia käytetään yleensä etuliitteiden kanssa, esimerkiksi kb = 

kilobitti, MB = megatavu. 

Fysiikassa B on belin tunnus. Belin sijasta käytetään yleensä sen kymmeneosaa desibeliä 

(dB). Beli ja desibeli mielletään yleisesti (havaitun, koetun) äänenvoimakkuuden yksiköiksi, 

mutta varsinaisesti beli on yksikkö, joka ilmaisee kahden suureen suhdetta tai erityisesti suu-

reen suhdetta annettuun perusarvoon logaritmiasteikolla. Belin nimi johtuu Alexander Bellin 

sukunimestä. 

Ydinfysiikassa ja suurenergiafysiikassa b on käytössä barn-nimisen yksikön tunnuksena. 

Barn on hyvin pieni, atomiydinten kokoluokkaa oleva pinta-alan yksikkö: 1 b = 10
ī28

 m² = 

100 fm². 

Ylioppilastutkinnon ja pro gradu -tutkielman arvosanana B tai b tarkoittaa toiseksi alinta hy-

väksyttävää arvosanaa. Tämä ei johdu siitä, että B on toinen kirjain, vaan kyseessä on latinan 

ilmauksen lubenter approbatur ômieluisasti hyvªksytªªnô lyhenne. Lyhenteeksi otettiin sanan 

lubenter toinen konsonantti, koska lyhenne L oli jo varattu ylimmälle arvosanalle laudatur. 

Ġakkipelin merkinnºissª englannin kielessª B tarkoittaa lªhettiª. Se johtuu sanasta bishop 

ôpiispaô. 

Gemena-b:tä käytetään musiikissa melko usein alennusmerkin ọ (U+266D, englanniksi flat 

sign, ranskaksi bémol) korvikkeena ulkoasun samanlaisuuden takia. Sellaisissa tilanteissa 

myös ylennysmerkki ỏ (U+266F, sharp sign) yleensä korvataan helpommin tuotettavalla 

merkillä # (ristikkomerkki). Alennusmerkki lienee alkujaan kehitetty tyylitellystä b-

kirjaimesta. 

Cc 

Kamelin vai bumerangin merkki? 

C-kirjain on peräisin kreikan aakkosten gamma-kirjaimesta ũ, joka kreikassa tarkoitti yleensª 

g-ªªnnettª. C:n voi kuvitella syntyneen siten, ettª ũ-merkki kiertyi hiukan eri asentoon ja sen 

kulma pyöristyi. Kreikassa myöhemmin kehittynyt gemena-gamma on hiukan samantyylinen 

kuin gemena-g: ɔ. 

Gamma puolestaan peräisin muinaisseemiläisestä gaml-kirjaimesta ,I jonka nykyisin käytös-

sä olevia seuraajia ovat heprean gimel ɣ  ja arabian jǭm Ϭ. Kirjaimen nimet muistuttavat kame-

lia tarkoittavaa sanaa. On luonnollista ajatella, että merkin alkumuoto on ollut kamelia esittä-

vä tyylitelty kuva, ehkä vain kamelin kyttyrää esittävä murtoviiva. Toisaalta alkumuodoksi 

on esitetty myös kaarevan tai kulmikkaan heittokepin ï eräänlaisen bumerangin ï kuva. Täl-

löin ehkä kirjain on myöhemmin saanut kameliin viittaavan nimen, kun sen muoto on tulkittu 

uudelleen. 

Kyrillisessä kirjaimistossa on neljäntenä aakkosena kirjain, joka versaalina on täysin gam-

man näköinen ja gemenana pienennetty versaali: ʛ. Se ääntyy yleensä g-äänteenä. Kyrillises-

sä aakkostossa on kyllä aivan meidän C:mme näköinen kirjain, mutta se on eri alkuperää ja 

ääntyy s:nä (ks. S:n tarinaa). Niinpä aikoinaan yleisesti esiintynyt Neuvostoliiton venäjänkie-

lisen nimen lyhenne CCCP piti lukea kirjainten venªjªnkielisiª nimiª kªyttªen òes es es erò 

eikª òsee see see peeò. 
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Miten C:stä tuli k-äänteen merkki 

Latinassa C oli aluksi ï ja keisariajalle asti ï aina k-äänteen merkki. Tämä johtuu siitä, että 

roomalaiset eivät oppineet kirjaimia suoraan kreikkalaisilta vaan etruskien kautta. Koska et-

ruskin kielessä ei ollut g-äännettä, etruskit käyttivät gammaa vastaavan soinnittoman äänteen 

eli k-äänteen merkkinä. 

Taustalla oli ehkä se, että etruskin kielessä oli erityyppisiä k-äänteitä, joita varten he käyttivät 

kolmea eri kirjainta, jotka vastaavat meidän C:tämme, K:tamme ja Q:tamme. Niinpä rooma-

laisetkin käyttivät varhaisina aikoina C:tä vastaavaa, gammasta kehittynyttä kirjainta he käyt-

tivät E:n, I:n ja konsonantin edessä, K:ta vastaavaa (kappa) A:n edessä ja Q:ta vastaavaa 

(koppa-kirjaimesta kehittynyttä) O:n ja U:n edessä. Suomen kielessäkin voi havaita k-

äänteen olevan hiukan erilainen eri vokaalien edessä, mutta etruskit kokivat erot niin suurik-

si, että he käyttivät eri kirjaimia. 

Roomalaiset yksinkertaistivat melko pian järjestelmää niin, että rupesivat käyttämään C:tä 

myös A:n ja O:n edessä ï ja myös U:n edessä useissa tilanteissa. Q jäi käyttöön U:n (oikeas-

taan V:n) edellä, ja QU-yhdistelmä hyvin mahdollisesti ääntyikin erityisellä tavalla, kuten 

Q:n tarinassa kerrotaan. Lisäksi K jäi käyttöön muutamiin harvojen sanojen ja niiden lyhen-

teiden: Kalendae (Kal.), Kaeso (K.), Karthago. 

Roomalaiset siis omaksuivat C:n k:n merkiksi, mutta he käyttivät sitä myös g:n merkkinä, 

koska latinassa tätä äännettä piti jollakin merkitä. G:n tarinassa kerrotaan, miten tämä kahta-

laisuus purettiin. 

Cicerosta siseroon 

Latinassa C oli siis alun perin aina k-äänteen merkki. Vanhan ajan lopulla k-äänne alkoi kui-

tenkin etuvokaalien e ja i (ja y) edellä kehittyä niin sanotuksi affrikaataksi, jota voidaan kar-

keasti kuvata yhdistelmªllª tġ ja tarkemmin foneettisesti merkinnªllª [ɴ]. Tämä tarkoittaa 

äännettä, joka alkaa kuten t-äänne niin, että kieli sulkee ilmavirran tietyllä tavalla, mutta jat-

kuu niin, että yksinkertaisen avautumisen sijasta sulkeuma ikään kuin laukeaa sihahtaen. 

Tarkemmin sanoen kieli laskeutuu mutta muodostaa vielä kapean aukon, jolloin syntyy suhu-

s:n kaltainen òlaukeamaò. Tªllainen ªªntªmys on sªilynyt italiassa, ja sitª noudatetaan muun 

muassa latinankielisessä kirkkolaulussa. 

Ranskalaisella kielialueella mainittu affrikaatta kehittyi edelleen s-äänteeksi, ja tällainen ään-

tämys levisi myös muun muassa englantiin ja ruotsiin. Tätä perua on se, että suomalaiset 

usein lähes automaattisesti ääntävät c:n s-äänteeksi e:n, i:n ja y:n edellä, esimerkiksi sanoissa 

Centrum, cis ja cygnus. Latinan opetuksessa ruvettiin kuitenkin myºhemmin òkikeroimaanò 

eli lausumaan vanhan (klassisen) latinan mukaisesti c kaikissa asemissa k-äänteenä. Niinpä 

sana civis luetaan milloin [kivis ], milloin [sivis ]. 

Espanjassa affrikaatasta kehittyi soinniton dentaalispirantti []̞ eli sama kuin englannin th:lla 

merkitty äänne esimerkiksi sanassa tooth. Myöhemmin tästä puolestaan kehittyi yleisesti [s], 

joka on vallitseva amerikanespanjassa ja laajalti Espanjan alueellakin, joskin spiranttiääntä-

mystä voidaan edelleen pitää huoliteltuun espanjanespanjan yleiskieleen kuuluvana. Mutta ti-

latessaan Espanjassa olutta, espanjaksi cerveza, voi siis huoleti aloittaa s-äänteellä. 

Saksalaisella kielialueella affrikaatta [ɴ] kehittyi toisella tavalla, affrikaataksi [ɳ] tai konso-

nanttipariksi [ts ]. (Näiden ero on suomalaisen korvissa pieni tai olematon, mutta ne ovat pe-

riaatteellisesti eri asioita.) Saksan kielessä ruvettiin myöhemmin usein merkitsemään näin 

syntynyttä äännettä tai yhdistelmää z-kirjaimella. Niinpä latinan sanasta centrum tuli saksan 

sana Zentrum. 

C:lle saksalaisella kielialueelle kehittynyt merkitys siirtyi niihin slaavilaisiin kieliin, joita kir-

joitetaan latinalaisin kirjaimin, kuten puolaan, tġekkiin, slovakkiin ja kroaattiin. 
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Suomea puhuttaessa on tapana lukea vieraissa nimissä e:n, i:n tai y:n edellä oleva c s-

äänteenä, koska tällainen lukutapa on vallitseva ruotsissa, johon se on tullut ranskassa. Luku-

tapa siis on joissakin vieraissa nimissä väärä. Lisäksi siitä poiketaan antiikin aikaan kuulu-

vissa latinalaisissa nimissä, jotka luetaan klassillisen ääntämyksen mukaan. Esimerkiksi hen-

kilönnimi Cicero lausutaan k:llisena [kikero ] (tai vielä klassisemmin [kikero ʓ]), kun taas 

siitä kehittynyt kirjapainotermi (erään fonttikoon nimi) cicero lausutaan s:llisenä [sisero ]. 

Edellä kuvattu k-äänteen muuttuminen e:n, i:n ja y:n edellä tapahtui lähes kaikkialla, missä 

latina oli käytössä eri muodoissaan. Kuitenkin Sardiniassa puhutussa sardin kielessä k säilyi 

näissä asemissa. 

Mistä k:n merkki? 

Muutoksesta seurasi, että kun latinasta kehittyneitä romaanisia kieliä ï italia, espanja, kata-

laani, portugali, ranska, provensaali, romania ym. ï ruvettiin kirjoittamaan, niissä c-kirjain 

e:n, i:n ja y:n edellä tarkoitti eri äänteitä eri kielissä. Kirjoitusasu nimittäin otettiin yleensä la-

tinasta. 

Toisaalta äänteenmuutosten takia, toisaalta lainasanoissa näihin kieliin tuli kuitenkin sanoja, 

joissa on k-äänne e:n, i:n tai y:n edellä. Niiden kirjoittaminen oli ongelmallista. Osittain otet-

tiin k-kirjain taas käyttöön, mutta yleisemmäksi muodostui qu-yhdistelmän käyttö siellä, 

missä sen äännearvoksi oli muodostunut pelkkä k-äänne (ks. Q-kirjaimen tarinaa). Niinpä 

esimerkiksi meidän kioski-sanaamme vastaava sana kirjoitetaan espanjassa quiosco. Sen si-

jaan italiassa qu-yhdistelmän ääntämys ei ollut samalla tavalla yksinkertaistunut, eikä siitä 

haluttu irrottaa pelkkää q:ta k:n merkiksi, koska muinaisista ajoista oli totuttu kirjoittamaan q 

vain u:n edelle. Niinpä muodostettiin ch-yhdistelmä k-äänteen merkiksi. Italiassa h-kirjain ei 

äänny, mutta yhdistelmissä che ja chi se sopivasti erottaa c:n e:stä tai i:stä. Niinpä kioski-

sanaa vastaa italiassa chiosco. Taustalla oli varmaan sekin, että latinassa ch oli ollut aspiroi-

tuneen tai aspiroitumattoman k:n merkkinä. 

Ch:n monet merkitykset 

Yhdistelmä ch siis on usein käytössä k-äänteen merkkinä. Toisaalta esimerkiksi espanjassa se 

muodostui affrikaatan [ɴ] merkiksi, ja englannissakin tämä on ch:n normaali ääntämys. Sen 

sijaan ranskassa ch tarkoittaa suhu-s:ää [ɐ]. 

Tämä monimuotoisuus (tai sekavuus) tavallaan jatkaa latinan oikeinkirjoituksen perinteitä. 

On nimittäin päätelty, että latinassa ruvettiin alun perin käyttämään yhdistelmiä CH, PH ja 

TH kreikkalaisissa lainasanoissa tarkoittamaan aspiroituneita konsonantteja [kɶ], [pɶ] ja [tɶ], 
jotka muutoin olivat latinalle vieraita. (Aspiraatiosta ks. H:n tarinaa.) Näillä yhdistelmillä 

korvattiin kreikkalaiset kirjaimet ɉ (khii), ū (fii) ja Ū (theeta), jotka olivat mainittujen aspi-

roituneiden konsonanttien merkkejä. Latinan vanhimmissa kreikkalaisissa lainasanoissa ne 

oli korvattu C:llä, P:llä ja T:llä; siksi esimerkiksi purppura on latinaksi purpura, vaikka krei-

kassa oli porfyra (ˊɞɟűɨɟŬ). (Suomessa käytetyn kreikan translitteraation f ja kirjaimen nimi 

fii heijastaa myöhempää kehitystä, jossa äännearvoksi muodostui f.) 

Todennäköisesti kyseiset aspiroituneet äänteet esiintyvät vain huolitellussa kaupunkilaisään-

tämyksessä. Toisaalta tällainen ääntämys ilmeisesti kuulosti hienolta, koska se ja sen mukai-

nen kirjoitustapa levisi myös joihinkin vanhoihin latinan sanoihin, kuten pulcher. Myöhem-

min aspiroitunut ääntämys katosi, kuitenkin niin, että aspiroitunut p korvautui f:llä eikä p:llä, 

ja näin ph:sta tuli f:n merkki. 

Vanhan kirjasuomen c 

Vanhassa kirjasuomessa c-kirjainta käytettiin paljon, lähinnä k:n merkkinä. Agricola merkitsi 

k:ta yleensä c:llä takavokaalin (a, o tai u) edellä, mutta hän käytti myös yhdistelmiä ch ja ck 
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k:n merkkinä. Kaksois-k:n hän yleensä merkitsi ck:lla. Käytäntö jatkui ï hiukan järjestelmäl-

lisempänä ï vuoden 1642 raamatunsuomennoksessa. Vasta 1700-luvun jälkipuoliskolla siir-

ryttiin käyttämään aina k-kirjainta k-äänteen merkkinä. Tätä käytäntöä, joka varmaankin 

omana aikanaan vaikutti aluksi oudolta, vakiinnutti erityisesti vuoden 1776 raamatun-

suomennos. 

Joissakin lainasanoissa oli sanan alussa c-kirjain s:n merkkinä e:n tai i:n edessä, lainananta-

jakielen mukaisesti, esimerkiksi cedri ôseetriô. 

Nykysuomessa varsin harvinainen 

Nykysuomessa c esiintyy oikeastaan vain sitaattilainoissa ja vieraissa nimissä. Varsinaisissa 

lainasanoissa c on yleensä korvattu ääntämyksen mukaan k:lla tai s:llä. Sitaattilainoissa ja 

nimissä c-kirjain ääntyy periaatteessa alkuperäiskielen järjestelmän mukaan. Käytännössä 

suomalaisilla on melko vahva taipumus lukea c kuten ruotsissa (ja englannissa), ellei ole 

varmaa tietoa muusta ääntämyksestä. Tällöin c äännetään k:na paitsi e:n, i:n ja y:n edellä 

s:nä. 

Sitaattilainan ja varsinaisen (suomeen mukautuneen) lainasanan raja on häilyvä. Periaatteessa 

sitaattilaina on vieraasta kielestä sellaisenaan otettu sana, jonka kirjoitusasu ja ääntämys ovat 

vieraan kielen mukaiset ja jonka käyttöala on suppea, usein ammattikieli. Esimerkki: cabal-

lero [ka̘aʌ̡ero ]. Varsinainen lainasana taas on ääntämykseltään mukautunut suomeen ai-

nakin sikªli, ettª siinª on vain suomen ªªnteitª (vierasperªiset ªªnteet b, g, f, ġ ja ģ mukaan 

lukien) ja kirjoitusasu on ääntämyksen mukainen suomen järjestelmän mukaan. Esimerkki: 

kavaljeeri. Käytännössä on monenlaisia välimuotoja. Sitaattilainoja ei juuri lausuta tarkasti 

alkukielen mukaan vaan suomeen mukautettuina. Esimerkiksi Nykysuomen sivistyssanakir-

jassa sana caballero on merkitty sitaattilainaksi mutta sen ääntämisohjeena on [kavaljǛËro], 

jota IPAssa vastaisi lähinnä [kȞvȞʌljeʓro ]. Se on siis jo melko lähellä sanan kavaljeeri ään-

tämystä. Lisäksi monet sitaattilainoina kirjoitettavat sanat, kuten cowboy, ovat muodostuneet 

yleiskielen sanoiksi eivätkä siis ole käyttöalaltaan suppeita. 

Aiemmin esitettyä voidaankin tarkentaa seuraavasti: C-kirjain esiintyy suomenkielisessä 

tekstissä vain vieraissa nimissä, sitaattilainoissa sekä sitaattilainan ja varsinaisen lainasanan 

välimuodoissa. Sama koskee kirjaimia Q, W, X, Z ja Å. Tilanne on sikäli muuttuvainen, että 

uudet lainat varsinkin englannista tuovat sanoja, joissa on C, ja toisaalta kieleen kotiutuvissa 

sanoissa C saattaa muuttua ääntämyksen mukaisesti K:ksi tai S:ksi. 

C-loppuiset sanat ovat taivutuksessa hankalia, koska c ääntyy k:na, jonka olisi luontevaa olla 

astevaihtelussa. Kaksoiskonsonantin merkitseminen cc:llä olisi hiukan outoa: aerobic : aero-

bicin : aerobiccia : aerobicciin. Virallisia suosituksia lienee tulkittava niin, että tällaisiin 

muotoihin kirjoitetaan vain yksi c vaikka äännetäänkin kk: aerobiciin jne. Ongelman voi 

välttää käyttämällä suomalaistettua muotoa aerobic t. aerobikki : aerobikin : aerobikkia : ae-

robikkiin jne. Verbijohdoksissa tilanne on vielä selvempi: aerobikata : aerobikkaan on suju-

vampaa kuin aerobicata : aerobiccaan tai aerobicaan. 

Tarkkeellisia C-kirjaimia 

C-kirjaimesta on käytössä useita tarkkeellisia muunnelmia. Ääntämykseen tarkkeet vaikutta-

vat olennaisesti, mm. seuraavasti: 

ï ç (sedilji-c) ääntyy ranskassa [s], mutta turkissa [ɴ] 

ï ļ (hattu-c) tarkoittaa yleensª (mm. tġekissª) [ɴ] 

ï ĺ (akuutti-c) tarkoittaa yleensä liudentunutta affrikaattaa [ɳɸ] eli suunnilleen kuin òtsò niin 
lausuttuna, että kieli on lähellä kitalakea kuten j:tä äännettäessä. 
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Sedilji eli koukkumainen tarke kirjaimen alla voi esiintyä muissakin kirjaimissa kuin sedilji-

c:ssä ç, mutta suomalainen tuntee sen parhaiten yleensä juuri ranskan ç:stä, esimerkiksi sa-

nasta garçon, Alkujaan sedilji oli kirjaimen alle kirjoitettu pieni z-kirjain, ja sen nimikin joh-

tuu tästä: zedilla tarkoitti pienois-z:aa. Ranskassa ruvettiin kirjoittamaan tällainen merkki c:n 

alle merkiksi siitä, että c ääntyy s-äänteenä, vaikka seuraava merkki ei ole etuvokaali (e, i, y) 

vaan takavokaali (a, o, u). 

ABC:stä aapiseen 

Aakkosten kolmea ensimmäistä kirjainta ABC käytetään usein kuvaamaan aakkostoa koko-

naisuutena ja toisaalta alkeita, perusteita, esimerkiksi EU-tiedon ABC. Taustalla on ajatus, et-

tä lukutaito on osaamisen perusta ja aakkosten tunteminen, joka alkaa A:sta, B:stä ja C:stä, 

on siten tiedon perustusta tai alkeita. 

Niinpä ensimmäinen suomenkielinen aapinen eli lukemisen oppikirja ja samalla ensimmäi-

nen suomenkielinen kirja oli nimeltään Abckiria (fraktuuralla: Abckiria ) eli nykyisen oi-

keinkirjoituksen mukaan kirjoitettuna ABC-kirja. Tämän vuonna 1543 julkaistun ensimmäi-

sen aapisen nimestä on myös sana aapinen peräisin. Nimi lausuttiin aabeeseekirja tai arki-

semmin aapeeseekirja, josta nopeassa puheessa tuli aapeskirja. Siitä päädyttiin jostain syystä 

muotoon aapiskirja, jonka alkuosa ruvettiin ymmärtämään ï aluksi ehkä leikillisesti ï sanan 

aapinen yhdyssanamuodoksi samaan tapaan, kuin esimerkiksi sanan entisaika alkuosa on sa-

nan entinen yhdyssanamuoto. 

C-kasetista CD-levyyn 

Kun markkinoille tuli magnetofoneihin eli nykykielellä nauhureihin tai nauhasoittimiin sopi-

via nauhakasitteja, niitä ruvettiin suomessa kutsumaan nimellä C-kasetti. Tässä C on vain ly-

henne, sillä englannin kielen ilmaus on Compact Cassette. 

Myöhemmin kun ruvettiin yleisesti käyttämään toisentyyppistä tallennuslaitetta, englanniksi 

Compact Disk, sille ei annettukaan suomessa nimeä C-levy. Sen sijaan käytetään lyhennettä 

CD tai cd itsenäisesti tai yhdyssanan alkuosana: CD-levy, jossa siis tavallaan kahteen kertaan 

sanotaan, että kyseessä on levy. 

Tähän vaikutti ehkä osaltaan se, että C-levy oli jo vakiintunut nimitys tyypillisen mikrotieto-

koneen kovalevylle. DOS-käyttöjärjestelmässä annettiin laitteille kirjaintunnuksia siten, että 

levykeasema on A, toiselle levykeasemalle on varattu B ja kovalevylle ï jota varhaisissa ko-

neissa ei ollut tai joka hankittiin erikseen ï vasta C-kirjain. Tämä käytäntö on säilytetty Win-

dows-järjestelmissä, vaikka A-levyn ja varsinkin B-levyn merkitys on käynyt vähäiseksi. 

C-kirjaimen symbolikäyttöä 

C-kirjaimella sellaisenaan on useita symbolimerkityksiä kuten seuraavat: 

ï C on fysiikassa coulombin, sähkövarauksen yksikön tunnus. Coulombi on määritelmän 

mukaan ampeerin ja sekunnin tulo, Avs (kirjoitetaan usein A s tai As). 

ï c (kursiivilla) on tärkeän luonnonvakion, valon nopeuden tunnus. Täsmällisemmin sanot-

tuna c tarkoittaa sähkömagneettisen aaltoliikkeen nopeutta tyhjiössä. Se on määritelmän 

mukaan tasan 299 792 458 m/s, koska nykyinen metrin määritelmä perustuu valon nopeu-

teen. 

ï c tarkoittaa mittayksikön etuliitteen tunnuksena sadasosaa. Se vastaa etuliitettä sentti- ja 

johtuu tämän etuliitteen ranskankielisen asun cénti- alkukirjaimesta. Etuliite johtuu latinan 

sanasta centum ôsataô. Vaikka tªmª etuliite on SI-järjestelmän mukainen, monet suosituk-



Jukka K. Korpela  Kirjainten tarinoita 14.1.2011  55 (219) 

 

set kehottavat välttämään sitä muissa kuin vakiintuneissa yhteyksissä kuten senttimetrin 

(cm) käyttö sellaisten mittojen ilmaisemiseen, joihin se sopii erityisen hyvin. 

ï c:llä merkitään joskus senttiä euron sadasosana. Tämä käytäntö mainitaan suomalaisissa 

ohjeissa sentin lyhenteen òsntò rinnalla. Kumpikaan merkintätapa ei kuitenkaan ole kan-

sainvälinen, eikä EU:lla ole ohjetta sentin lyhenteestä tai tunnuksesta, vaan eri maissa 

käytetään eri merkintätapoja. Käytännössä lyhenteen tai tunnuksen kªyttººn (esim. ò75 cò 

tai ò75 sntò) ei juuri koskaan ole tarvetta, koska rahasummat voidaan ilmaista joko sentti-

sanaa kªyttªen (ò75 senttiªò) tai euroina (ò0,75 eò). 

ï C tarkoittaa roomalaisena lukumerkkinä sataa (100). Se ei alkujaan johdu sanasta centum 

ôsataô kuten voisi luulla, vaan jonkinlaisesta kirjanpitomerkistä, ehkä ympyrässä olevasta 

X:stä niin, että siitä otettiin vain ympyrän vasen puolisko. 

ï C alkuaineen tunnuksena tarkoittaa hiiltä (latinaksi carbo). Hiili on elollisen luonnon kes-

keinen aine. Yleiskielisessäkin tekstissä mainitaan melko usein sen isotooppi hiili-12 tai 

hiili -14. Niiden kemiallisten tunnusten oikea kirjoitustapa on 
12

C ja 
14

C. Yleisin isotooppi 
12

C on valittu atomipainoasteikon perustaksi määrittelemällä sen atomipainoksi 12. Ra-

dioaktiivisen isotoopin 
14

C määrä muodostaa orgaanisten aineiden iänmäärityksen ns. ra-

diohiilimenetelmän perustan. 

ï C on matematiikassa ja fysiikassa usein tuntemattoman vakion merkki. Se johtuu latinan 

sanasta constans ôpysyvª; vakioô. 

ï Ylioppilastutkinnon ja pro gradu -tutkielman arvosanana C tai c tarkoittaa keskimmäistä 

arvosanaa. Lisäksi se tarkoittaa oppiaineen keskimmäistä yliopistollisen oppimäärää 

(kolmiportaisella asteikolla A, C, L). Tässä C johtuu latinan sanasta cum laude approbatur 

ôkiittªen hyvªksytªªnô. Puhekielessª kªytetªªn usein ilmausta cum laude tai cumu. 

ï Nopeassa kirjoitetussa viestinnässä englanniksi (etenkin Internetissä) c tarkoittaa usein 

sanaa see ônªhdªô, koska tªmª sana ja c-kirjaimen englanninkielinen sana ääntyvät sa-

moin. Esimerkiksi c u = see you ônªhdªªnô. 

ï [c] foneettisena merkkinä IPAssa tarkoittaa soinnitonta palataaliklusiilia, jota voisi karke-

asti kuvata liudentuneeksi t:ksi ([tɸ]), jollaisesta se usein onkin kehittynyt. 

Varsin usein pelkkää C-kirjainta käytetään celsiusasteen merkkinä, vaikka oikea tunnus on 

°C (asteen merkki ja C-kirjain), esimerkiksi 5 ÁC, joka luetaan òviisi celsiusastettaò tai yleen-

sª lyhyemmin òviisi astettaò. 

Pelkkä C on erään ohjelmointikielen nimi, jolle ei ole parempaa selitystä kuin että kieli kehi-

tettiin B-nimisen kielen seuraajaksi. C:stä on kehitetty muita, nykyisin yleisempiä kieliä ku-

ten C++ ja C# (luetaan englanniksi C sharp, koska ristikkomerkin # ajatellaan edustavan 

ylennysmerkkiä  ja koska musiikissa sharp tarkoittaa puolen sävelaskeleen ylennystä). 

C-kirjaimesta on muokkaamalla kehitetty joukko erikoismerkkejä. Tunnetuin niistä on sentin 

tunnus ¢. Sitä tulisi käyttää vain dollarin sadasosan merkkinä. Sille tuskin on tarvetta suomen 

kielessä. Englannin kielessä sitä käytetään luvun jäljessä ilman väliä, esimerkiksi 75¢. 

Matematiikassa käytetään C:stä kehitettyä symbolia ѽ (U+2102) kompleksilukujen joukon 

merkkinä. 

C-kirjaimesta on kehitetty tekijänoikeusmerkki ©, joka koostuu ympyrän sisällä olevasta C-

kirjaimesta. C johtuu englannin sanasta copyright ôtekijªnoikeusô. Aiemmin É-merkillä oli 

oikeudellinen erityismerkitys, koska tekijänoikeussuojan saaminen teokselle edellytti monis-

sa maissa sitä, että teoksessa on määrämuotoinen tekijänoikeusilmoitus. Nykyisin tällaiset 

muotovaatimukset on kansainvälisissä sopimuksissa kielletty. Silti tekijänoikeusilmoitukset 

usein kirjoitetaan vanhan kaavan mukaan, esimerkiksi seuraavasti: © 2007 Jukka K. Korpela. 
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©-merkin tilalla on usein käytetty merkintää (C) tai (c). Tämä on useimmiten tarpeetonta, 

koska ©-merkki kuuluu ISO Latin 1 -merkistöön ja on siis käytännössä käytettävissä kaikki-

alla, missä voi käyttää ä:tä ja ö:tä. 

Dd 

Kolmiomuodosta D:hen 

D-kirjain on peräisin kreikan aakkosten delta-kirjaimesta ȹ. Merkin muoto oli pitkªªn jon-

kinlainen kolmio, mutta latinan kirjoitusjärjestelmässä yksi kulma pyöristyi. 

Sana òdeltaò tarkoittaa yhª myºs joen (etenkin Niilin) suistoaluetta. Kreikkalainen ȹ muis-

tuttaa muodoltaan suistoa, kun ajatellaan joen virtaavan ylhäältä ja sitten jakautuvan moniksi 

sivuhaaroiksi. Kreikan gemena-deltasta ŭ tªllainen viitteellisyys on kadonnut. 

Suistoaluetta tarkoittava delta-sanan merkitys on kuitenkin ilmeisesti syntynyt vasta kreikas-

sa kirjaimen muodon perusteella. Kreikan delta on peräisin muinaisseemiläisestä delt-

kirjaimesta ,J jonka seuraajia ovat arabian dal ϸ ja heprean dalet l. Alkuperäinen muoto lie-

nee ollut kolmiomainen, ja se oli ehkä kehittynyt ovea tarkoittavasta kuvasta (ehkä sellaises-

ta, joka esittää teltan kolmiomaista oviaukkoa) tai yksinkertaistumalla kalan kuvasta. 

Kyrillisessä kirjaimistossa D:n vastineena on delta-kirjaimesta kehittynyt dee ɼ (ʜ). Sen voi-

daan ajatella syntyneen niin, ettª ȹ:n ylªosaa on levennetty ja alaosaan on lisªtty koristeelli-

suutta. 

T:n soinnillinen vastine? 

Kielissä, joissa esiintyy D-kirjain, se yleensä tarkoittaa äännettä, joka on t-äänteen tapainen 

mutta soinnillinen. Se ei kuitenkaan ole kovin tarkka vastine, sillä t:tä äännettäessä kielen 

kärki yleensä koskettaa yläetuhampaita, kun taas d:tä äännettäessä kielen kärki kaartuu sel-

västi taaksepäin ja koskettaa hampaiden yläpuolella olevaa ns. hammasvallia. 

Esimerkiksi viron kielessä D:llä merkitty äänne on luonnehdittavissa d:n ja t:n välimuodoksi; 

tarkemmin sanoen ääntämispaikka on suunnilleen sama kuin suomen d:ssä, mutta soinnilli-

suus puuttuu. Muutoinkin D saattaa tarkoittaa soinnitonta äännettä. Kyseessä on usein sa-

manlainen ilmiö kuin B-kirjaimen tarinassa kerrottu: D tarkoittaa soinnitonta mutta aspiroi-

tumatonta konsonanttia, T taas vahvasti aspiroitunutta. 

Suomen yleiskielen äännejärjestelmään kyllä kuuluu melko selvästi soinnillinen d, kuten jäl-

jempänä kuvataan. Se kuitenkin esiintyy omaperäisissä sanoissa lähes yksinomaan t:n aste-

vaihteluparina, esimerkiksi latu : ladun. Lähes kaikissa murteissa d:n tilalla on kuitenkin jo-

kin muu äänne ï tai ei mitään äännettä. 

Vierasperäisissä sanoissa esiintyvä d-kirjain ei sekään ole aivan täysin kotiutunut suomeen, 

vaan se saatetaan lausua t-äänteenä. Demokratia saattaa kansanmiehen suussa saada muodon 

temokratia. Tällainen puhetapa lienee kuitenkin väistymässä muun muassa siksi, että yleis-

kielen opetus ja käyttö koulussa sekä vieraiden kielten oppiminen on tehnyt d-äänteen tutuk-

si. 

Sellaisissakin kielissä, joissa D-kirjain normaalisti tarkoittaa d-äännettä, se saattaa joissakin 

tilanteissa tarkoittaa d-äännettä. Slaavilaisissa kielissä normaalisti d-äännettä tarkoittava kir-

jain (latinalainen d tai kyrillinen ʜ) ªªntyy yleensª t-äänteenä sanan lopussa ja soinnittoman 

konsonantin edellä. Esimerkiksi venªjªn sana ʚʦʜʢʘ on siirtokirjoitettuna vodka mutta lausu-

taan [vȡtkȦ]. Myös saksassa sananloppuinen D ääntyy [t ].  
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Suomessa òkeinotekoinenò 

D-kirjain ja -äänne tulivat suomen kieleen oikeastaan vahingossa. Yleiskieleen vakiinnutet-

tiin t:n astevaihteluvastineeksi ensin kirjoitukseen ja sitten ääntämykseen vaihtoehto, joka ei 

ollut minkään murteen kannalla. 

Yksinäiskonsonanttien astevaihtelu oli aiemmin oletettavasti säännöllistä: k ~ Ȱ, p ~ ̘, t ~ 
ð. Tässä on merkitty IPA-merkeillä äänteitä, joita ei esiinny nykysuomessa. Ne olivat erään-

laisia soinnillisia hankausäänteitä; esimerkiksi ð oli samanlainen kuin th:lla merkitty äänne 

englannin sanassa the. Vielä Mikael Agricolan (n. 1510 ï 1557) aikana ääntämys oli laajalti 

tällainen, ja hän tarkoitti merkinnöillä gh (tai g), b ja dh (tai d) yleensä äänteitä Ȱ, ̘ ja ð. 

Kun hän kirjoitti lughun ja taidhat, hän siis tarkoitti äänneasuja [luȰun ] ja [tai ðat ]; näistä 

ovat syntyneet nykysuomen sanat luvun ja taidat. 

Tässä käytetty äänteen merkki ð on IPA-järjestelmän mukainen. Monissa suomen kieltä ku-

vaavissa teksteissä sen sijasta käytetään delta-kirjainta ŭ, ja tªllºin Ħ-kirjain voidaan varata 

toiseen merkitykseen: yksitäryisen r:n merkiksi. 

Myöhemmin ääntämys muuttui suomen eri murteissa eri tavoilla. Erityisesti ð-äänne muuttui 

monissa läntisissä murteissa r- tai l-äänteeksi, kun taas itäisissä murteissa se yleensä katosi 

tai muuttui j:n tai v:n tapaiseksi siirtymä-äänteeksi Sana taidat esiintyy murteissa mm. muo-

doissa tairat, tailat, taiat ja taijat. (Tosin vanha ääntämys taiðat säilyi joillakin alueilla pit-

käänkin.) Kirjakielessä kuitenkin säilytettiin vanha kirjoitusasu, ja sitä yhtenäistettiin: aiem-

min oli käytetty yleensä dh:ta, joskus d:tä, mutta käytäntö yhtenäistettiin d:n kannalle. Yhte-

näistämiseen vaikutti erityisesti vuoden 1642 raamatunsuomennoksen d-kanta. 

Mahdollisesti Agricola käytti enimmäkseen dh:ta eikä d:tä siksi, että hän tunnisti ð-äänteen 

erilaiseksi vaikkakin hiukan samantapaiseksi kuin se d-äänne, jonka hän tunsi ruotsista, sak-

sasta ja latinasta ja joka saattoi esiintyä myös ruotsista lainatuissa sanoissa suomen länsimur-

teissa. Kirjoitusasun muuttaminen hämärsi tätä eroa, ja kun ð-äänne oli kadonnut tai alkanut 

kadota, ruvettiin d-kirjain lukemaan d-äänteenä. 

Tosin pienellä murrealueella länsirannikolla oli ð-äänne ilmeisesti kehittynyt d-äänteeksi, 

varmaankin osittain siksi, että murteessa jo oli d-äänne ruotsalaisperäisissä lainasanoissa. 

Yleiskielessä tapahtunut kehitys siis kuitenkin selittynee muilla syillä. 

Vaikka 1800-luvulla tehtiin useita ehdotuksia d:n poistamisesta suomesta, monet merkittävät 

kielimiehet puolustivat d:n säilyttämistä. Yksi syy tähän oli varmaankin se, että hyviä vaihto-

ehtoja ei ollut. Mikä tahansa muu vaihtoehto olisi merkinnyt jonkin murteen kannalle aset-

tumista ja olisi siksi kohdannut voimakasta vastustusta muiden murteiden kannattajilta ï tuo-

na murteiden taistelun aikana. Tosin ehdotettiin sellaistakin, että kirjoitetaan d mutta jokai-

nen lausuu sen oman murteensa mukaan. 

Yleiskieleen d-äänne ja -kirjain ovat nykyisin juurtuneet vahvasti. Osittain tähän vaikuttaa se, 

että t:n astevaihtelun muut vaihtoehdot ovat niin leimallisesti murteellisuuksia. Sanoitpa pyy-

rän tai pyyvän, sinut tunnistetaan murteenpuhujaksi; niinpä julkisessa esiintymisessä sano-

taan pyydän, ellei erityisesti haluta puhua murretta. 

Nykysuomessa d-kirjain ja -äänne esiintyy kolmenlaisissa tapauksissa: 

ï Säännönmukaisesti vokaalienvälisen t:n vastineena astevaihtelussa, esimerkiksi koti : ko-

din, laatu : laadulla, kutoa : kudon, viisi : viitenä : viides. Monissa tapauksissa sanan kai-

kissa muodoissa on d (esimerkiksi kudos : kudoksen), mutta sukulaissanat (esimerkiksi ku-

toa) osoittavat, että niissäkin d on alkujaan astevaihtelusta syntynyt. 

ï Joukossa omaperäisiä sanoja tai vanhoja lainasanoja, joissa d on yleensä aiemmin ollut t:n 

vastine astevaihtelussa, esimerkiksi edes ja sydän. Näistä ensimmäinen on vanhan ete-
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vartalon johdos (vrt. eteen, etelä), kun taas jälkimmäisessä oli ehkä säilynyt ð-äänne ajal-

ta, jolloin tämä äänne esiintyi kielessä muutenkin kuin t:n astevaihteluvastineena. 

ï Monissa suhteellisen nuorissa lainasanoissa, esimerkiksi idea, duuri, lordi. Kun suomeen 

nykyisin lainautuu uusia sanoja, lainanantajakielen d yleensä säilyi. Aiemmin se usein 

korvautui t:llä (esimerkiksi ruotsin dill -sanasta tuli suomen tilli ), koska d-äännettä ei suo-

messa ollut. 

D-kirjain ð-äänteen merkkinä 

Monissa kielissä on tapahtunut äänteenmuutos, joka on tavallaan vastakkainen edellä kuva-

tulle erikoiselle muutokselle ð > d suomen kielessä. Muun muassa tanskassa, espanjassa, por-

tugalissa ja nykykreikassa on d:llä (tai kreikan ŭ:lla) merkitty ªªnne useissa tapauksissa ke-

hittynyt ð-äänteeksi. Nykykreikassa tämä koskee d-äännettä yleisesti, kun taas espanjassa d:n 

ääntämys riippuu äänteellisestä ympäristöstä: se ääntyy d:nä tai ð:nä tai jää (usein sanan lo-

pussa) kokonaan ääntymättä. Esimerkiksi nimi Madrid lausutaan espanjassa [maĥʌrið] tai 

usein vain [maĥʌri]. 

Tarkkeellisia D-kirjaimia ja D:n kaltaisia kirjaimia 

D-kirjaimesta on joukko tarkkeellisia muunnelmia, joista tavallisin on hattu-d. Erikoista on, 

että gemenana se näyttää d:ltä, jonka oikealla puolella on heittomerkki: Ņ. Versaalissa siinä 

on normaali hattu: ń. Olisi tietysti mahdollista kutsua Ņ-kirjainta muulla nimellä kuin hattu-

d:ksi, mutta käytetty nimitys kuvastaa sen ja vastaavan versaalikirjaimen vastaavuutta. 

Poikkiviiva-d Ľ (ņ) on kªytºssª mm. kroatian kielessª. Kuten tarkkeiden esittelyssª luvussa 

2 mainittiin, poikkiviivaa ei käsitetä tarkkeeksi, vaikka se on alkuperältään tarkkeisiin rinnas-

tuva. 

Eth ð (Ð) on mm. islannissa käytetty kirjain, joka tarkoittaa ð-äännettä. Se on historiallisesti 

samaa alkuperää kuin d-kirjain mutta käsitetään siitä täysin erilliseksi kirjaimeksi. Tosin ð on 

käytännön syistä tai tietämättömyyden takia usein korvattu d:llä mm. Suomessa kirjoitettaes-

sa islantilaisia nimiä. 

Hämmennystä ja sekaannuksia aiheuttaa, että poikkiviiva-d ja eth ovat käytännössä saman-

näköiset versaaleina vaikka varsin erilaiset gemenana. Samannäköisyydestä huolimatta ne 

ovat eri merkkejä, ja tällä on merkitystä mm. tietokoneohjelmien hakutoiminnoissa. Nimiä 

kirjoitettaessa on siis usein olennaista, kummasta Ð-merkistä on kyse. Yleensä tämä on pää-

teltävissä, jos tiedetään, mitä kieltä nimi on, 

Kirjaimet d ja delta erotusta ilmaisemassa 

Matematiikassa käytetään usein d- tai D-kirjainta osoittamassa jonkinlaista erotusta eli diffe-

renssiä. Tämä johtuu latinan sanasta differentia ôero, eroavuus, erotusô. Esimerkiksi merkin-

tªª df(x)/dx saatetaan kªyttªª f(x):n derivaatasta, joka on epªmuodollisesti sanottuna òªªret-

tºmªn pienten erotusten osamªªrªò, tarkemmin sanoen erotusten osamäärän raja-arvo. 

Matematiikassa ja varsinkin fysiikassa käytetään myös d:n kreikkalaista vastinetta deltaa, ta-

vallisesti versaalina (ȹ), osoittamaan erotusta. Esimerkiksi ȹT tarkoittaa lämpötilan (suureen 

merkki: T) kahden arvon erotusta, käytännössä esimerkiksi lämpötilan muutosta tai kahden 

kappaleen lämpötilojen eroa. Käytäntö on levinnyt myös joidenkin ammattialojen puhekie-

leen: puhutaan esimerkiksi òdelta teestªò. 

D-kirjaimen muuta symbolikäyttöä 

D-kirjaimella sellaisenaan on useita symbolimerkityksiä kuten seuraavat: 
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ï Mittayksikön etuliitteen tunnuksena d tarkoittaa kymmenesosaa. Se vastaa etuliitettä desi- 

ja johtuu tªmªn etuliitteen alkukirjaimesta. Etuliite johtuu latinan sanasta decem ôkymme-

nenô. Vaikka tªmª etuliite on SI-järjestelmän mukainen, monet suositukset kehottavat 

välttämään sitä muissa kuin vakiintuneissa yhteyksissä kuten desilitran (dL tai dl) käyttö 

sellaisten mittojen ilmaisemiseen, joihin se sopii erityisen hyvin. 

ï Aiemmin D oli käytössä etuliitteen deka- tunnuksena (esim. 1 Dm = 10 m). Tämän kym-

mentä tarkoittavan etuliitteen standardoitu tunnus on da, ja sen käyttö on varsin vähäistä. 

ï Kansainvälisenä mittayksikön tunnuksena d tarkoittaa vuorokautta (päivää) ja johtuu lati-

nan sanasta dies ôpªivªô. Sen pituudeksi on mªªritelty tasan 24 tuntia eli 86 400 sekuntia. 

Suomessa kielenhuolto suosittelee, että yleiskielessä ei käytetä tunnusta d vaan vrk tai pv, 

ja tämän mukaisesti yleensä menetellään. 

ï Roomalaisena lukumerkkinä D tarkoittaa viittäsataa (500). Alkujaan kyse oli melko 

erinäköisestä merkistä, joka myöhemmin tulkittiin D-kirjaimeksi. 

ï Ġakkinappuloiden ja korttipakan kuningattaren merkkinª useissa maissa kªytetty D johtuu 
sanasta dame tai dam ôrouvaô. Suomessa kªytetªªn tªtª merkintªª, ja kuningatarta sen ta-

kia joskus kutsutaan nimellä daami. 

Ee 

Epsilonista kehittynyt 

E-kirjain on peräisin kreikan aakkosten epsilon-kirjaimesta ja versaalikirjaimena itse asiassa 

täsmälleen samannäköinen kuin se. Sen sijaan gemenakirjaimissa muodot ovat eriytyneet: 

meidªn òpientª e:tªmmeò vastaa kreikkalainen òpieni epsilonò Ů. Kumpikin näistä kirjaimista 

on syntynyt samasta versaalimuodosta mutta eri tavalla: toisaalta yläsakaroiden yhdistyessä 

ja muodon pyöristyessä sen jälkeen, toisaalta koko kirjaimen muotojen pyöristyessä. 

Epsilonin nimi oli varhaisimpina aikoina òeò; siihen myöhemmin lisätty jälkiosa tarkoittaa 

ôpelkkªªô ja viittasi alkujaan ehkª lyhyeen e-äänteeseen pitkän, eetalla (ɖ) merkityn vasta-

kohtana. Epsilonia kªytetªªn nykyisin mm. matematiikassa merkitsemªªn òmielivaltaisen 

pientªò suuretta. Epsilonista kehittynyt mutta siitä erillinen merkki on joukko-opin symboli 

Ԝ, joka tarkoittaa joukkoon kuulumista (òa Ԝ Aò luetaan òa kuuluu joukkoon Xò). 

Epsilonin vaiheikas synty 

Epsilon puolestaan on kehittynyt muinaisseemiläisestä he-kirjaimesta ,K jonka seuraajia ovat 

heprean he s ja arabian hǕʄ ϰ. He-kirjain oli, kuten alef-kirjainkin, konsonantin (h-äänteen) 

eikä vokaalin merkki, mutta kreikkalaiset ottivat sen e-äännettä tarkoittamaan, ikään kuin 

unohtaen kirjaimen nimen alussa olleen konsonantin. Kreikkalaiset eivät merkinneet h-

äännettä ennen kuin myöhemmin, kun sen merkiksi kehitettiin eräänlainen tarke. 

Epsilonin alkumuoto on ilmeisesti ollut ihmistä kädet pystyssä esittävä kuva. Myöhemmin 

muoto pelkistyi ja kuva kiertyi niin, että käsiä ja päätä esittävät viivat osoittivat joko vasem-

malle tai oikealle. Venäjässä käytettyyn kyrilliseen kirjaimistoon on niistä kehittynyt kaksi 

erilaista kirjainta, ʕ ja ɽ. Niistä jälkimmäinen, nimeltään je, on sekä gemenana että versaali-

na täysin latinalaisen e:n näköinen. Nimensä mukaisesti se tarkoittaa joko äänneyhdistelmää 

je tai (konsonantin jäljessä) sellaista e:tä, jota edeltävä konsonantti on liudentunut. Sen sijaan 

ʕ, suomenkieliseltä nimeltään käännetty e, vastaa äännearvoltaan yleensä melko tarkkaan 

meidän e:tämme. 

On päätelty, että kreikkalaiset omaksuivat he-kirjaimen muodossa, joka oli suunnilleen mei-

dän E:mme peilikuva eli jossa sakarat osoittivat vasemmalle. Kun kreikan kirjoitussuunta 
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muuttui nykyisenkaltaiseksi (vasemmalta oikealle), sakarat ruvettiin piirtämään kirjoituksen 

suuntaan eli oikealle. 

Vaihteleva ääntämys 

E:llä merkitään eri kielissä hyvinkin erilaisia äänteitä. Painottomana e saattaa ääntyä esimer-

kiksi ġvaa-vokaalina, ja esimerkiksi englannissa ja ranskassa sananloppuinen e jää yleensä 

kokonaan ääntymättä. Painollisenakin e ääntyy vaihtelevasti, ja monissa kielissä on olennai-

nen ero esimerkiksi vªljªhkºn (òavoimenò) ja tiukahkon (òsuljetunò) e:n välillä. Eroa ei 

useinkaan osoiteta kirjoituksessa (esimerkiksi italiassa), mutta ranskassa ero osittain osoite-

taan tarkkeilla. 

Väljähköä e:tä äännettäessä suu ja ennen muuta ääntämiskanava ï se, josta ilma virtaa ulos ï 

on melko avoin. Tätä äännettä merkitään foneettisessa IPA-kirjoituksessa merkillä [Ȩ], joka 

muistuttaa epsilonia ja on siitä kehitetty mutta määritellään erilliseksi merkiksi (small letter 

open e, U+025B). Suomalaisen korvissa väljähkö e kuulostaa usein lähes ä-äänteeltä. Se on 

tuttu monista ruotsin sanoista, sillä ruotsissa etenkin r-äänteen edellä e-kirjain ääntyy avoi-

mena e:nä. 

Vaikka suomen e yleensä kuvataan etuvokaaliksi, sen ääntämispaikka vaihtelee äänneympä-

ristön mukaan melko paljon. Esimerkiksi sanassa kera se takavokaalin a vaikutuksesta ään-

tyy taempana kuin sanassa kerä. Vaihtelusta huolimatta e:tä voidaan foneettisesti pitää etu-

vokaalina, mutta vokaalisoinnun kannalta se (samoin kuin i) on òneutraalinenò: se voi esiin-

tyä sekä etu- että takavokaalisessa sanassa. Tämä ilmenee edellä mainituista esimerkeistäkin. 

Jos sanan vartalossa esiintyy vain vokaaleja e ja i, etuvokaalisuus hallitsee: vesi : vedessä, 

helmi : helmiä jne. Erikoisuutena esiintyy sekataivutusta, jossa osa muodoista on etuvokaali-

sia, osa takavokaalisia: meri : meressä : merta. 

Monissa kielissä e:n ja muun vokaalikirjaimen yhdistelmä usein esittää äännettä, joka poik-

keaa kummankin kirjaimen perusäännearvosta. Esimerkiksi englannissa ea edustaa tiukkaa ja 

pitkähköä i-äännettä. 

Sananloppuinen e jää yleensä ääntymättä mm. englannissa ja ranskassa. Ranskassa kuitenkin 

sananloppuinen é ääntyy, joten akuutti on tällöin eräänlainen ääntyvyyden merkki. 

Tarkkeellisia e-kirjaimia 

Varsin usein e-kirjaimeen liittyy jonkinlainen tarke. Suomessakin esiintyy paljon ruotsalais-

peräisiä sukunimiä, joissa on akuutti-e é. Akuutti osoittaa tällöin vokaalin painolliseksi (ja 

pitkähköksi). Usein samasta nimestä on käytössä sekä tarkkeeton että tarkkeellinen muun-

nelma, yleensä ilman ääntämyseroa. Ruotsin kielessä é-kirjain esiintyy myös kielen varsinai-

sessa kirjoitusjärjestelmässä yleisnimissäkin, esimerkiksi sanassa idé. 

Ranskassa taas akuutti-e é ääntyy aina suljettuna, gravis-e è ja sirkumfleksi-e ê taas avoime-

na. Unkarin kielessä é tarkoittaa pitkää suppeaa e:tä, tarkkeeton e taas lyhyttä avointa e:tä. 

Tarkkeiden merkitys on siis varsin kielikohtaista. Tarkkeita käsitellään luvussa 4 ja kielikoh-

taisesti luvussa 7. 

E-kirjaimen symbolikäyttöä 

E-kirjaimella sellaisenaan on useita symbolimerkityksiä kuten seuraavat: 

ï E (kursiivilla) on fysiikassa yleensä energian tunnus, joka esiintyy mm. kuuluisassa yhtä-

lössä E = mc². Valo-opissa E on valaistusvoimakkuuden tunnus. 

ï e on fysiikassa erään alkeishiukkasen, elektronin, tunnus. Oikeastaan se on sekä elektronin 

(e
ī
) että varaukseltaan vastakkaismerkkisen hiukkasen positronin (e

+
) tunnus. 
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ï e (kursiivilla) on fysiikassa erään suureen, nimittäin sähköisen alkeisvarauksen eli elekt-

ronin varauksen tunnus. 

ï E on mittayksiköiden etuliitteen eksa- tunnus, joka tarkoittaa triljoonalla (10
18

) kertomista. 

Etuliitteen nimi johtuu kreikan sanasta ®ksǾ ôulkona, tuolla puolenô. (Toisen selityksen 

mukaan nimi johtuisi kreikan sanasta h®ks ôkuusiô sen takia, ettª kyseessª on kuudes etu-

liite sarjassa k, M, G, T, P, E.) 

ï e on Suomessa melko yleisesti käytetty euron merkki, jota usein käytetään virallisemman 

merkin ú sijasta mm. teknisistä ja typografisista syistä. 

ï e tarkoittaa matematiikassa ns. Neperin lukua eli luonnollisen logaritmijärjestelmän kanta-

lukua (likiarvoltaan 2,718). 

ï E kompassisuunnan tunnuksena tarkoittaa itää, englanniksi east. 

ï e on kaavoituksessa (sallitun) rakennustehokkuuden (englanniksi building efficiency) 

symboli. Esimerkiksi e = 0,25 tarkoittaa, että tontille saa rakentaa kerrosalaa 0,25 kertaa 

tontin pinta-ala, esimerkiksi 2 000 m²:n tontille 500 m² kerrosalaa. 

ï E tai e ylioppilastutkinnon ja pro gradu -tutkielman arvosanana tarkoittaa toiseksi ylintä 

arvosanaa. Se johtuu latinan sanoista eximia cum laude approbatur ôerinomaisesti kiittäen 

hyvªksytªªnô. Puhekielessä sanotaan usein lyhyesti eximia. 

ï E vanhoissa ruotsalaisissa pelikorttien merkinnöissä tarkoittaa ässää. Tämä johtuu ruotsin 

sanasta ess. Nykyisin ruotsissakin käytetään yleisesti englannin mukaista A-kirjainta ässän 

merkkinä. 

Tietotekniikkaan liittyvissä muoti-ilmauksissa esiintyy usein alussa e-kirjain lyhenteen tai 

tunnuksen tapaisena, esimerkiksi e-asiointi tai eAsiointi. Näin matkitaan englannin kielen 

käytäntöä, jossa käytetään esimerkiksi ilmauksia e-mail (tai email, Email tms.) ja eBusiness, 

jolloin e-kirjain on periaatteessa lyhenne sanasta electronic ôelektroninen, elektroniikkaa 

käyttävªô. Kielitoimisto ei suosita suomen kieleen e-ilmauksia vaan sellaisia kuin sähköinen 

asiointi tai verkkoasiointi. 

E:stä on kehitetty erilaisia erikoissymboleita, jotka tulkitaan omiksi merkeikseen, mm. seu-

raavat: 

Euron merkki ú (20AC), jonka tilalla Suomessa usein kªytetªªn e-kirjainta. Euron merkin 

ajateltiin ensin olevan muodoltaan täysin kiinteä, kuvasymbolin kaltainen. Myöhemmin ta-

juttiin, että typografisista syistä se täytyy voida mukauttaa kunkin fontin luonteeseen. Tämän 

jälkeenkin monet pitävät euron merkin muotoa huonona, jopa rumana, mikä on yksi syy 

Suomessa melko yleiseen ú:n korvaamiseen e:llª. 

Arviomerkki Ȧ (estimated sign, U+212E), vanhalta nimeltään EEC sign. Merkki on muodol-

taan gemena-e:n kaltainen mutta isompi ja paksuviivaisempi. Sitä käytetään Euroopassa tava-

roiden paikkauksissa ilmoittamassa, että sisällön määrä ilmoitetaan määrätyt normit täyttä-

vªllª tarkkuudella. Esimerkiksi merkintª Ȧ 0,75 L ilmoittaa, ettª sisªllºn mªªrª on 0,75 litraa 

siten, että todellinen määrä saa poiketa tästä vain direktiivin 76/211/EY salliman määrän. 

Olemassaolo- eli eksistenssikvanttori eli olemassaolomerkki Ԓ (there exists, U+2203) tarkoit-

taa logiikanssa ja matematiikan lausekkeissa olemassaoloa. Muodoltaan se on E:n peilikuva 

ja johtuu englannin sanasta exists ôon olemassaô. 
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Ff 

F:n synty digammasta 

Muinaiset roomalaiset omaksuivat F-kirjaimen etruskien kautta sellaisesta kirjoitetun kreikan 

muodosta, jossa oli digamma-niminen kirjain ͂v-äänteen merkkinä. Nimi tarkoittaa kak-

soisgammaa ja johtuu kirjaimen muodosta, joka muistutti gammaa (ũ), jonka poikkiviiva on 

kahdennettu. Digamma ja v-äänne esiintyivät joissakin kreikan murteissa mutta katosivat 

myöhemmin. (Nykykreikassa on taas v-äänne, mutta se on kehittynyt b- tai u-äänteestä ja sitä 

merkitªªn siksi beetalla ɓ tai ypsilonilla ɡ.) 

Koska roomalaisilla oli jo V-kirjain v-äänteen merkkinä, he rupesivat käyttämään digamman 

vastinetta F:ää läheisen äänteen f:n (v:n soinnittoman vastineen) merkkinä. 

Kyrilliseen kirjaimistoon ei digamma päätynyt, vaan siinä f-äänteen merkkinä on kreikan 

fiistª ū muodostettu kyrillinen ef ʌ. Taustalla on se, ettª fiin ªªntªmys, joka oli alkujaan as-

piroitunut p, oli kehittynyt f:ksi niihin aikoihin, kun kyrillinen aakkosto kehitettiin. 

Keskiajalla kehittyi F:n gemenamuunnelma f, kun nopeassa kirjoituksessa F:n vasen yläkul-

ma pyöristyi. 

Alkuperänä wau-kirjain 

Sekä digamma ͂  että ypsilon Ɉ olivat kehittyneet muinaisseemiläisestä wau-kirjaimesta ,L 

joka oli alkujaan vain puolivokaalin [w] (= englannin kielen w) merkki mutta kehittyi myö-

hemmin myös pitkän u:n merkiksi. Kreikasta [w] puuttui, mutta kreikkalaiset käyttivät di-

gammaa konsonantin [v] merkkinä ja ypsilonia vokaalien [u] ja [y] merkkeinä. 

Wau-kirjaimen alkuperäinen muoto esitti ehkä nuijaa tai koukkupäistä keppiä. Wau-sanan 

merkityksen on pªªtelty olleen ôkoukkuô. Wau-kirjaimesta ovat kehittyneet heprean vav  xja 

arabian waw м. 

V:n soinniton vastine 

Äännearvoltaan f on useimmissa kielissä soinniton hankausäänne, joka syntyy, kun ilma kul-

kee alahuulen ja yläetuhampaiden väliin muodostetusta kapeasta raosta. Vastaava soinnilli-

nen äänne on v-äänne, joka tosin suomessa usein ääntyy ilman selvää hankausta, kuten V-

kirjaimen tarinassa kerrotaan. 

Yhdistelmä ph f-äänteen merkkinä 

F-äännettä merkitään monissa kielissä usein ph:lla. Tämän taustaa selitettiin C:n tarinassa 

kohdassa CH:n monet merkitykset. Suomen kieleen ph ei koskaan päässyt asettumaan. Sen 

sijaan moniin muihin kieliin se tuntuu juurtuneen niin, että ehdotukset korvata se f:llä ovat 

herättäneet voimakasta vastarintaa. Yleensä ph esiintyy f:n merkkinä vain kreikasta peräisin 

olevissa tai muinaiskreikan kautta kulkeneissa sanoissa, kuten englannin philosophy, triumph 

ja pharaoh. 

Suomen kielessä f:ää käytetään fiin vastineena kirjoitettaessa sekä vanhan että uuden kreikan 

sanoja. Muissa kielissä sen sijaan saatetaan fiin tilalla käyttää ph:ta. Koska näin tehtiin myös 

latinassa, saattaa antiikin aikaisissa nimissä esiintyä vaihtelua kuten Sapfo ~ Sappho. 

Tuttu vieras suomessa 

F-kirjainta ja f-äännettä ei esiinny suomen omaperäisissä sanoissa, mutta vieraista äänteistä f-

äänne on useiden arvioiden mukaan parhaiten sopeutunut suomen kieleen. Sen sanotaan jopa 
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olevan lähellä äännejärjestelmämme ydintä. Tämä on ehkä kuitenkin liioittelua. Monelle 

suomalaiselle f-äänne tuottaa vaikeuksia, ja he lausuvat sen tilalla yleensä v-äänteen. Tämä 

saattaa heijastua vieraiden kieltenkin puhumiseen, jossa se häiritsee paljon enemmän kuin 

Forssan sanominen Vorssaksi. 

Vanhoissa lainasanoissa f-äänne on yleensä muuttunut v-äänteeksi tai vokaalien välissä hv-

yhdistelmäksi. Useimmiten tämä näkyy kirjoitusasussakin. Ruotsin far-sanaa vastaa suomen 

vaari, joskin merkitys on muuttunut, ja biff-sanasta on tullut pihvi. 

Uudemmissa lainasanoissa on horjuntaa, koska useimmiten kirjoitetaan vielä asfaltti vaikka 

tavallisesti lausutaan asvaltti. Sivistyssanoiksi koetuissa sanoissa f-kirjain todennäköisesti 

säilyy: edelleen kirjoitetaan filosofia, ja näin pyritään lausumaankin; vain leikillisesti sano-

taan vilosohvia. 

Ligatuurit fi, ffi, fl ja ffl 

Kirjainyhdistelmä fi on usein hiukan ikävän näköinen, koska f-kirjaimen kaari melkein osuu 

i-kirjaimen pisteeseen. Tämä tietysti riippuu fontista. Ongelman ratkaisemiseksi kehitettiin jo 

varhain ligatuureja eli kahden tai useammin kirjaimen òyhteen valettujaò yhdistelmiª. Tªllai-

nen yhdistelmä suunniteltiin sellaiseksi, että kirjainten liittymä toisiinsa oli hallittua ja tyyli-

kästä. Saatettiin esimerkiksi kaartaa f:n kaari ja paksuntaa sen päätä niin, että se muodostaa 

i:n pisteen. Lisäksi f:n poikkiviiva ja i:n ylempi pääteviiva voitiin suunnitella yhdeksi yhte-

näiseksi viivaksi. 

Ennen tietokoneaikaa kyse oli todella yhteen valetuista kirjaimista. Kirjapainoissa käytettiin 

metallisia kirjasimia, joissa olevat kohokuviot painoivat jäljen paperiin. Ligatuuri fi toteutet-

tiin yhdellä kirjasimella. Käsinladonnan aikana piti tietysti latojan huomata ottaa laatikosta 

tällainen kirjasin silloin, kun tekstissä on peräkkäin f ja i. 

Useimmissa fonteissa esimerkiksi ligatuurin fi ja peräkkäin olevan f:n ja i:n ero on varsin 

pieni, esimerkiksi Times New Romanissa ý ~ fi. Moni lukija ei asiaa lainkaan huomaa. Liga-

tuurien on tarkoituskin olla huomaamattomia. Silloinkaan, kun niitä ei käytetä, lukija ei 

yleensä tiedosta mitään ongelmaa fi-yhdistelmässä, mutta tekstin kokonaisvaikutelma ehkä 

hiukan häiriytyy jollakin epämääräisellä tavalla. 

Ligatuureja käytetään joskus joissakin muissakin yhteyksissä. Jopa st-yhdistelmä saatetaan 

sitoa ligatuuriksi. Yleensä rajoitutetaan kuitenkin f:n ja i:n tai l:n yhdistelmiin. Jos f:ää edel-

tää toinen f, se yleensä otetaan mukaan ligatuuriin. 

Koska f on melko harvinainen suomenkielisessä tekstissä, ei ligatuureilla ole suomessa niin 

suurta merkitystä kuin esimerkiksi englannissa. Niinpä on saattanut syntyä jopa sellainen kä-

sitys, ettei niitä lainkaan käytettäisi suomessa. Kirjapainotasoisessa ladonnassa ne kuitenkin 

kuuluvat asiaan silloin harvoin, kun niitä tarvitaan. 

Tietotekniikan aikana kirjasinta vastaa fonttiin kuuluva merkin esitys, glyyfi. Ligatuurien 

käyttö voi tapahtua automaattisesti siten, että ladontaohjelma toteuttaa tietyt merkkiyhdistel-

mät ligatuuriglyyfeillä, tai se voi vaatia ohjelman käyttäjän toimenpiteitä. 

Tekstinkäsittelyssäkin on usein mahdollista käyttää ligatuureja esimerkiksi siten, että ligatuu-

ri esitetään yhtenä merkkinä. Unicode-merkistöön on nimittäin otettu omat koodit eräille li-

gatuureille: fi (U+FB01), fl (U+FB02), ffi (U+FB03) ja ffl (U+FB04). 

Tªssª kªsitelty ligatuurin kªsite on erotettava sellaisista òligatuureistaò kuin Þ ja î. Syntyta-

pa on sama, mutta esimerkiksi æ:lle on varhain kehittynyt oma erityinen merkityksensä ja 

esimerkiksi tanskalaiset kokevat sen erityiseksi kirjaimeksi, ei kahden kirjaimen yhdistel-

mäksi. (Ks. ae-kirjaimen kuvausta luvussa 5.) Asioita hämärtää se, että sama yhdistelmä saat-

taa yhdenlaisessa käytössä olla erillinen kirjain, toisessa vain ulkoasusyistä käytetty ligatuuri. 
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F-kirjaimen symbolikäyttöä 

Fysiikassa erilaisilla f-kirjaimilla on vakiintuneita merkityksiä: 

ï F on erään fysikaalisen suureen, voiman, symboli. Se johtuu käytännössä englannin voi-

maa tarkoittavasta sanasta force, mutta se voidaan ajatella myös latinan sanasta fortis 

ôvoimakasô johdetuksi. 

ï F on fysiikassa myös erään vakion, Faradayn vakion, tunnus. 

ï F on faradin, kapasitanssin yksikön tunnus. Nimi ja tunnus johtuvat nimestä Faraday. 

ï f mittayksikön etuliitteen tunnuksena tarkoittaa etuliitettä femto-, joka merkitsee kertomis-

ta luvulla 10
ī15

. Toisin sanottuna se tarkoittaa jakamista tuhannella biljoonalla. Esimer-

kiksi femtometri (fm) on täten millimetrin biljoonasosa. Nimi johtuu tanskan sanasta fem-

ten ô15ô (vrt. ruotsin sanaan femton). 

ï F1, F2 jne. ovat perinnöllisyystieteessä 1., 2. jne. jälkeläispolven merkkejä. Kirjain F joh-

tuu niissä latinan sanasta filius ôpoikaô. 

ï f musiikin esitysmerkintªnª tarkoittaa ôvoimakkaastiô ja johtuu italian sanasta forte. Suu-

rempaa voimakkuutta osoitetaan merkinnöillä ff (luetaan fortissimo) ja fff (forte fortissi-

mo). 

Yhdysvalloissa käytettyyn lämpötila-asteikkoon, Fahrenheitin asteikkoon, liittyy tunnus °F, 

joka koostuu asteen merkistä ja F-kirjaimesta. Käytännön syistä sen sijasta kirjoitetaan usein 

pelkkª F. Tunnus ÁF luetaan suomessa òfahrenheitasteò. 

Matematiikassa f-kirjainta käytetään, tavallisesti kursivoituna (f), hyvin usein funktion ylei-

senä merkkinä. Tämä johtuu tietysti sanan funktio alkukirjaimesta. Kun tarvitaan useita funk-

tion yleisiä merkkejä, käytetään tavallisesti f:n jälkeisiä kirjaimia g ja h, mutta tarpeiden li-

sääntyessä otetaan yleensä käyttöön alaindeksit (f1, f2 jne.) ja joissakin yhteyksissä versaalit 

(F ym.). 

Gg 

C:stä syntynyt 

Alkujaan latinassa käytettiin C-kirjainta myös g-äänteen merkkinä. Kuten C:n tarinassa ker-

rottiin, asian voisi oikeastaan sanoa toisin päin: C-kirjain kehittyi kreikan gammasta (ũ), joka 

tarkoitti g-äännettä, mutta sitä ruvettiin käyttämään myös k-äänteen merkkinä joissakin tilan-

teissa. 

Myöhemmin tilanne koettiin hiukan ongelmalliseksi, ja g-äänteelle kehitettiin vuoden 4. tai 

3. vuosisadalla eKr. oma merkkinsä lisäämällä C:hen pieni lisäviiva. Lisäviiva saatettiin 

muodostaa jatkamalla C:n alakaarta suorana ylös, mutta selvempi vaikutus saatiin, kun viiva 

vedettiin vasemmalle. Uudistuksessa C-kirjain jäi vain k-äänteen merkiksi. 

Uudistuksen isä oli historioitsija Plutarkhoksen mukaan opettaja Spurius Carvilius Ruga. On 

mahdollista, että G:n kehitti jo Appius Claudius Caecus (n. 340 ï 273 eKr.), joka tunnetaan 

nykyisin parhaiten Via Appian rakennuttajana. 

Olisi ollut luonnollista sijoittaa G aakkostoon heti C:n jälkeen, mutta jostain syystä se sijoi-

tettiin myöhempään kohtaan. Kenties koettiin, että kreikan aakkostossa olleen zeeta-

kirjaimen Ȼ paikka oli jªªnyt vapaaksi, koska zeetalla ei vielª silloin ollut vastinetta latinas-

sa. (Myöhemmin zeeta lainattiin latinan aakkostoon, sen loppuun, kuten Z:n tarinassa kerro-

taan.) 
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Latinan vanha kirjoitustapa, jossa C oli myös g-äänteen merkki, näkyy vielä etunimien ly-

henteissä C. = Gaius ja Cn. = Gnaeus. Roomalaiset käyttivät vain pientä määrää erilaisia etu-

nimiä, ja nimen muut osat olivat julkisessa elämässä tärkeämpiä kuin etunimet. Siksi etuni-

mistä kirjoitettiin vain alkukirjaimet. Piirtokirjoituksissa esimerkiksi Julius Caesar esiintyy 

muodossa IMP·C·IVLIVS ·CAESAR·DIVVS, joka luetaan òimperator Gaius Iulius Caesar 

divusò, ôimperaattori (= ylipäällikkö) Gaius Julius Caesar, jumala(inen)ô. 

Vaihteleva gemena-g 

Versaali-G:stä kehitettiin keskiajalla gemena-g, joka esiintyy eri muodoissa, jotka kaikki 

poikkeavat versaalimuodosta melkoisesti. Kehityksessä oli useita vaiheita, mutta se voidaan 

lyhyesti kuvata seuraavasti: G:n kirjoittamisen aloituspiste (ylhäällä oikealla) siirtyi alem-

mas, ja toisaalta lopussa, G:n koukun kohdalla, liike pyöristyi ja toisaalta jatkui; näin syntyi 

kaksi toisiaan koskettavaa, sulkeutuvaa kaarta. 

Gemena-g:n muodot ovat usein erityisen tyypillisiä fontille, joko pelkistyneitä kuten ns. uus-

groteskissa (esimerkiksi Arialin g) tai melko koristeellisia kuten usein ns. antiikvafonteissa 

(esimerkiksi Times New Roman -fontin g). Välimuoto on esimerkiksi Trebuchet MS:n g, jo-

ka edustaa groteskifonttien vanhempaa perinnettä: g:n perusmuoto on antiikvasta periytyvä, 

kaksisilmukkainen. 

Kyrillinen gee 

Kyrillinen gee, joka on latinalaisen g:n äänteellinen vastine, on säilyttänyt kreikkalaisen 

gamman muodon: ũ. Kyrillinen gemena-gee on saman merkin pienennetty muoto: ʛ. 

Kyrillinen gee ei kuitenkaan aina äänny meidän g-äänteemme tavoin. Esimerkiksi yleisissä 

sananlopuissa -ʦʛʦ ja -ʝʛʦ se vääntyy v-äänteenä. Tämän takia nämä loput usein siirtokirjoi-

tetaan -ovo ja -evo, vaikka oikea menettely on kirjaimittainen: -ogo ja -ego. 

Monissa venäjän ääntämistavoissa kyrillisen geen ääntämys vastaa suomen h-äännettä. Tämä 

selittää esimerkiksi sellaiset venäjässä aiemmin käytetyt kirjoitusasut kuin ɻʝʣʴʩʠʥʛʬʦʨʩ, 

joka on ruotsinkielinen nimi Helsingfors venäläisittäin kirjoitettuna. Lisäksi venäjässä korva-

taan esimerkiksi saksalaisten nimien h-äänne geellä, esimerkiksi ɻʠʪʣʝʨ ôHitlerô. Ymmªrret-

tävästikin syntyy virheitä, jos tällaiset nimet siirretään latinalaiseen kirjaimistoon yleisten 

translitteraatiosääntöjen mukaan: gee korvautuu g:llä. 

K:n soinnillinen vastine 

Latinassa G-kirjain oli normaalisti g-äänteen eli soinnillisen velaariklusiilin merkki. Tämä 

äänne on lähinnä k:n soinnillinen vastine, joskin ääntämiskohta on g:ssä hiukan taaempana. 

IPA-merkistössä g-äänteen suositeltu merkki on [Ȯ] (U+0261, Latin small letter script g), 

jossa alas ulottuva osa on kaari eikä muodosta silmukkaa kuten tavallisen g-kirjaimen alaosa 

useissa fonteissa muodostaa. Tavallisen g-kirjaimen käyttökin on kuitenkin sallittua. 

Sellaisissakin kielissä, joissa G-kirjain normaalisti tarkoittaa g-äännettä, se saattaa joissakin 

tilanteissa tarkoittaa k-äännettä. Slaavilaisissa kielissä normaalisti g-äännettä tarkoittava kir-

jain (latinalainen g tai kyrillinen ʛ) ªªntyy yleensª k-äänteenä sanan lopussa ja soinnittoman 

konsonantin edellä. Myös saksassa sananloppuinen G ääntyy [k] eli esimerkiksi yleinen sa-

nanloppu -burg ääntyy [burk ]. 

Suomessa usein k:n tapainen 

Suomessa g-kirjain esiintyy toisaalta yhdistelmässä ng niin sanotun äng-äänteen merkkinä, 

jota käsitellään jäljempänä, ja toisaalta periaatteessa g-äänteen merkkinä nuorehkoissa laina-
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sanoissa. Murteille g-äänne on vieras, lukuun ottamatta joitakin läntisimpiä ja itäisimpiä 

murteita, joihin ruotsi tai venäjä on vaikuttanut. Niissäkin g käytännössä ääntyy usein pi-

kemminkin soinnittomana g:nä (kuten virossa) kuin varsinaisena soinnillisena g:nä. 

Kuten b ja osittain d:kin, g ääntyy suomessa usein vain osittain soinnillisena, kuten b:n tari-

nassa kerrottiin. Se saattaa siis olla lähellä k-äännettä. Käytännössä g usein luetaan jopa täy-

sin samanlaisena kuin k: gorilla lausutaan kuten korilla. Julkisesti esiintyviltä kuten uutisten-

lukijoilta saatetaan kiivaastikin vaatia huoliteltua g:n ääntämistä, mutta tavallisessa puheessa 

gramma ääntyy suunnilleen kuten kramma. 

Tämä taipumus kannattaa ottaa huomioon vieraita kieliä opiskeltaessa. Suomea puhuttaessa 

ei synny suuriakaan ongelmia siitä, ettei tee selvää eroa k:n ja g:n välillä, mutta englannissa, 

ruotsissa ja useimmissa muissa kielissä ero on olennainen. Ero tehdään ääntämällä g selvästi 

soinnillisena ja toisaalta monissa kielissä, kuten englannissa, ääntämällä k-äänne aspiroitu-

neena, jopa niin, että se kuulostaa lähes kh:lta. 

Vanhan kirjasuomen GH tai G 

Vanhoissa kirjoitetun suomen muodoissa käytettiin yleisesti gh-yhdistelmää ja joskus g-

kirjainta tavallisissa suomen sanoissa. Kirjoitettiin esimerkiksi lughun tai lugun eikä luvun, 

jalghan eikä jalan jne. Kyseessä ei kuitenkaan ollut g-äänne vaan todennäköisesti senaikai-

sessa kielessä käytetty hankausäänne eli frikatiivi, jonka foneettinen IPA-merkki on [Ȱ].  

[Ȱ] muistuttaa g:tä, mutta kielen takaosa ei kosketa kitalakea niin, että ilmavirta kokonaan 

katkeaa vaan vain lähestyy sitä, muodostaen ahtauman, jolloin kuuluu hankausta muistuttava 

äänne. Esimerkiksi espanjan kielessä g-kirjain ääntyy tällaisena äänteenª, òpehmeªnª g:nªò, 

monissa äänteellisissä yhteyksissä, esimerkiksi sanoissa lago, Málaga ja peligro. 

Suomen kirjakielen synnyn aikoihin k:n astevaihtelu oli ilmeisesti vielä melko yksinkertaista 

siten, että k:n heikon asteen vastineena oli [Ȱ]. Myöhemmin tapahtui äänteellisiä muutoksia, 

joissa [Ȱ] korvautui muilla äänteillä (v:llä tai j:llä) tai katosi kokonaan. Kirjoitusasua muutet-

tiin vastaavasti. Niinpä k:n astevaihtelussa on nykyisin monia tapauksia: luku : luvun, kul-

kea : kuljen, jalka : jalan, koko : koon. 

Muutokset johtivat eri murteissa osittain erilaisiin tuloksiin. Niinpä lännessä sanotaan härjät, 

idässä härät. Yleiskieleen vakiinnutettiin joihinkin sanatyyppeihin läntinen, joihinkin itäinen 

kanta. 

Kehitys oli siis toisentyyppinen kuin D:n tapauksessa, jossa lähtötilanne oli samantapainen. 

Miksei gh:ta tai g:tä ruvettu lukemaan g-äänteenä samaan tapaan kuin dh tai d ruvettiin lu-

kemaan d-äänteenä? Kenties syynä on se, että d-äänne mahtui suomen äännejärjestelmään 

paremmin, koska t- ja d-äänteellä on melko selvä ero muutenkin kuin soinnillisuudessa. Lau-

suttaessa d:tä kielen kärki on selvästi taaksepäin taipunut sen sijaan, että se koskettaisi ham-

paita. Sen sijaan k- ja g-äänteen ero on lähinnä vain soinnillisuudessa, ja sellainen ero suo-

malaisen oli vaikea tehdä. 

NG kaksois-äng-äänteen merkkinä 

Suomessa ng-yhdistelmä on yleensä nk:n vastine astevaihtelussa, esimerkiksi kenkä : kengän, 

ja tarkoittaa kaksois-äng-äännettä. Tässäkin yhteydessä g on alkujaan ollut [Ȱ]-äänteen 

merkki, mutta g säilyi kirjoitusasussa, koska äng-äänteellä ei ole omaa merkkiään. Aiheesta 

kerrotaan lisää N:n tarinassa. 



Jukka K. Korpela  Kirjainten tarinoita 14.1.2011  67 (219) 

 

Yhdistelmän GN ääntämys vaihtelee 

Kirjainyhdistelmä GN ääntyy eri kielissä eri tavoin, osittain saman kielenkin eri sanoissa eri 

tavoilla. Latinassa se (ja varhaisempi CN) ääntyi mahdollisesti kirjaimittain, [gn ]. Tutkijat 

pitävät kuitenkin todennäköisempänä, että ääntämys oli (ainakin jo melko varhain) sellainen, 

että g ääntyi äng-äänteenä: [Ƃn]. Tämän mukainen ääntämys on säilynyt monissa kielissä ja 

päätynyt ruotsin kautta suomeenkin. 

Myöhemmin on eri kielissä ja lukutavoissa ruvettu lukemaan GN kirjaimittain. Tämä on ta-

vallista englannissa, ja englannin vaikutuksesta se on yleistynyt suomeenkin. Siksi signaali 

voi ääntyä [siƂnȞʓli] tai [signȞʓli]. Sanan alussa (esim. gneissi, gnu) GN ääntyy suomessa 

aina [gn ] eikä [n] kuten englannissa. 

Toisaalta esimerkiksi italiassa ja ranskassa ääntämykseksi kehittyi liudentunut n eli [ȿ], jota 

voidaan karkeasti kuvata yhdistelmªllª ònjò (ks. N-kirjaimen tarinaa). 

G:n äänteellinen kehitys 

Latinasta kehittyneissä kielissä on usein tapahtunut äänteenmuutoksia tilanteissa, joissa g-

äänne oli etuvokaalin (e, i tai y). Tämä on verrattavissa C-kirjaimen tarinaan melko pitkälle. 

C:llä merkitty k-äänne kehittyi aluksi affrikaataksi [ɴ] (ääntyy kuten englannin ch, suunnil-

leen kuin suomen tġ), kun taas G:llª merkitty k:n soinnillinen vastine kehittyi vastaavaksi 

soinnilliseksi affrikaataksi [ɱ] (ªªntyy kuten englannin j, suunnilleen kuin suomen dģ). 
Muutos ei ilmeisesti kuitenkaan tapahtunut yhtä laajasti ja johdonmukaisesti, ja myös jatkos-

sa on eroja. 

Mm. italiassa ja romaniassa affrikaattaääntämys säilyi, kun taas ranskassa se yksinkertaistui 

soinnilliseksi suhu-s:ksi [ɟ] (ģ). Espanjassa ja portugalissa taas kehitys johti samaan han-

kausäänteeseen kuin j-äänteen kehitys: [ ]̬ (soinniton kitakielekkeellä tuotettava han-

kausäänne). Saksan kielen latinalaisperäisissä lainasanoissa taas g ääntyy g-äänteenä myös 

e:n ja i:n edellä, ehkä osittain kirjoitusasun vaikutuksesta, osittain taas siksi, että latinan al-

kuperäinen g:n ääntämys säilyi joillakin alueilla. 

Englannin kielessä g-kirjaimen ääntämys etuvokaalin edellä on melko kirjavaa, koska kirjain 

on eri sanoissa eri alkuperää. Latinasta tai kreikasta peräisin olevissa sanoissa (esim. general, 

geology, magic) g ääntyy e:n, i:n ja y:n edellä yleensä edellä mainittuna affrikaattana, siis 

samoin kuin englannin j. Sen sijaan englannin vanhemmassa, germaanisessa sanastossa 

(esim. get, give) g on yleensä g-äänteen merkki myös e:n ja i:n edellä. 

Myös muualla kuin etuvokaalien edellä on g:n ääntämys saattanut muuttua. Espanjassa ja ka-

talaanissa g on useissa asemissa a:n, o:n, u:n ja konsonanttien edellä kehittynyt spirantiksi 

[Ȱ]. Sitä sanotaan joskus pehmeäksi g:ksi, ja hiukan pehmeän vaikutelman se antaakin, koska 

toisin kuin g:ssª, ilman kulku ei katkea vaan vain muuttuu hankaavaksi. Nimitys òpehmeª gò 

on kuitenkin ongelmallinen, koska sillä usein tarkoitetaan edellä mainittuja ääntämyksiä etu-

vokaalin edellä. 

G-kirjaimen symbolikäyttöä 

Fysiikassa G-kirjaimella on eräitä symbolimerkityksiä: 

ï g on gramman tunnus ja tarkoittaa kilogramman (kg) tuhannesosaa. Erikoista on, että nimi 

kilogramma sisªltªª etuliitteen, vaikka kilogramma on massan yksikkº (òperusyksikkºò) 

ja gramma sen kerrannainen. Kreikan sana gramma tarkoittaa alkujaan lähinnä piirrettyä 

merkkiä, sittemmin mm. punnukseen tehtyä merkintää. 

ï G on mittayksikön etuliitteen giga- tunnus ja tarkoittaa miljardikertaista. Esimerkiksi GW 

= gigawatti = 1 000 000 000 wattia. Etuliite johtuu kreikan sanasta gigas (genetiivi: gi-
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gantis) ôjªttilªinenô. Tªmª tunnus ja etuliite ovat kªytºssª myºs mittayksikkºjªrjestelmän 

ulkopuolella; esimerkiksi Gú saattaa olla miljardin euron merkkinª huolimattomassa kie-

lessä. Tietotekniikassa G tarkoittaa miljardikertaista tai 1024³-kertaista (vrt. tunnusten k ja 

M kuvauksiin kyseisten kirjainten tarinoissa). 

ï g on fysikaalisen suuren tunnus (ja siksi kursiivilla kirjoitettava): se tarkoittaa maan pai-

novoiman aiheuttamaa putoamisliikkeen kiihtyvyyttä. Ns. normaaliputoamiskiihtyvyys gn 

on 9,80665 m/s²; tämä on eräänlainen yleis- tai perusarvo. Koska maapallo ei ole täysin 

tasainen pallo, g:n arvo on erilainen eri paikoissa, esimerkiksi Helsingissä noin 

9,8190 m/s². 

ï G tarkoittaa painovoimaa yleisesti suureena. Painovoima on kappaleeseen vaikuttava 

voima, jonka aiheuttaa toinen kappale, esimerkiksi maapallo. Koska kyseessä on voima, 

sen yksikkö SI-mittajärjestelmässä on newton (N). 

Tunnusten symbolit g ja G johtuvat uuslatinan sanasta gravitatio ôpainovoimaô. Arkikielessä 

puhutaan usein niin-ja-niin monen g:n kiihtyvyydestä tai voimasta; varsin usein tällöin g kir-

joitetaan ilman kursivointia ja ehkä versaalilla (g, G). Tällöin tarkoitetaan, että kiihtyvän 

liikkeen ï kuten lentokoneen liikkeellelähdössä tai putoamisessa ï liikkuvassa esineessä ole-

vaan kohteeseen (yleensä ihmiseen) kohdistama voima on niin-ja-niin monta kertaa niin suuri 

kuin g. 

G-pisteeksi kutsutaan naisen emättimen etupuolella sijaitsevaa kohtaa, jonka on päätelty vai-

kuttavan seksuaaliseen kiihottumiseen. Alkuperªinen nimitys oli òGrªfenbergin pisteò. Vaik-

ka Ernest Gräfenberg julkaisi asiaa koskevan tutkimuksensa jo vuonna 1950, ajatus G-

pisteestä tuli yleisempään tietoisuuteen melko hitaasti. 

Hh 

Eetasta konsonantin merkiksi 

Versaali-H on muodoltaan samanlainen kuin kreikan versaali-eeta, joka tarkoitti muinais-

kreikassa pitkää e-äännettä ja on nykykreikassa kehittynyt lyhyeksi i:ksi.. Kreikassa eeta tar-

koitti ilmeisesti vaihtelevasti tavua hee (h ja pitkä e), konsonanttia h ja pitkää e-vokaalia. 

Ki rjaimen nimikin oli ilmeisesti alkujaan heeta. Näistä merkityksistä kuitenkin vain konso-

nanttimerkitys lainautui kreikasta etruskeille ja näiltä edelleen roomalaisille. 

Gemena-h syntyi keskiajalla, kun kirjoituksen nopeuttamiseksi jätettiin yksi viivoista pois ja 

kulmaa pyöristettiin. Eetasta kehitetty gemenakirjain puolestaan on melko erinäköinen, ja sen 

voi ajatella syntyneen, kun yläviivat jätettiin pois ja oikeaa alaviivaa pidennettiin: ɖ. 

Kyrillisessä kirjaimistossa H:lla ei ole vastinetta. Siinä tosin on aivan versaali-H:n näköinen 

merkki (ʅ, gemenana ʥ), mutta se on samaa alkuperªª kuin N-kirjain ja toimii n-äänteen 

merkkinä. Toisaalta niissä kyrillisin aakkosin kirjoitetuissa kielissä, joissa on h-äänne, sille 

on kehitetty kirjain muulta pohjalta, esimerkiksi ukrainassa ɻ. 

Suomalaisessa venäjän siirtokirjoituksessa taas h-kirjain vastaa kyrillistª ʍ-kirjainta, jonka 

äännearvo on [x ] (velaarinen frikatiivi). Toisaalta kuin suomen sanoja kirjoitetaan venäjässä, 

käytetään suomen ja monen muun kielen h:n vastineena milloin ʍ-kirjainta, milloin ɻ-

kirjainta. Suoraa äännevastinetta ei ole, ja voidaan tulkita eri tavoin, mikä on lähin vastine. 

Niinpä Helsingin nimi on nykyvenªjªksi ʍʝʣʩɹʠʥʢʠ, mutta vanhemmassa kielessª esiintyy 

yleisesti ruotsinkielisestä Helsingfors-nimestª muodostettu ɻʝʣʩɹʠʥʛʬʦʨʩ. 
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Alkuperäinen konsonanttimerkitys 

Kreikan eeta oli kehittynyt seemiläisestä het-kirjaimesta ,N jonka nimi mahdollisesti tarkoitti 

aitaa. Versaali-eetassa (ja sen kaltaisessa latinalaisessa H:ssa) voi vielä hyvin kuvitella ole-

van aidan muotoa. Het tarkoitti kurkkuäännettä (nieluntauksessa ääntyvää hankausäännettä), 

kuten sen seuraajat heprean het ˥ ja arabian hǕʄ ϰ, 

Spiritus-merkit 

Kreikassa eeta vähitellen vakiintui tarkoittamaan pelkkää pitkää e-vokaalia. Tämän yksinker-

taistumisen hinta oli, että h jäi ilman merkkiä. Sille saatiin merkki ikään kuin pilkkomalla H 

vasempaan ja oikeaan puoliskoon ja muokkaamalla näistä ns. spiritus-merkit. Niitä kutsutaan 

perinteisesti latinankielisillä nimillä spiritus asper ôvahva henkªysô ja spiritus lenis ôheikko 

henkªysô, joista ensin mainittu oli h-äänteen merkki ja toinen ilmeisesti vailla äännearvoa; si-

tä ehkä ruvettiin käyttämään vain selvyyden vuoksi. Nykykreikankieliset nimet ovat dasia ja 

psili. 

Spiritus asper (ῆ), siis h:n merkki, muistuttaa käännettyä heittomerkkiä, spiritus lenis (ᾌ) taas 

heittomerkkiä. Vokaalialkuiseen sanaan kirjoitettiin vanhassa kreikassa aina ï spiritusmerk-

kien tultua käyttöön ï jompikumpi niistä. Se kirjoitettiin gemenavokaalin päälle (esim. ἧ, 

ἦ), versaalivokaalin vasemmalle puolelle (esim. Ἧ, Ἦ). Spiritus asper kirjoitettiin myös sa-

nanalkuisen rhoo-kirjaimen yhteyteen (ᾮ, ᾶ); ks. R:n tarinaa. 

Spiritus-merkkejä käytettiin pitkään uudelle ajalle asti, vaikka niillä ei enää ollut mitään 

merkitystä ääntämyksessä, kun h-äänne hävisi kreikasta. Vasta 1970-luvulla nykykreikan kir-

joitusjärjestelmän uudistuksessa luovuttiin spiritusmerkeistä. 

Usein heikko 

Latinassa H-kirjain oli periaatteessa äännearvoltaan samanlainen kuin suomen h, siis laryn-

gaalinen frikatiivi eli kurkunpäässä (tai hiukan edempänä) muodostettava hankausäänne. 

Käytännössä se ääntyi varmaankin usein melko heikosti ja saattoi hävitäkin ainakin maaseu-

tumurteissa. Sama ilmiö on toistunut usein myöhemminkin monissa kielissä: h on herkkä ka-

toamaan. Onhan suomestakin monista muodoista kadonnut vokaalienvälinen h (esimerkiksi 

kalahan > kalaan). Englannin kielessä on muutamia tavallisia sanoja kuten honour, joissa h 

on säilytetty kirjoitusasussa mutta hävinnyt puheesta. Tämä johtuu siitä, että sana on lainau-

tunut ranskasta, jossa tällainen tilanne on normaali. 

H:n häviämistaipumus heijastui jossain määrin myös latinan kirjoitukseen. Esimerkiksi hiek-

kaa tarkoittava sana kirjoitettiin milloin harena, milloin arena, kunnes tähän sanaan vakiintui 

h:ton asu. Useimmissa tapauksissa h säilyi kirjoitusasussa, ja tällöin se saattoi puheesta ka-

dottuaan myös palata ainakin sivistyneeseen ääntämykseen, joka yritti noudattaa kirjoitusta. 

Latinasta kehittyneissä romaanisissa kielissä h-äänne yleensä katosi, mutta kirjoituksessa silti 

usein säilyi h-kirjain. Esimerkiksi latinan sanan homo (tai sen akkusatiivimuodon hominem) 

ôihminenô seuraajat romaanisissa kielissä ovat melko erilaisia, kuten ranskan homme, espan-

jan hombre, portugalin homem ja italian uomo, ja siis usein alkavat kirjoitettuina h:lla, mutta 

missään niistä ei ole ääntyvää h:ta. Toisaalta h:lle tuli uudenlaista käyttöä kirjoituksen apu-

merkkinä, kuten jäljempänä kuvataan. 

Yhdenlaista ääntämisen heikkoutta ehkä kuvastaa sekin, että suomessa sananalkuinen h ei 

useinkaan kahdennu sellaisessa puheessa, jossa muutoin sananalkuinen konsonantti kahden-

tuu eräissä tilanteissa (ns. loppukahdennus). Lause mene pois lausutaan monissa murteissa ja 

myös normienmukaisessa yleiskielessä menep pois, mutta lauseen mene heti ääntämys meneh 

heti on harvinaisempi. 
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Ranskan kaksi h:ta 

Ranskan kielessä ei ole h-äännettä eikä h-kirjain vaikuta ääntämykseen, paitsi että yhdistel-

mällä ch on erikoismerkitys. Kirjoitusasussa on kuitenkin yleensä säilytetty latinasta tai 

muusta kielestä peräisin oleva h, vaikka kirjoitusasu olisi muuten muuttunut paljonkin; esi-

merkiksi latinan sanasta hora ôtuntiô on ranskassa pªªdytty sanaan heure. 

Ranskassa kuitenkin erotetaan toisistaan h muet ômykkª hô ja h aspiré ôhenkªistªvª hô sanan 

alussa, vaikka kummassakaan tapauksessa h ei äänny. Koska h aspiré, joka esiintyy yleensä 

germaanisista kielistä peräisin olevissa sanoissa, esimerkiksi hareng ôsilliô, ªªntyi ranskan 

kielen aiemmassa vaiheessa, se vaikuttaa vielä sanojen yhdistelmissä. Niinpä esimerkiksi 

prepositiosta de ei vokaali katoa sen edellä, vaan kirjoitetaan esimerkiksi de hareng. Sen si-

jaan h muet esiintyy yleensä latinasta tai kreikasta peräisin olevissa sanoissa ja hävisi ääntä-

myksestä jo ennen kuin ranska muodostui omaksi kielekseen. Niinpä sillä alkava sana käyt-

täytyy täysin vokaalialkuisen sanan tavoin, ja esimerkiksi prepositio yhdistyy sen kanssa: 

dôheure. 

Loogista olisi käsitellä esimerkiksi suomalaisia h-alkuisia nimiä ranskassa niin, että niiden 

alussa on h aspiré. Onhan niissä h-kirjain todella ääntyvä ainakin jos noudatetaan suomen 

ääntämystä. Kuitenkin useimmiten kirjoitetaan esimerkiksi dôHelsinki eikä loogisemmin de 

Helsinki. 

H vokaalin pituuden merkkinä 

Monissa kielissä vokaalin jälkeinen h sanan lopussa tai konsonantin edellä ei äänny vaan 

vain osoittaa edeltävän vokaalin pitkäksi, esimerkiksi saksan sanoissa Kuh ja Sahne. Tällai-

nen käytäntö on osittain syntynyt siitä, että sanassa on aiemmin ollut h-äänne, mutta se on 

heikentynyt ja kadonnut samalla kun vokaali on pidentynyt. Syynä on kuitenkin voinut olla 

myös se, että h-ªªnne on suhteellisen heikko ja sillª on siten voitu merkitª myºs òkuvitteel-

lista konsonanttiaò, joka ilmenee vain vokaalin pidentymisenª. 

Käytäntö ei kuitenkaan ole järjestelmällinen. Usein tällaista h:ta käytetään myös silloin, kun 

vokaali muutenkin voidaan päätellä pitkäksi kielen kirjoitusjärjestelmän mukaan. Kirjoi-

tusasuun saattaa jäädä h varsinkin nimiin tai h saatetaan jopa lisätä nimeen, jotta se näyttäisi 

vanhemmalta ja hienommalta. Näin on nimestä Stål saatettu tehdä Ståhl. 

Englannin kielessä käytetään usein sananloppuista h:ta vastaavassa tarkoituksessa, esimer-

kiksi hurrah. Tällöin h osoittaa ennen muuta sitä, että loppuvokaali ääntyy täytenä vokaalina 

eikª lyhyenª ġvaa-vokaalina (foneettinen merkki [Ȧ]) kuten yleensä. Toissijaisesti se usein 

osoittaa myös vokaalin pitkäksi. Kun englanninkielisessä tekstissä esiintyy esimerkiksi ni-

miä, jotka ovat peräisin muuta kuin latinalaista aakkostoa käyttävästä kielestä, on suomen-

nettaessa erikseen selvitettävä, kuuluuko loppu-h todella nimeen vai onko se vain englan-

ninmukainen kirjoitustapa. 

Soinniton ja soinnillinen h 

Yleensä h-äänne kuvataan soinnittomaksi. Siitä on myös soinnillinen muunnelma, joka suo-

messa esiintyy etenkin vokaalien välissä (esimerkiksi sanassa vaha) ja jota tarkassa foneetti-

sessa kirjoituksessa merkitään IPAssa merkillä [ȳ]. Käytännössä esiintyy myös erilaisia vä-

limuotoja. 

Kaksois-h ja òkovat h:tò 

Suomalaiset käyttävät usein hh-yhdistelmää silloin, kun vieraan sanan alkuperäisessä muo-

dossa on esimerkiksi saksan ch:lla merkitty ach- tai ich-äänne taikka jokin muu h:ta hiukan 

muistuttava ªªnne, òkova hò tai òvahva hò. Esimerkiksi Aachen äännetään lähinnä Aahhen, 
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München kai lähinnä Mynhhen tai Mynjhhen jne. Vastaavasti venäläinen nimi Saharov saate-

taan lausua suunnilleen Saahharov. Nämä ovat suomenkielisessä puheessa aivan hyväksyttä-

viä tapoja, mutta niitä ei pidä luulla saksan, venäjän ja muiden kielten mukaisiksi. 

Hankala sananloppuinen h 

Sananloppuinen h-äänne on kyllä täysin mahdollinen, kuten vaikkapa suomen huudahdussa-

na huhhuh osoittaa, mutta kovin tavallinen se ei maailman kielissä ole. Useimmiten sanan-

loppuinen h-kirjain on ääntymätön, joskin se saattaa osoittaa edellisen vokaalin pitkäksi (ku-

ten saksassa) tai vain osoittaa, että vokaali ääntyy (kielessä, jossa sananloppuinen vokaali on 

usein mykkä). 

Suomen kielen taivutukselle sananloppuinen h tuottaa ongelmia, sillä jos sitä ei äännetä, on 

taivutuspäätteen kirjoittaminen hankalaa. Periaatteessa tulisi kirjoittaa heittomerkki h:n ja 

päätteen väliin ja pääte tulisi kirjoittaa ääntämyksen mukaisesti. Tähän perustuu mm. kielen-

huollon suosittama nimen Aceh [Ȟɴe] taivutus: Acehôn : Acehôssa : Achehôeen. Niin ei kyllä 

kirjoiteta, eikä suosituksella liene mitään mahdollisuuksia päästä käyttöön. Yleisesti h-

loppuiset sanat taivutetaan niin, että h ääntyy, vaikka se ei alkukielessä ääntyisikään, esimer-

kiksi Savannahissa eikä Savannahôssa, Sarahin eikä Sarahôn. Käytännössä loppu-h usein 

ääntyy perusmuodossakin. 

Toisaalta sananloppuinen h johtuu melko usein englanninkielisten kirjoitusasujen tunkeutu-

misesta suomen kieleen. Esimerkiksi arabiasta peräisin olevissa sanoissa ei loppu-h aina kuu-

lu sanan oikeaan suomalaiseen kirjoitusasuun vaan johtuu vain siitä, että kääntäjät ovat käyt-

täneet englanninmukaista asua, jossa h osoittaa lähinnä loppuvokaalin pituutta. Esimerkiksi 

sanaan ajatollah kuuluu loppu-h, mutta mullah on virheellinen asu; oikea on mulla. 

Usein aspiraation merkki 

Konsonantin jäljessä oleva h osoittaa usein jonkinasteista aspiraatiota. Tällä tarkoitetaan 

konsonantin ªªntªmyksen òlaukeamistaò niin, ettª ilmavirta syºksyy nopeasti ulospäin, mikä 

saatetaan kuulla h-maisena henkäyksenä. Esimerkiksi kun th-yhdistelmä ääntyy tällä tavoin 

aspiroituneena t:nä, sitä merkitään IPAssa [tɶ]. Suomalaisen voi olla vaikeaa erottaa tätä yh-

distelmästä [th ], joka esiintyy esimerkiksi suomen sanassa olethan. Ero voi kuitenkin olla 

tärkeä, kun halutaan puhua vieraita kieliä hyvin. 

Tällainen merkintätapa sai alkunsa, kun muinaiset roomalaiset rupesivat käyttämään kirjain-

pareja CH, PH ja TH kreikan aspiroituneiden konsonanttien merkkeinä, kuten C:n tarinassa 

kerrottiin. Latinankielisiä sanoja luettaessa on Suomessa nykyisin tapana lukea CH, PH ja 

TH kuten K, F ja T, mutta muitakin käytäntöjä on. Eri kielissä on muutenkin paljon vaihte-

lua. Yhdistelmä th voi tarkoittaa aspiroitunutta t:tä, t:n ja h:n yhdistelmää, pelkkää t:tä tai 

dentaalispiranttia kuten englannissa. Esimerkiksi nykysaksassa CH tarkoittaa ns. ach- tai ich-

äännettä, PH tarkoittaa f-äännettä eikä TH:ta pitäisi käyttää enää lainkaan, sillä vuoden 1901 

oikeinkirjoitusuudistuksessa se korvattiin ääntämyksenmukaisella T:llä. Vanhakin kirjoitus-

tapa (esimerkiksi Neanderthal, nykyisin Neandertal) on kuitenkin säilynyt yli sadan vuoden 

ajan joissakin yhteyksissä. 

Vanhassa kirjasuomessa esiintyy melko usein h-kirjain c:n ja varsinkin t:n jäljessä, esimer-

kiksi perchele, näeth. Tällöin ei tarkoitettu aspiraatiota, vaan haluttiin vain selvemmin erot-

taa soinniton äänne k tai p soinnillisesta g:stä tai d:stä. Yhdistelmässä dh ja gh taas oli kyse 

pyrkimyksestä kuvata hankausäännettä eli spiranttia, kuten D:n ja G:n tarinoissa kerrottiin. 

Yleisesti kannattaa välttää sanan jakamista konsonantin ja h:n välistä, vaikka tietokoneoh-

jelmat usein tekevät niin. Useimmiten kyseisessä kohdassa ei ole tavunrajaa, vaan konsonan-

tin ja h:n yhdistelmä on yhden äänteen merkki. Asiasta ei voi olla täysin varma tuntematta si-






















































































































































































































































































